gi 


вены, _ ‚ — " , 
„(AB 


. “ 


siu и i 
B 12 As go. 
®,. 
{® 
{$ 


ИТОВСКТЙ_ КАТИХИЗИСЬ_ 


| k i ббобоыны 


Н. ДАУКТИИ. 


00 ИЗДАНИЮ 15% ГОДА, ВНОВЬ ЕРЕПЕЧАТАННЫЙ 


И СНАБЖЕННЫЙ. ОБЪЯСНЕН1ЯМИ 


D. EROJIDTEPOEWMEY L. 


ПРИЛОЖЕНИЕ KB 1»; ТОМУ ЗАПИСОКЪ HMI. AKAAEMIM НАУКЪ 
№ 3. 


——-. De A -—-—— 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 1886. о) 


> o 
| “ us Ele ЕО Las S LS ел A S В. ых . LAT T о o ( 
——-—22——7> i a —————— R i i I i i I o I i a a i II i II IIA, 


ЛИТОВСКИЙ КАТИХИЗИСЪ 


Н. ДАУКШИ 


[О ИЗДАНИЮ 15% ГОДА, ВНОВЬ ПЕРЕПЕЧАТАННЫЙ 


И СНАБЖЕННЫЙ ОБЪЯСНЕНТЯМИ 


э. BONDTEPOMB. 


ар ине 


ПРИЛОЖЕН КЪ ГИГ ТОМУ ЗАЛИСОКЪ ИМП. АКАДЕМИИ НАУКЪ. 
№3. | 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 1886. _ 


Напечатано по распоряженю ИмпеРАТОРСКОЙ Академ!и Haykt, 
С.-Петербургъ, Сентябрь 1886 года. 


Непрем$ нный Секретарь, Академикъ X. Веселовскай. 


ТИПОГРАФЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АБАЖЕМТИ НАУБЪ, 
(Вас. Оотр., 9 лин., № 19). 


ПРЕДИСЛОВИЕ. 


_ Издавая старолитовеюй тексть 1595 года, считаю 
своею обязанностью заявить, что сообщенныя здесь 
свфдфтя о Литвф и Жмуди суть результать этнографи- 
ческихъ пофздокъ моихъ, предпринятыхъ въ 1882, 1884 
`и 1885 годахъ по губермямъ: Виленской, Ковенской, 
Сувалкской и Витебской, на средства Министерства 
Народнаго Проевфщеня и при поддержкВ ИмпеРАТОР- 
ckAro Русскаго Географическаго Общества, рекомендащя 
котораго въ особенности дала инф возможность войдти 
въ близыя сношеня съ латышскимъ и литовскимъ на- 
селентемъ. 


Собранные мною „Матералы по этнографи Ла- 
тышекаго племени Витебской губерни“ въ настоящее 
время ‘уже печатаются въ Запискахъ ИмпЕРАТОРСКАГО 
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Русскаго Географическаго Общества по отдфленю этно- 
графли. | 

Отысканный иною катихизисъ препровожденъ быль 
въ ИмпЕРАТОРСКУЮ Академно Наукь и по опредфленю | 
ея Историко-Филологическаго ОтдЪленя изданъ съ мо- 
ими примфчанями. 


С.-Петербургъ, 20 1юня, 1886 года. 


Эдуардъ Вольтеръ. 
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ВВЕДЕНГЕ. 


Первыя болБе полныя свЪфдЪфн1я о народ и языкБ литов- 
скомъ на Руси сообщилъь Петрь Kėnnen въ драгопф$нныхъ 
еще и для нашего времени «Матер!алахъ для истори проевфще- 
ня въ Росс» '), изданныхъ Bb 1827 году. Въ стать$ озаглав- 
ленной «О происхожденш, язык$ и литератур литовскихъ наро- 
довъ» Кёппенъ подразум$ваетъ подъ литовскимъ народомъ: 
древнихъ обитателей Ilpyccia, Земигалли, Курлянди, части Лиф- 
лявди и Витебской Ty6epain, жителей Литвы и сфверо-восточной 
части Царства Польскаго, извфстной подъ назвашемъ Запущан- 
скаго тракта въ Августовскомъ воеводств® *). Племя cie, про- 
должаетъ Кёппенъ, по языку своему, разд$ляется на три глав- 
ныя вфтви: на Латышей, въ губершяхъ Курляндской и Лиф- 
ляндской, Пруссо-Литовиевь въ восточной Пруеси и на соб- 
ственно такъ называемую Литву съ принадлежащею къ оной 
Ёмудью, въ Виленской и отчасти смежныхъ съ оною губер- 
HiaXb. 

Разбирая различныя MaBRia о происхождени Литовцевъ, онъ 
подробнЪе останавливается на изсл$дованмяхъ Ватсона 3) (стр. 
172—180), заслуга котораго состояла въ томъ, что онъ сличалъ 
Литовеке языки какъ со «Славянскимъ» съ одной стороны, такъ 


\) III, стр. 151—958. 

2) Стр. 152. 

3) Оъег den lettischen Vėlkerstamm, (Jahresverhandlungen d. Киг|. без. fūr 
Lit. и. Kunst. Ва. II); срв. Kėnuena |. с. стр. 172. Прим$ч. 42. 
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п ВВЕДЕНШЕ. 


п Cb «Готскимъ и Финекимъ нар чями» съ другой стороны. Beck 
писатели, имена которыхъ приведеныу Кёппена, не могли осво- 
бодиться отъ того ложнаго взгляда, что 14итовское племя народъ 
см5шанный, не представляющий одвого цфлаго въ этнографиче- 
скомъ и лингвистическомъ отношешяхъ. По BaTcony Латыши 
образуютъ переходъ (Ubergangsvolk) отъ народовъ словенскаго 
племени къ Германцамъ, а по языку своему они подобно Лап- 
ландцамъ, составляютз также переходъ къ Финнамъ |)! 

— Совершенно другой взглядъ на литовекй языкъ у основателя 
сравнительнаго языков дЪшя Франца Боппа: у него является 
литовский языкъ какъ самостоятельное и цБлое въ ряду санскрит- 
скаго, греческаго, латинскаго и другихъ языковъ. Первый вы- 
пускъ его сравнительной грамматики вышелъ въ 1833 г. При 
быстромъ развитии сравнительнаго лзыкознашя въ Германи ли- 
TOBCKiH языкъ скоро выдвинули на первый планъ уже потому, 
что онъ дФйствительно отличается особенной древностью грамма- 
тическихъ Формъ (по преимуществу Формъ склоненя). CB другой 
стороны, по словамъ ГильфФердинга, между всфми арййскими 
племенами Европы, племя литовское представлялось какъ-бы наи- 
боле близкимъ къ первоначальному доисторическому типу °). 


I) О финскихь элементахъ въ латышскомъ нар чи и о роли Финскихъ 
народностей при образоваши латышекаго племени срв. J. Doring: Ūber die 
Herkunft der Kurlšndischen Letten (Sitzgsber. d. Kurl. Ges. f. Lit. а. Kunst. 1881, 
стр. 47—118 съ картою латышекихъ д1алектовъ, составленной А. Билен- 
штейномъ). —А. В1е]епзфе!п Fragmente aus der Ethnographie und Сеортарше 
Alt-Livlands. Mitau. 1884.— T". L Введене Христанства въ Лифлян- 
д1и. Спб. 1884. Ч. I. Гл. I. 

О вл1ян1и литовскаго на Финск1е языки (Ueber den Einfluss des Litaui- 
schen auf die finnischen Sprachen) трактуетъ извЪ$стный фФинляндск ученый 
О. Доннеръ въ журнал Ф. Техмера, Jnternationale Zeitschrift f. al]gem. 
Sprach \. I. Leipzig, 1884, стр. 257—271. 

2) итва и Жмудь, Собр. соч. II, 366. Тамъ же мы также читаемъ: «Ны- 
н5шняя р%чь литовскаго крестьянина во многомъ боле первообразна, ‘чЁмъ 
языкъ древнЪйшаго памятника Европы, чВ6мъ языкъ Гомера. Она значи- 
тельно оскудЪ ла, но менЪе всфхъ измБнилась въ коренныхъ звукахъ и Фор- 
махъ: это обломокъ старины доисторической между молодыми поколЁ н!ями 
языковъ, подобно тому, какъ среди тЪхъ же литовскихъ хЪсовъ уцЁл6лъ Bb 
зубруь (т. e. турЪ. B.), единственный представитель доисторическаго царства 
европейскихъ животныхъ». 


ВВЕДЕНИЕ. III 


Но не смотря Ha далеко распространившееся мн$н!е (со Bpe- 
менъ Болена) о «санскритскомъ» характер$ этого языка, только 
A. Ф. Поттъ |), окончательно отдфляя прусско-литовско-ла-. 
тышекя нарфчя оть славянскихъ, далъ этой групи A3bIKOBB 
самостоятельность и обособленность. Второй научный BBIBOAB 
былъ тотъ, что въ сравнени съ германскими языками съ одной 
стороны и боле близкими по родству славянскими съ другой 
стороны, лето-литовскя нар ч1я своимъ грамматическимъ строемъ 
претендуютъ на большую древность. Въ Росси около того же 
времени, въ 1840 году, «въ донесени г. Министру Народнаго 
Просв$щен1я, изъ Кёнигсберга отъ 1 марта (17 хевр) того 
года» Петръ Прейсъ *) принялся за анализъ литовскаго языка. 
«Mon sanaTia, начинаеть Прейсъ свое донесеше, преимуще- 
ственно состояли 63 изучении языка Литовскало, которалюо знате 
сдълалось необходимостью для Филолоза Славянсколю». Въ Kė- 


‚ нигебергЪ учился Прейсъ этому языку у Прох. Резы и одного 


прароднаго Литвина Фр. Куршата. Литовская поэма «Четыре 
времени года» 3), говоритъ онъ, были первымъ моимъ чтешемъ. 


1) а) Ре Borusso-Lithuanicae tam in Slavicis guam Letticis linguis principatu 
commentatio. Halis Sax. 1837.71 стр. и 

b) De linguarum cum letticarum vicinis nexu, Commentatio. 1841 (72 стр.). 
Сравн. ero Etymologische Forschungen 1. Band. Lemgo 1833. pag. XXXIII. 


2) Журналъ Мин. Нар. ПросвЪфщ. за 1840 rone, (Часть 26, Отд. IV, май, 
стр. 17—29. i 

3) Das Jakr in vier Gesžngen. Ein landliches Epos. .. ins Deutsche ibertra- 
gen von Rhesa, Prof. 4. Theo]. Kūonigsberg 1818. (Это впрочемъ не совс$мъ 
удачное издан!е литовскаго текста съ н5мецкимъ переводомъ посвящено — 
Вильг. Гумбольту, который, во время-своего пребывав!я (въ 1809 r.) въ тог- 
дашней прусской столиц КенигсбергЪ въ качествЪ министра народнаго про- 
свфщешя, полюбилъ литовскЙ языкъ, изучалъ его и поошрялъ проФ. Резу 
къ издав1ю зитовскаго поэта. Срав. еще соч. Гумбольта: Ueber die Urbewoh- 
ner Spaniens. Berlin 1821, pag. 70). 

Christian Donaleitis litauische dichtungen. Erste vollstūndige ausgabe mit | 
glossar. Von Aug, Schleicher. Pet. 1865. (См. критику Нессельмана въ 
Altpreussische Monatsschrift. Kūnigsberg. III, 454—458 n IV, 65—79. По поводу 
этихъ критическихъ замфтокьъ Шлейхеръ напезаталъ въ XI том Бюлле- 


_теня А. Наукъ, «Nachtrūgliche Bemerkungens, которые и были напечатаны 


въ 8-ю долю и составляютъ стр. 337—344 издавя 1865 г.). 
Į* 
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Приводя зат$мъ мн$фшя о происхождени литовскаго языка и Ha- 
рода, онъ сообщаетъ, что результатъ сравнительнаго языкознаня, 
—mHtnie, что Литовцы народъ самобытный, не смфшанный, по- 
лучило нын$ перевЪсъ и сд$лалось господетвующимъ. Не оспари- 
ваю, продолжаетъь Прейсъ 1. с. стр. 18 и сл$Бд., важности вопро- 
са: «Bb какомъ отношении находится языкъ Литовский къ прочимъ 
родственнымъ нар5ямъ? Ноеще важнфе казалось мнЪ заняться 
полезнфйшимъ изслБдованемъ: объясняется ля языкъ сей изъ 
самого себя въ состав$ своемъ грамматическомъ и лексикологи- 
ческомъ? Другами словами: BCĖ ли явлешя языка находятся въ 
необходимой, органической связи между собою, или он$, какъ HB- 
которыя утверждали, объясняются только помощю другихъ язы- 
KOBb?» Кратюй обзоръ наблюдешй знаменитаго слависта изла- 
гается въ шести пунктахъ. Пунктъ 2 отвфчаетъ прямо на выше 
приведенный вопросъ. «Гщательное изучене Литовскаго языка 
показываетъ, что вся система звуковъ его въ отношен!яхъ грам- 
матическомъ и лексикологическомъ, есть орзаническое произведенае 
народа, не насильственное вторжежще чужало элемента» (стр. 
19—20). Различая въ пункт$ 3-емъ ĄBĖ эпохи въ развит!и дит. 
языка онъ въ Формаци эпохи новфйшей находить «разительное 
сходство съ системою звуковъ Славянскяхъ парЪфч. Слдуетъ 
ли причины этого сходства искать въ естественномъ развит! 
языка, или во вмяни вн5шнемъ, не можетъ быть рфшенъ однимъ 
Прусско-Литовскимъ д1алектомъ. Надобно основательно изучить 
нартъще русскихь Литовцевь» (стр. 20). ДалБе подробнЪе въ пунктЁ 


«Голосъ изъ Литвы о новомъ издан!и литовскаго поэта Доналейтис 
сдЗланною русскою Академею Наукъ» въ ИнвалидЪ 1865 r., № 269. Сравн. 
«Объ издании Академею НаукЪъ литовскаго поэта Доналейтиса» въ CkBep- 
ной Почт$ 1865 г. № 275, С.-Петербургск. ВЪдом. 1865 r., № 347 и въ Журн. 
Мин. Нар. Просв. за 1866 г. (Часть 129, Отд. IV, стр. 61—63). 

Christian Donalitius littauische Dichtungen nach den K6nigsberger Hand- 


schriften mit metrischer Uebersetzung, kritischen Anmerkungen und genauem | 


Glossar herausgegeben von G. H. Е. Nesselmann. Kėnigsberg 1869. (Cu. Wi(n- 
disch) въ Literarisches Centralblatt. 1870 г. стр. 280—282 и Joh. Schmidt въ Bei- 
trige zur vergleichenden Sprachwissenschaft, herausg. von Kuhn. 6. Band. 1870, 
р. 475—485). 


adis Lia 
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5-мъ опредФляются отношен1я литовскаго языка къ славянскимъ 
языкамъ, причемъ въ склонени особенно выдвигается одна черта 
литовскаго языка, именно склонене на—1$, окончаня котораго въ 
славянскихъ языкахъ усфкались вслъдстме консонантическаю 
ито строя. Въ шестомъ пункт наконецъ Прейсъ затрогиваетъ 
вопросъ о томъ, чтоне принадлежитъ зитовскому языку, а что во- 
шло въ него изъ языковъ славянскихъ или германскихьъ (стр. 24). 
Выводъ такой, что BT нар чи Прусской Литвы открывается не- 
малое число словъ безсепорно русскало происхожденяя, которыя 
всф указываютъ на то, что въ тфхъ м$етахъ Ilpyccia, которыя 
нынф заключають въ себЁ HacejeHie литовское, христианство 
до пришествня еще НЪмцевъ имфло своихъ посл$дователей '). 
Вопросъ о славянскихъ заимствованяхъ разработанъ быль 
въ посл$детвш берл. проФх. А. Брюкнеромъ въ книг$ «Litu-sla- 
vische Studien. I Theil: Die slavischen Fremdwėrter im Litau- 
ischen. Weimar 1877». Къ сожалБн1ю и въ послБднее время еще 
въ трудахъ германскихъ ученыхъ встр$чаемъ невё5рный взглядъ 
на роль бълорусскатю нарфчя: безсомнфнно большинство заимство- 
ванйй *) (до 16-го в$ка) происходить не изъ польскаго, а изъ 
древне-бЪлорусскаго. 3). 
. По вопросу о взаимныхъ отношен1яхъ между славянской грам- 
матикой и литовской писалъ еще датсюй славистъь KR. В. Смитъ 
въ диссертащяхъ: «De 10615 guibusdam grammaticae linguarum 


1) Срв. Юргевича «Опытъ обясненя именъ князей Литовскихъ» въ 
Ш кн. Чт. Имп. Общ, Ист. и древн. Росс. 1883 г. и Н. Дашкевича «Борьба 
культуръ и народностей въ лит.-русскомъ государств. Унив. Изв. Клевск. за 
1884 г. № 10; стр. 101—160. Особое издане вышло подъ заглавемъ: «ЗамЪтки 
по истор!и литовско-русскаго государства. Клевъ 1885». 

2) А не какъ у Карловича стр. 819, «О języku litewskem» (Rozprawy wydz. 
#10]. Akad. umj. Krakėw 1875, Tom II, 135 — 376; рец. В. Ягича въ Archiv f. 
slav. Phil. II, 363), сказано: 2 krewickiego wzięla Litwa dužo, mniėj wszelako niž 
2 polskiego. 

3) Начало къ COocTaB1eKito словаря древне-бфлорусскаго Bapkuin давно по- 
ложено покойнымъ И. И. Носовичемъ. Его лексикографхическй Указатель 
къ первымъ 4 томамъ Актовъ Западной Pocciu поступилъ во II ОтдБлене 
Имп. Академ Наукъ. 
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balticarum et slavonicarum. I. De elementis inprimis vocalibus. 
II. De nominum declinatione. Наушае 1857. III. Animadversa 
guaedam de pronominibus primitivis. 1859 (сравн. saubTku Шлей- 
хера въ Beitrūge von Kuhn I, 385, 496 (506), и статью Шимита 
въ Beitrige II, 330 и III, 97, 129). 

Въ 1863 г., литовскй языкъ и народность жмудско-литовская 
нашли горячаго защитника Bb лиц А. Гильфердинга |). Изу- 
ченте сего языка рекомендуется имъ всБмъ Славянамъ. «Литовский 
языкъ особенно важенъ (для всего Славянскаго ученаго Mipa) еще 
потому, что онъ состоитъь въ ближайшей связи съ Славянской 
рЁзью». «Безъ Литовскаго языка научное изслЪ доваюе Славянска- 
VO невозможно, немыслимо, и одна, изъ главнЪйшихъ причинъ TEx B 
ошибокъ, въ которыя впадали н5которые наши ученые, разсуждав- 
ше о заковахъ и свойствахъ Славянской р$чи, состойтъ именно 
Bb томъ, что они не брали въ соображеше фФактовъ, представляе- 
MbIXb языкомъ Литовскимъ» Ž). Такой взглядъ «что литовсюй 
языкъ донын$ хранить въ себ$ остатки прежняго самостоятель- 
наго или основнаго литовско-славянскаго языка, болБе кореннаго 
и первобытнаго, ч$мъ даже старославянскИй»: этотъ взглядъ про- 
веденъ и въ запискф (1864 г.) академиковъ Бетлинга, Куника 
и Шифнера: «О сравнительномъ изслЁдовани славянскихъ и 
литовскихъ нарЪч!й» 3). Такъ какъ читатель тамъ же находитъ 


= > 


1) Въ статьБ Литва и Жнудь. Собр. соч. A. ГильФердинга T. II, стр. 
363—385. 

2) ]. с. стр. 367. 

3) Зап. Имп. Ак. Н. 1864 r. (Томъ ТУ, стр. 91—98). 

Этотъ рефератъ составленъ А. Куникомт,. Преждевременная смерть 
пом$ шаза Шлейхеру (+ 1868) совершить возложенную на него обширную 
задачу, къ предмету которой относятся слфдующия статьи и сочиненя: 

A Шлейхеръ. Кратюй очеркъ доисторической жизни сЗверо-восточнаго 
отд$ла индо-германскихъ языковъ (Приложеше къ VIII тому Зап. И. Акаде- 
ми Наукъ. Пет. 1865). 

A. Шлейхеръ. Тэмы именъ числительныхъ въ литославянскомъ и н$- 
мецкомъ языкахъ (Ilpuaoxenie къ X тому Зап. И. Акад. Нзукъ. Пет. 1866). 

E. Forstemann. Altnordisch und litauisch (въ Zeitschrift fūr vergleichende 
Sprachwissenschaft, herausg. von Kuhn. 1870. Band. 19, стр, 353—381. Сравн. 
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полную оцфнку литературно - ученой дБятельности знаменитаго 
Н ])ейхера, то о литовекой грамматикБ его привожу только 
слова Гильфхердинга (стр. 373): «Немног!е народы, даже не- 
сраввенно болЪе звачительные, ч$мъ Литовскй, въ состоянм пред- 
ставить о законахъ своего языка или относительно памятниковъ 
народной словесности, издане, которое могло бы поспорить до- 
стоинствами съ тфмъ, что иметь теперь народъ Литовевй, 
благодаря труду г. Шлейхера». Грамматическое изучеше ли- 
товскаго языка дополнялось затБмъ особенно трудами н$кото- 
рыхъ природныхъ Литовцевъ какь Куршата ') въ Пруссш, a 
у насъ Микуцкаго ?) и Юшкевича 3). Не смотря на все это 
«литовский языкъ — это сокровищница для русскаго языкознан!я—- 
для Филологической русской науки до посл$днихъ трудовъ г. По- 
тебни, почти невфдомая страна» *). Исключаемъ здфсь конечно 
труды P. O. Фортунатова °) и В. 0. Мизлера °). Отличнаго 


его же разсуждене: «Die slavogermanische Zeit.», въ Geschichte des deut- 
schen Sprachstammes. 1. Band. Nordhausen. 1874, стр. 239—329). 

A. Leskien. Die Declination im Slavisch-Lithauischen und Germanischen. 
Leipzig. 1876.— R. Hassencamp. Ueber den Zusammenhang des lettoslavischen 
und germanischen Sprachstammes. Leipzig. 1876. (См. penenziu Тор. Schmidt'a 
въ Jenaer Literaturzeitung 1877, Art. 247 и Fr. Bechtel?s въ Anzeiger fūr deut- 
sches Alterthum (III, 215—252), вышедшемъ въ BHA прибавлен!я къ журналу: 
Zeitschrift fūr deutsches Alterthum. XXI. Band. Berlin 1877. 

A. Fick. Vergleichendes Wėorterbuch der indogermanischen Sprachen. 4-е из- 
A3anie (печатается). Отд$лы: Zum Wortschatz der slavodeutschen. Spracheinheit 
—Zum Wortschatz der litauisch-slavischen Spracheinheit. 

1) Фридрихъ Куршатистъ, какъ гласитъ имя его по литовски, началъь 
свою д$ятельность изданемъ матераловъ для изучен!я литовскаго языка въ 
1843 г. I Heft. deutsch-litauische phraseologie der praepositionen. II. 1849 r. 
laut—u. tonlehre der litauischen Sprache. 

2) Отчеты С. Микуцкаго въ Hasteriaxb Сп. Ак. H. T. II — IV. 1853 — 
1855. Зап. И. Русск. Геогр. Общ. отд. этногр. T. I за 1867 г. «О Лето - Славян- 
скомъ язык$», ифсколько литовскихъ Фамильныхъ назван (Виленсый ВЪст- 
никъ 1860, № 40) ит. д. 

3) Въ X т. ИзвЪстй II Отд. Ак. Н. и Приложеше къ XII тому Записокъ 
И. Ак. O. 

4) Итоги Славянской и Русской Филолог1и. А. А. Кочубинскаго. Одесса. 
1882, стр. 24. | 

$ и 6) Фортунатова и Миллера. Литовск. нар. пфсни, съ переводомъ 
на pycckiti языкъ. По нЪмецки написаны статьи 5) Ф-а «Lituanica» въ Beitrūge 
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знатока мы имБемъ въ Россшеще a въ лиц нын5шняго Тельшев- 
скаго епископа -суфхрагана Антона Барановскаго, природнаго 
Литовца Ковенской губерни, Вялкомтрск. у. Но его труды и дра- 
гоцфнныя ваблюден1я надъ говорами Ковенской ryGepnia остз- 
лись до недавняго времени ‘) недоступными не только русской 
публик, но и ученому Mipy вообще. Если современные образо- 
ванные Латовцы находятъ мало сочувстия BB русскомъ обще- 
CTBĖ, не смотря на похвальныя стремлевя стать литовскими 
католиками, не сливаясь съ Польшей и съ польскимъ образован- 
нымъ обществомъ, то нельзя не обвинить и ихъ самихъ, потому 
что они сами почти ничего не сдБлали для ознакомления Рус- 
скихъ съ Литвою, отнюдь не сл$дуя въ этомъ славнымъ прим$- 
рамъ латышскихъь дЪфятелей Kakb И. Я. Спрогиса и O. A. 
Трейланда-Бривземн1акса. О прусекихъ Литовцахъ, какъ 
напр. покойный Куршатъ, смотрящихъ на свою нащональность 
какъ на вымирающее племя нечего говорить. Н$которое исклю- 
чен1е составляютъ нов$йпия издання Юшкевича какъ свадебныя 
пфени *) и особенно печатающИйся нынВ лияобвско - русски сло- 
варь Велёнскаго нарфчя. Трактатъ г. Юшкевича 3) объ орео- 
граеи и длалектахъ литовскаго языка написанъ еще въ 1861 году 
uo литовски. Точно также извф$стныя Аазансмя *) издашя ни 


единымъ русскимз словомъ не ознакомляютъ отечественных чи- 
„ити 





z. Kunde d. indogerm. Sprachen, III, стр. 54—73. Zur vergl. Betonungslehre der 
litu-slavischen Sprachen, въ Archiv f. slav. Phil. т. IV, стр. 575—589. Въ УПЕ-мъ 
TOMĖ журнала «Beitrūge zur vergleichenden Sprachforschungs пом$щены статьи, 
Ф. Фортунатова «Miscellanea» стр. 111—119, Вс. Миллера «Ueber den 
letto-slavischen infinitivo, стр. 156—174. 

1) До 1882 года, когда вышли наконецъ Ostlitauische Texte, herausgegeben 
von Anton Baranowskiu Hugo Weber. XXXV, -+ 23. 

2) Литовск1я свадебныя народныя пЪ$сни запис. Антономъ Юшкеви- 
чемъ изданныя Иваномъ Ющкевичемъ. Сиб. 1883. XXIV, + 898, 

3) Kalbos Lėtuviszko Lėžuvo ir lėtuviszkas statraszimas arba ortograpija. 
Peterburge. 1861. Изъ X тома Изв. II отд. A. H. 

4) Liėtūviškos D4jnos užrašytos par А. Juškėvičę Velūnės apigardoje. 3 тома 
1880—1882 и Svotbine rėda (Свадебные обряды Велёнских литовцев запи- 
санные А. Юшкевичемъ въ 1870 году). Казань. 1880. 
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тателей ни съ особенностями языка, ни съ красотою литовской 
народной поэз1и, между т$мъ какъ на польскомъ и нёмецкомъ 
языкахъ существуетъ не мало переводовъ лучшихъ образцовъ 
литовскаго народнаго пБенотворчества. Литовсшя народныя пфс- 
ни съ русскимъ переводомъ встрфчаемъ: 1) y Н. Берга въ пфс- 
няхъ разныхъ народовъ. Москва. 1854; въ издашяхъ 2) Павла 
Кукольника, черты изъ жизни и исторш Литовскаго народа. 
Вильна. 1854, 3) Ивана Юшкевича литовсюмя народвыя пЪфени 
съ русск. перев. Спб. 1867, 43 стр. 33 пени. 4) Фортунатова 
и Bc. Миллера (см. выше). Обзоръ изданйй литовскихъ пЪсенъ 
какъ и мотивовъ народной поэзия Литовцевъ находится у O. Кол- 
берга, «Piešni ludu litewskiego» (Zbior wiadomošci do antropo- 
logii krajowėj Ш, 167 и caba.), и въ «Mittheilungen der Li- 
tauischen-Litterarischen Gesellschaft въ Тильзит$, Ней IV, стр. 
186—219, VIII, стр. 75— 110 въ рехерат$ Бартша о литов- 
ской народной литератур$. 

Въ то время, когда Шлейхеръ былъ посланъ В$нской Ака- 
дем1ей Наукъ въ Прусскую Литву, г. Микуцк!й былъ отправ- 
ленъ съ этой же цфлью въ Русскую Латву. Въ другой разъ Ав- 
стрйское правительство (въ 1873 г.) посылаетъ г. Л. Гейтлера 
въ Русскую Литву; результатомъ его путешествий являются его 
«Litauische Studien» Prag. 1875 '). 

Имп. PycckaMb Географическимъ Обществомъ въ Литву от- 
правленъ былъ въ шестидесятыхъ годахъ Ю. II. Кузнецовъ *). 
Въ Сувалкекую губерню прУБхалъ еще доценть Лейпцигекаго 
университета K. Бругмавъ и въ 1881 и 82 годахъ въ Росс1ю 
для изучешя латышскихъ какъ и литовскихъ говоровъ прох. Kė- 
нигсбергскаго Университета А. Бецценбергеръ. Изъ Bckxt 
заграничныхъ ученыхъ, путешествовавшихъ съ ученою цфлью 
по Русской ЛитвЁ, наибольшею симнатею и помощью и со сто- 
роны католическаго духовенства пользовалея Ф. Куршатъ; по 


1) См. объ этой книги критику Г. Вебера въ Jen. Literaturztg. 1875. Ст. 236. 
2) Г. Кузнецовъ составилъ подробную карту далектологическихъ от- 
тВиковъ Русско - литовскихъ говоровъ и долгое время изучалъ Литву. 
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распоряжению епяскопа Волончевскаго вызваны были BCĖ кле- 
рики и ксендзы-зватоки въ TB MĖCTHOCTA, по которымъ шелъ 
маршруть маститаго ученаго. BcabicTBie такихъ GaaronpiaT- 
ныхъ обстоятельствъ ему и удалосъ сообщить особенно много 
новыхъ свфдБый о русско - лятовскихъ д1алектахъ въ книг: 
Grammatik der Littauischen Sprache. Halle. 1876. Заслуга 
Гейтлера состоить въ томъ, что онъ умфль собрать для 
любителей литовской грамматики рядъ новыхъ д1алектологиче- 
скихъ текстовъ, изъ которыхъ еще до сихъ поръ не безъ 
важности образцы говора Андр$ево-Ретовскаго на муди, Но- 
воалександро вскаго у. Ков. губ., и наконецъ сообщеше г. Эй- 
нарса изъ Мэмель скаго уфзда въ Ilpyccin. На стр. 74 — 123 
Л. Гейтлеръ представиль новые матер1алы для литовскаго лек- 
сикона. Менфе благонадежнымъ оказалось все то, что этотъ 
ученый перепечаталъ изъ старопечатныхъ литовскихъ книгъ, 3& 
исключешемъ развЪ двухъ страницъ изъ Достиллы Даукши, из- 
данной въ Вильн$ въ 1599 году. Матер!алы собранные К. Бруг- 
маномъ въ ГодлевЁ (недалеко оть Ковны) вышли въ свфтъЪ 
въ 1882 году подъ названемъ: «Litauische Volkslieder и. Mir- 
chen aus dem preussischen und dem rūssischen Litauen, gesam- 
melt von А. Leskien п. К. Вгистапи». Плодомъ глубокаго 
изучен!я литовскаго и латышскаго языковъ явилось новое сочи- 
неше профессора Лескина: Der Ablaut der Wurzelsilben im Li- 
tauischen. Leipzig 1884 '). | 
Результаты наблюденй кенигсбергскаго профессора A. Бец- 
ценбергера надъ прусскими такъ называемыми сфверно-литов- 
скимъ и южно-литовскимъ говорами изложены главнымъ образомъ 
Bb двухъ статьяхъ «Даг litauischen Dialektforschung»: 1. Bei- 
trūge 7. Kunde der indogermanischen Sprachen VIII, стр. 98— 
172 и 2. тамъ же IX, стр. 253—293. Marepiaubi по литовской | 


Т) Перепечатано изъ Abhandlungen der phil—hist. Clasfe der K. Sachsischen 
Gesellschaft der Wisfenschaften. Band. IX, р. 263—454. (Содержаше этого труда 
BKPATŲ+ изложено Брюкнеромъ въ Arch. f. slav. Philologie. VIII, 810). 
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лексикологии и этнограФли (пени, загадки, суев5рля и T. д.) со- 
браны въ труд$ ero «Litauische Forschungen» Gėttingen. 1882. 
Недавно вышла новая книга ero «Lettische Dialektstudien», ка- 
сающаяся не малой частью такъ называемыхъ инфлантекихъ го- 
 воровъ Витебской губерни, отличающихся чертами во многомъ 
напоминающими особенности литовскихъ говоровъ. Этотъ самый 
ученый первый обратилъ особое вниманше на историческую CTO- 
рону литовской грамматики, которой всецфло посвящено его Фун- 
даментальное сочинене по истори прусско-литовекихъ нарфчйй, 
1877 года: Beitrige zur Geschichte der Litauischen Sprache auf 
Стара Litauischer Texte des XVI und des XVII Jahrhunderts '). 
А. Бецценбергеромъ уже съ 1874 года переиздаютея старопе- 
чатныя книги латышекаго и литовскаго языковъ 16-го в$ка. I. Der 
litauische Katechismus vom Jahre 1547. (Первый (прусско-) лич 
товскЙ катихизисъ 1547 года °). II. а. Der lettische Katechis- 
mus vom Jahre 1586 (Латышеюй катихизисъ 1586 года); b. Das 
litauische Taufformular vom Jahre 1559. (Литовсюй Формуляръ 
для крещешя 1559 года); с. Das (augeblich altpreussische) letti- 
sche Vaterunser des Simon Grunau. (Такъ называемое старопрус- 
ское T. е. Bb дфйствительности латышское «Отче нашъ» Симона 
Грунау 3). ПТ. Въ 1882 году Ф. Бехтелемъ изданъ литовскй 
переводъ Лютерова Энхиридтона и друг. сочинешй, составленный 
B. Виллентомъ и переизданный Л. Зенкштокомъ. IV въ 
1884 году вышло новое издаше К. Ширвида Punkiay кагай 
съ грамматическимъ введенемъ, составленнымъ г. P. Гарб.. 
Н$мецкая критика въ лицЪ знатока литовскихъ нарфчй Гугона 


1) Срв. критики Тог. Шмидта въ Jen, Literaturzeitung за 1878 годъ, ст. 
191 и Лескина въ Archiv fūr slav. Philol. Band. Ш, 485—504. 

2) См. «Nachtrag» въ Gottinger Gel. Anz. за 1874 г. стр. 1484—86. О кри- 
тикЪ Г. Вебера ниже. 

3) При этомъ случа нельзя не упомянуть о другомъ латышекомъ «Отче 
напгъ», сдБлавшемъ столько шуму особенно у польскихъ писателей до Леле- 
веля включительно. См. Das Vaterunser der Heruler, als Plagiat erwiesen, von 
С. Schirren (Въ Bulletin historico-philologigue de РАса4. Гор. Tome XVI. 1858. 
= Mėlanges russes. Tome III, 659—674). | 
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Вэбера въ ЭйзенахВ встр$фтила первые выпуски этихъ пере- 
издавй не особенно благопраятно '). 

Г. Гуго Вэберъ вслБдетв!е своего знакомства съ и$которыми 
изданями русско-литовскими выразилъ мн$фше, что сялЗдуетъ пред- 
почесть для переиздан1я русско - литовская книги 16 вфка, уже 
потому что прусско - литовеюмя книги извфетны были въ ученомъ 
Mipš еще раньше, по извлеченямъ Шлейхера, въ его отчетахъ 
и письмахъ, составленныхъ для ВЁнской Академи Наукъ. Что 
критически обработанные матералы для истори литовскаго 
языка представляютъ рядъ новыхъ фактовъ для пополненшя на- 
шаяхъ грамматическихъ CBBABniū, — доказываетъь выше приве- 
денное сочинене Бецценбергера. Не смотря на то, что, при 
консервативномъ характер литовской народности, тексты 16 
вЪка представляютъ въ сравнен!и съ теперешнимъ состоянемъ 
языка менфе разительное различ1е, чмъ можно было бы ожидать, 
то все же переиздане сочиненй Николая Даукши необходимо 
потребно въ виду того, зто 1) намъ объ историческомъ развитии 
русско - литовскихъ говоровъ гораздо менфе извБстно, чЁмъ о 
прусско-литовекомъ нарБчи; 2) Николай Даукша писаль на Aia- 
лектЪ впосл$детви. выходящемъ изъ литературнаго употреблен1я 
и замфняющемея однимъ изъ восточно-литовскихъ  говоровъ 
(Шиарвидъ, Беларминъ); 3) онъ писатель, пишуций Ha чисто- 
литовскомъ нарфчи, не испещренномъ ни б$лорусскими ни поль- 
скими словами (о грамм. особенностяхъ его ниже подробнЪе). 
Переизданныя ниже два, сочиненя *) Николая Даукши состоятъ: 
1) изъ катихизиса, составленнаго по польски Яковымъ Ледесмою 
и переведеннаго ксендзомъ - каноникомъ Николаемъ Даукшею. 
109 стр. 2) изъ Короткаго способа для исповфданя грЪховъ. 
Также переводъ съ польскаго. 81 стр. О Giorpacia Н. Даукшя 
намъ немного H3BBCTHO, по видимому онъ не принадлежалъ къ 


— 





1) Въ газетЪ: «Jenaer Lit. Zeitung за 1875, статья 286». 1877, статья 149. 
Достойный отв$тъ А. Бецценбергера находится въ Gūtting. Gel. Anzeigen. 
1877, стр. 1456—1465. Срв. ниже также стр. XXV и сл$д. 

2) Или скор$е одно съ приложенемъ 
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1езуитскому ордену. Ростовекй, который о Константин Шир- 
видЪ такъ много пишетъ (ср. obitus et laus на стр. 327, № 5), 
о «М. Dauksza» говоритъ только какъ о «укагю Dioecesis Ad- 
ministratore» подъ № 27 на стр. 232 и подъ 1608 годомъ |). 
Niesiecki, Herbarz polski III. стр. 314 *) называетъ его кано- 
никомъ жмудскимъ; «мужъ ученый, онъ издалъ на литовскомъ 
` язык свои собственныя пропов$ ди». Волончевский изъ другого 
сочинения Нес цкаго (Korona polska, Tom I) приводить еще 
извфст!е, о томъ, что Даукша издалъ свои собственныя пропо- 
вфди на весь годъ; но прибавляетъ; что онъ увфренъ, что pub 
идетъ о перевод$, такъ какъ другихъ пропов$дей кром$ перево- 
довъ мы положительно не знаемъ. (Kunegs Niesieckis зака (31) 
Daukszą iszdawus зама paties lietuwiszkus sakimus, ап apskrita 
meta; tikiu wienok ij apej iszgulditusius sznekiejus, nes kitu 
niežinoti nežinom). | 

Ho можетъ быть Нес$цк!й подразум$ваетъ то сочине- 
не Даукши, о которомъ Довконтъ (Яковъ Лаукисъ) гово- 
ритъ: «<Kajpogi Kanauniks Dauksz4s dar metusi 1588 sawo ра- 
moksli ąnt 22 3ntros nedielos minawotinus 20413 isztarę ir tejp 
sako «bet wos 204е16 pažėjst brolau sawo kaklą atemaj» 3) 
и изъ котораго цитать Ha страниц$ 360-ой доказываетъ, что 
книга имфла больший объемъ. Книга «Omilja» теперь совс$мъ про- 
пала. Больше всЁхъ извфстна ero Постилла 1599 года, изъ ко- 
торой Л. Гейтлеръ на стр. 15—16 перепезаталъ образцы 
(Math. cap. 21. Lucas, cap. 21, у.25. Joannes cap. 6). Странно 
` только, что Гейтлеръ ero называетъ «Иванъ, Ёнасъ Давкша»: 
— ошибка, которую поправилъ уже Г. Вэберъ въ вышеприве- 
денной стать$. 

Титулъ ея слБдуюций: Postilla Katolicka, tai est Jžguldimas 


1) Lithuanicarum Societatis Jesu historiarum pars prima. Wilna. 1768. Новое 
издане вышло въ 1877 г. въ ПарижЪ: Lit. Soc. Hist. Libri Decem auctore Sta- 
nislao Rostovski, recognoscente Joanne Martinov, ejusdem Societatis Presbyteris, 

2) М. Dauxa, kanonik Žmudzki, mąž uczony wydal językiem Litewskim kaza- 
ша swojego Aruku, tak na swieta jako i па nedziele calego roku. 

3) Видаз Senowęs Lėtuwiu, С.-Петербургъ, 1845, стр. 34. 
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Ewangeliu kiekwienos nedielos ir szwentes рег wisus metus per 
Kuniga Mikaloiu Dauksza, Kanaunika Medniku, iž lekiszka per- 
guldita. Su маи ir dalajdimu wirėsniuju. Drukarnoi АК. Soc, Jesu. 
А. Dni. 1599 Folio. Kpameseckiū (Wilna, IV) прибавляетъ: «ttuma- 
czona 2 polskiej X. Wujka». Во времена Крашевскаго одинъ 
экземпляръ существоваль въ’бпблотек Виленской Академии. 
Теперь одинъ экземпляръ находится въ Ковнз въ римско -като- 
лической семвнарш, другой у г. Краучунаса въ у. город$ Ma- 
р1ямполБ въ Сувалкской губерши, экземпляра Имп. Публачной 
библотека въ С.-Петербург теперь тамъ не находится. О пос- 
тиллф Даукши говоритъ еще Волончевский въ истори УЖемайт- 
скаго епископства (Žemajtiu Wiskupiste) II, стр. 67 $ 186: K. 
Mikols Daukszus Zamajtis, Warniu kanauniks, Betigalas klebons 
ir Kražiu altorista, wirs buklus ir diewobajmings, gieraj mokieje 
lotiniszkaj, lankiszkaj ir žemajtiszkaj. Pagal! linkieima wiskupa 
Merkiele Giedrajte, lankiszką Postyllę arba sakimus kunega 
Wujka, žemajtiszkaj iszguldes, Wilnuo 1599 m. iszspaudina. 
Kningą tąn minawotam wiskupųj pripažintą, szędien retaj kami 
begal rasti, todiet Тара) but gieraj, kad kas ąntru atweju isz- 
spaudintum. 

«Ксендзъ Николай Даукша ЯАмудинъ (šKamaūTac+), каноникъ 
въ Ворнахъ, плебанъ въ Бетигол$, настоятель въ Крожахъ, че- 
ловфкъ умный и богобоязненный хорошо зналъ по латыни, по 
польски и по жемайтски. По желан!ю епископа Мелх1ора Гедрай- 
та, въ Вильнф издаль онъ въ 1599 году жемайтскй переводъ 
польской Постиллы или пропов$дей ксендза Вуйка. Книга эта, 
посвященная названному епископу, теперь составляетъ рЁдкость: 
оттого (по мн5ю Волончевскаго) было бы хорошо, если бы 
кто нибудь перепечаталь её». 

По Л. Рогальскому |) старашемъ одного почитателя этого 
перевода Даукши въ 1823 году быль изданъ «Wyjątek 2 kazan 


\) Dziennik Wilenski, 1828 года, т. У, стр. 432 (срв. p. I) польсюй пере- 
водъ сочиненшя Кёппена, о początkach, języku i literaturze nafodėw litew- 
skich. 


r 
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žmūdzkich (we 8 ce str. 25»), т.е. Выборъ изъ жмудскихъ про- 
повфдей, заключающий въ себф литовское заглае постиллы 
Даукши, латинское посвящене и польское предислов1е, KpOMĖ 
того н$5сколько образцовъ, взятыхъ изъ самого текста. 

Люд. Юцевичъ (Ludwig de Pokiewa) въ сочинении: Litwa pod 
względem starožytnych zabytkow, obyczajėw i zwyczajėow, skreš- 
юпа przez Ludwika z P. Wilno 1846, стр. 7 восхищается точ- 
ностью перевода, передачею библейской простоты и наавности, 
которою по ero мн$5ню отличается этотъ трудъ Н. Даукши. 

Такой свфдущ, но скромный труженникъ, конечно быль 
иногда и забытъ и мало оцфненъ. Въ Encycloped. powszechna при- 
водится имя Даукши только въ обозрнш дфятельности высшаго 
начальника его, епископа Гедрайта. «Gedroic popieral i język na- 
rodowy. Kanonik žmudski Mix. Dauksza wydal Postyllę Kato- 
licką po litewsku we Wilnie 1599 r. 2 przemową polską do czy- 
telnika, przez wzdęcznošė przypisal ją biskupowi (Jocher, Obraz 
bibl. hist. II. 377, Nes. 4, 447). 

Первое извЪсте о катихизис$ 1595 года присылаетъ н$кто 
г. B. изъ С.-Петербурга отъ 26 1юня 1861 г. въ Виленсый Вфет- 
никъ, PAB онъ въ № 60, того же года въ «замЪфткахъ о древнихъ 
виленскихъ издашяхъ на литовскомъ A3bIKb», посл описашя най- 
денной рЪдкости говоритъ слфлующее: «Николай Даукша извф- 
стенъ’ издантемъ Постиллы (1599 r. въ листъ), которую счи- 
тали до сихъ поръ второю !') литовскою книгою, напечатанною въ 
Вияльн® и потому она теперь уже должна, стать на третье MBCTO. 
Даукша безспорно лервый по времени католический писатель, а 
открытый нами катихизисъ первое его сочинеше». Въ ВильнЪ, во 
время своей командировки въ С$веро-западный край, я нашелъ 
еще экземпляръ въ тамошней Публичной библютек$ *). Книжка эта 


1) Первая литовская книга, въ Вильн$ печатана была въ 1533 году: Wy- 
prawa duszy па tamten šwiat и. т. д. Agendka м językach polskim, lacins- 
kim, ltewskim i niemieckim, in 89, druk tak nazwany gocki. W Wilnie 1533 in Ty- 
pographia Andreae Lecsicii. Samptibus S. E. D. D. L. Ordin. (Kraszewski, Wilna 
ТУ, стр. 116, no Нарбуту, Dzieje. T. IX, 287). 

2) T. e, дЪтомъ 1884 года. О nobaxKt моей къ Литовцамъ -Прусскимъ срв. 
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печатана въ 12-ую, твпами готическими, состоитъ изъ 95 ли- 
стовъ или 190 страницъ (ненумерованныхъ). Въ переиздания на- 
шемъ употреблены BMĖCTO готическихъ твпы латинское. Издане 
дипломатачески точное, т. е. Cb соблюдешемъ всБхъ ошибокъ и 
опечатокъ. Объ ореографши A грамматическихъ особенностяхъ 
сего памятника мы поговоримъ ниже въ матерялахъ. Издавая 
эти переводы и такъ сказать первый катозическай катихизисъ на 
русско-литовскомз языкВ, мы увфрены, что этимъ доставимъ не 
только новый матерлялъ для литовской грамматики и словаря, но 
что и возстановимъ честь перваго преобразователя литовскаго 
народа. Если правдвво то, что Ростовский сообщаетъ о ду- 
ховномъ состояши Самогитскаго децеза, то безъ сомнфя чело- 
вБкъ, излагающи въ первый разъ на родномъ язык$, христ1ан- 
CKiA истины своему народу, стоитъ весьма высоко и за таке 
подвиги претендуетъ на память и посл5дующехъ поколфний. 
Meaxiops Гедройцъ призываеть въ 1587 году (Rost. стр. 
164, №55) 1езуитовъ для cnacenia Имудяковъ отъ мрака HCBĖ- 
жества и поганства. Восхваляются два ксендза изъ Виленской 
езуитской коллеги (9. Вега, Г. Книсюусъ). Народъ слушая 
ихъ пропов$дь, обливается слезами, признается въ своихъ Ipt- 
хахъ и наконець дозволяетъ уничтожить свом святыя дубы '). 


ИзвЪст1я Ими. P. Геогр. Общ. за 1885 годъ. Объ этнограх. изсл$ дованяхъ въ 
Инхлантск. у. Вит. губ. См. Отчетъ Ими. P. Геогр. Общ. за 1882 г. стр. 19и 
57, ИзвЪетя 1882 г. вып. 3, стр. 87, 1884 г. (т. XX) стр. 460. Въ «Beitrūge 2. 
Kunde d. indogerm. Sprache» VIII стр. 289—300, печатана статья «Zum inflinti- 
schen Lautgesetz» и въ слав. apxuBė Ягича «Was ist Ligo?» (т. VII, 629—639). 
1) Ad excolendam interim gentem Samogiticam, ejus dioecefis Antistes, vir 
insigni pietate, Melchior Giedroyc Socios invitat. Guam egens opis in sua Provin- 
cia esset populus, litteris ad Praepositum Societatis generalem datis ipse perscrip- 
sit; In maxima, inguit, Episcopatūs nostri parte, ди! sit confessus in vitd, invenias 
nullum: nullum, gui communicaverit unguam: nullum gui Pater noster, aut Sig- 
num Crucis formare nėrit: nullum deniguė, gui aliguam cognitionem mysteriorum 
fidei habeat; uno hoc illi contenti; Lutherani non sumus: carnis die Veneris non 
comedimus. 
Communiter sacrificare tontitribus, serpentes colere, guercus ut sacras venerari, 
Manibus mortuorum dapes offere et similia multa et ignorantia potius guam 
malitia profecta, portenta in peccatis non numerant. 
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Но кто просв$тиль литовскй народъ учешемъ о христанскихъ 
_ истинахь? Никто иной какъь Н. Даукша. Онз дЬйствительно 
первый писатель и просвЪтитель на 3Kuynn и ЛитвЪ, и оттого 
для русскихъ Литовцевъ то, что Мажвидасъ (Масвидустъ) '), 
Ввллентъ и Бреткунасъ”) для прусскихъ. 

Вепомнимъ, что говорить Гильфхердингъ L. с. стр. 374: 
«Хотя мы знаемъ, зто 1езуиты въ своихъ школахъ подвергали 
Литовскихъ мальчиковъ наказаню за простое употреблеше на- 
роднаго языка въ разговор$; однако мы встр$чаемъ и отрадныя 
отступлешя отъ этой системы. Во многихъ случаяхъ, католиче- 
ское духовенство учвло простой народъ въ ЛитвЁ сопровождать 
молитвами и пфснями на родномъ язык$ непонятное ему богослу- 
жене; оно снабжало ею, хотя и скудно Литовскими книами 
религ1озно-нравственнаго содержашя. Takia издавя появились 
уже въ XVI столБтш. Въ конц XVI вфка кавоникъ Даукша, 
Bb XVII 1езуить Ширвидъ дали языку своего роднаго племени 
начала литературной обработки». Правда надо сказать и то, что 
отрадное отступлене отъ системы объясняется легко между про- 
чимъ изъ такихъ словъ Гедрайта (см. прим$ч.) «Глёйега non 
sumus: carnes die Veneris поп comedimus», По невол$ 1езуйты 





Est autem popellus simplicissimus et rerum Divinarum suopte ingenio mirum 
доб studiosus. Duos ė Collegio Vilnensi sacerdotes, strenuos illos viros, Emma- 
nuelem Vegam et Hieronymum Kniskium in Samogitiam deduxit Pontifex. His 
Christianae Religionis instituta praedicantibūs, сопсиггеге uudiguė populus: dili- 
genter auscultare: verba concionantium, ut Иа dicam, devorare, ac gemitibūs multis 
et lachrymis excipere: confiteri denigue ritė peccata, indegue se ad bonam frugem 
recipere. Itague facilius passa gens est, ezscindi зная guercus sacras. In aliguam 
earum cum Sacerdos noster stupente et sibi metuente per religionem, поп penitus 
adhuc exemptam, populo, securim. adigeret, obscoenus bubo; guem non temerė 
guidam cacodaemonem fuisse crederent; edito stridore horribili, ė cavo stipitis 
evolavit. Inde gens errores suos agnoscere, ritusgue superstitiosos execrari (p. 164, 
№ 55. 1587) по изд. Мартивова, стр. 153. : 

1) Мартинъ Мосвид!Й (латинск. переименован!е изъ литовск. мажвидасъ 
= близорукй) издалъ въ 1547 году литовск!Й катихизисъ для протестантовъ, 
срв. о немъ: Lit, и. Гей. Drucke. I, стр. VII. 

*) Иванъ Бреткунасъ перевелъ всю библ!ю, издалъ сборникъ духовныхЪ 
пфсенъ на зитовскомъ язык$ и умеръ въ 1603 году. Срв. о его трудахъ Bez- 
 zenberger, Beitrūge 2. Gesch. d. Lit. Spr. стр. У— ХХ. 
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являются защитниками литовскаго языка: съ еретиками-лютера- 
нами иначе нельзя было бороться какъ единственно равнымъ ору- 
AieMb, народнымъ языкомъ. Сближаясь съ Латовцами 1езуиты 
посредствомъ литовскихъ книгъ не только возвратили «ерети- 
ковъ» (!) въ лоно католическй церкви, но и отчуждали ихъ отъ 
древнихъ началъ литовской государственной жизни, которая въ 
политическомъ и юридическомъ отношен!и безспорно носила ха- 
рактеръ pycckiš. Ha русскомъ языкф на Литв$ написаны были 
не только «Литовещя лБтописи», но и вс$ законодательныя книги 
(Литовскй Статутъ). Хотя 1езуиты и являются охранителями 
(конечно мнимыми) литовской нацщюональности, то всё же они въ 
литовскомъ народ$ кром$ девотокъ, братзчиковъ, ксендзовъ, 
не выработали никакихъ новыхъ человЪческихъ типовъ и идеа- 
ловъ. И такъ въ началБ литовская литература есть средство для 
обучешя народа только въ виду необходимости борьбы за като- 
зицизмъ и защиты отъ кальвинскихъ и лютерскихъ вмянш. Не 
удивительно наконецъ, что православе не смотря на далекое рас- 
пространеше русскаго языка даже въ центрф Литвы, въ Ko- 
венской губернии !'), — совсЁмъ не проникало въ народъ. Бого- 
служебныя книги православной церкви на Литв$ остались квига- 
ми, написанными на вепонятномъ для Литовца и Жемхайта язы- | 
кф. Что же касается новой литовской литературы 19-го BĖka, 
TO не только существуютъ переводы русскихъ книгъ на латов- 
ский языкъ (какъ напр. басенъ Крылова, /Келвовича) уже въ пер- 
вой половин$ этого CTONBTIA, но вообще современныя произве- 
деня литовской печати и литературы являются результатомъ 
русской школы послЗднихъ двадцати пяти лЪтъ. Но сл$дить за 
дальнфйшимъ развит!емъ AHTOBCKOKH литературы, здЪсь нфтъ MĖ- 
ста, мы отсылаемъ читателя къ статьямъ П. И. Кёппена, Гиль- 
Фердинга |]. с. стр. 374 и 375. И.Р... ова, «НЪеколько словъ 
о Жмудскихъ народныхъ книгахъ», Вильна, 1865, стр. 40. (От- 


1) См. Сборникъ палеограх. снимковъ съ др. грам. и акт. (1432—1548 гг.). 
Вильна. 1884, стр. IV. 
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тискъ) изъ Вил. Вфстника '). Надо только удивляться тому, что не 
голько въ русской наукВ *), но и въ русской педагогик$ ?) вопросъ 
о необходимости изученшя литовскаго языка затемнялся другимъ 
вопросомъ объ удобоприм$няемости русской азбуки (безъ услов- 
HbIXb знаковъ 3, 6, &, I — ie, 6, 3, ė, ё = э долгое; е =л, У=\ц, 
а, į, у = Ya, Франц. 0i; знака j, какъ въ сербекомъ язык$ ит. д. 2 





|) Нельзя не сочувствовать сл$дующимъ словамъ автора этой статьи. 
«Нтъ мы лучшаго мнён1я о литовскомъ народ. Литовскй народъ еще не ска- 
3043 ©6060 слова. Подробныхъ и вфрныхъ свЪ дБ о состоянми литовской 
письменности и о другихъ проявлешяхъ народной жизни, мы можемъ ожидать 
только OTb природныхъ литовцевъ, воспитанныхъ вн» GALANLA польско-латин- 
ской нетерпимости (таке лица, безъ сомнфйя со временемъ явятся) или отъ 
Русскихъ, основательно изучившихъ литовскй языкт,› и бытъ народный, и 
дальше на стр. 40-08: «Руссвй идетъ къ Литовцу. .. какъ къ старому своему 
знакомому и родственнику и потому необходимо, чтобы руссюе образованные 
люди, трудяшщеся нын* на Жимуди, основательно изучали УЖмудсюй языкъ. 
Непосредственное знакомство Русскихъ съ Жмудинями укр$питъ русское вл! - 
яв{е на }Кмуди и будеть содЪйствовать т5снЪйшему ея сближен!ю съ общимъ 
нашимъ отечествомъ, Pocciero», Въ наше время какъ на отрадное исключене 
можно уже указать на благодЪтельную литературную д$ятельность Петра Ви- 
лейшнса (Юргисъ Стехенсонастъ, Пасъ муисъ иръ китуръ. Ёнсъ иръ 
Анютя. Сиб. 1877. Опытъ зитовской GuGaiorpaeiu издаль Карловичтъ |. с. 
стр. 331 (всего 208 нумеровъ) —358. Чешежя труды М. Гаталы (М. Hattala 
о ablativė ve slovančinė, а litevančinė. 1857—1858 г.) и Лавослава Гейтлера 
«Starobulharsk4 fonologie ве stėlym zretelem К jazyku litevskėmu. У Praze 1873» 
«Litva a Litvanė. Osvėta, IV. 1874, стр. 477—490. 568—581 не упомянуты имъ. 
Указатель матеряховъ для изучен!я сБверо-зап. края въ археологическо-этно- 
грахическомъ отношени изданъ II. О. Черневскимъ: Памятная книга Ков. 
губервйи за 1882 годъ, стр. 330—367. 

2) Итоги Слав. библ. стр. 24 и 49. 

3) Укажемъ только на отсутств!е на русскомъ авы учебника для изу- 
чен!я литовскаго языка и недостатокъ въ литовскихъ книгахъ для народнаго 
чтения. 

4) Срв. издан!е Литовскихъ пфсенъ Людвиновской гмины, Кальвар!йскаго 
уёзда, Сувалкск. губ. Москва. 1873, напр. 

5 Ko вб}а) путе, 

Ко сода} уже, 

Ко скамба, стаклужбс 

Hayjoj секлич10]? 
И то сказать надо, пора Литовцамъ выбрать окончательно для транскрипщи 
литовскихъ звуковъ ореограФю чешскую. Если употреблять # = X, то иЪтъ 
резона придерживаться польскихъ знаковъ 82 ви. Š, 8 = ши выражать смяг- 
чен!е буквою 1 (съ точкою или безъ точки), & не акцентами, у 


хх ВВЕЛЕШЕ. 


для озваченя литовскихъ звуковыхъ отт$нковъ. Въ Прусев, 
какъ извфетно изъ изсаФдованй и находокъ Нессельмана |), 
Вебера, Бецценбергера и Филипии *) литовский языкъ упо- 
треблялся и въ юридаческихъ памятникахъ. Въ Poccia только 
недавно И. Я. Спрогисомъ открыта была присяга на литовскомъ 
язык въ западно-русск. акт$ 1651 года: такъ какъ до сихъ 
поръ He существуетъ ни одного акта 17 вЪка на литовскомъ на- 
рфчшм, то присяга эта единственная для того столЁтя 3). 

Отлагая пока описаше грамматическихъь особенностей языка 
Даукши, мы приводимъ для характеристики этого перваго рус- 
ско-литовскаго писателя и его времени одно MĖCTO изъ катихи- 
зиса на стр. 24,24. Учитель.: «О kalė pražėgia ВИа prilikimą? 
А ктоже переступаетъ эту (первую) запов$дь? 

Ученик»: Szitie ipaczei, kurie garbiną уст žęminą, giwatės, 
žalezius, perkūną, mędžiūs, alkus, Mędeinės, kaukūs ir kitūs 
biėffus; ir aniė, kurie žinauia, būrę, nūdiią, ма yr watkū 14а, 


- 





1) Eine littauische Urkunde vom Jahre 1578. JuToBckiš докуменгъ 1578 
года, данный Фридрихомъ Маркграхомъ Бранденбургскимъ. Neue Preuss. 
Provincialblatt, 1852, стр. 241—246. 

2) Gėttinger gel. Nachrichten 1877, стр. 241—264. Во второмъ том жур- 
нала Beitrage z. К. d. indgr. Брг. стр. 107—123, въ статьЪ «Lituanica» печатаны 
еще: королевская грамота 1724 года, Причкуса` Виллуса (Короля Прусскаго 
Фридриха Вильгельма) и распоряжеше (мандатъ) Юрья Фридриха (маркграФа 
Teopria Фридриха Прусскаго) отъ 22 сентября 1589 года. | 

3) Грамматическ1я Формы языка упитской присяги внолн$ соотвфтствуютъ 
характеру pbuu ПоневЁжекаго уфзда нащихъ дней: род. пад. рота BM. фопо.. 
дат. пад. ропи вм. ponui, Diewu вм. Diewui, mana вм. mano, ау вм. AS BB Форм 
padwarnikay; е выговаривается въ направлен!и къ звуку а, какъ d (3 въ это), 
я Bb Форм dasimtis, читай дашимтйсъ или дящимтисъ BM. дёшимтисъ; AN вм. 
ant (передъ t). Заключительная Фраза присяги «Каур teysingiey prysiekiu, teyp 
man, Dewe (вм. Dėwe), padek, о iay neteysingay, Pone Diewie из2тизК», пред- 
ставляетъ ту исконную Формулу въ XPHCTIAHCKOME видЪ, о которой какъ O язы- 
ческой Юцевичъ толкуетъ въ стать своей книги озаглавленной Przysiega: 
«Litwini brali па šwiadectwo Вора i mėwili: przysiegam па Perkuna i niechąj mię 
piorun ubije (cpB. также Ярошевича Obraz Litwy $ 82, стр. 156). Но лит. гово- 
рятъ: Kad man perkunas 3110108740! или: Kadd tawę Percūnas sukkuliu! (Bezz. Е. 
стр. 57), по латышеки: Kad tevi Pėrkūns saspėrtu! Чтобъ тебя Перкунсъ pa3rpo- 
милъ (0. Я. Трейланда Мат. по этн. лат. пл. Изв. Имп. Общ. люб. ест. въ Мо- 
скв$, т. XL, стр. 38). 
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ап’ pūtos, ir ant pauto weiždi: ir kurie ta tiki: Litie wiffi Diewo 
atfižada, ir priftėia węlnop ir vž WieBpaty (au 4pturio. 

«ТФ именно, которые почитаютъ богами огонь, жемину, 3MĖ- 
eBb, гадовъ, перкуна (— Перунъ), деревья, алкусь, медейнесь, 
кауков и другихъ бЪсовъ: также TE, которые знаютъ искуство 
предсказавя, ядъ, олово- и восколие, смотрть на яйцо: и ве 
которые вфруютъ въ это, TE оть Бога отказываются, къ дьяволу 
пристаютъ, A себя за Бога почитаюттъ». 

О почитани зм5евъ, святыхъ дубовъ, перкунаса говоритъ 
`Ростовск!й въ вышеприведенномъ мЁстЁ. «Жемина» богиня 
земли, ‘та о которой Ласищй говоритъ: «Sunt etiam deae, Ze- 
mina terrestris» '). Алкусзотъ alk (срв. Bezzenberger, Beitrige 
стр. 73), лит. elks божекъ (Gotze), elku-kalns, лит. auko-kalnais 
arba alkokalnais (Geitler, Litauische Studien 79 no Довконту). 
Бецценбергеръ приводитъ древне-лит. elkas *) (священная роща) 
и считаеть BC эти слова тождественными съ auka жертва, auki- 
winkas жертвователь, дикиой жертвовать, aukuras жертвенникъ, 
словами употребляемыми Довконтомъ. Форма Медейнесз или Мей- 
дейнесъ служитъ потверждешемъ словъ Ласиця (I. с. р. 88) 
«Модета et Вадата syluestres sunt dijo и догадки Мангардта 
(р. 123), что вместо Modeina читать сл$дуеть Medaina отъ те- 
dis дерево. Юцевичъ (Людвикъ де Повэва) вазываетъ ея боги- 
нею охоты «Мейгойта» *). Соотвфтствующую «Мейетез» Форму 
находимъ въ Волынской лВтописи, гдЪ рЬчьо литовскихъ, богахъ. 
«Миндокъ же посла къ пап и прия крещене. Крещеше же его 
льстиво бысть. Иряше богомъ своимъ въ тайн$, первому. Нъна- 
дфеви ‚ и Телавели и Диверикъзу. Заъячему богу и МЕйд?Тину» (срв. 
Мерзинскаго Jan Lasicki Krakow. 1870 стр. 71). O каукахъ 
даетъ подробныя объяснешя А. Бецценбергеръ въ Lit. Forsch, 





1) Mannhardt. W. Beitrūge 2. Mythologie der lettischen УбЩег. Magazin d 
lett,-lit. Literatur. XIV. St. 1, p. 84 и 124. 

2) Срв. статью того же автора aMythologisches ia Е Texten 
( Beit. 2. K. indg. Spr. I, стр. 41—47). 

3) 1. с. стр. 248, 259—260. 
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стр. 63 и 64. Мерзинский |. с. стр. 19 kaukai (у Ласвцкаго 
kaukie) сближаетъ съ карликами, пирштуками (отъ лит. «пирш- 
пис» палецъ), никштюками (отъ никииписз первый палецъ), н$м. 
Daumling. Tak они пребываютъ, тамъ счастье умножается съ 
добыткомъ. О значени восколит1я и оловогадашя или жертво- 
принощеня оловяныхъ или восковыхъ Фвгуръ даетъ ясное по- 
HaTie то, что говорится Геормемъ Фридрихомъ въ мандатБ 
1578 года: Mes priegtam isch tirem 105 daug Kurfchu ir Lietu- 
wniku mufu [спа walfcheziaus Ragainės ir Tilfes, didi Deiwiu 
alba ftabu garbinaghima dara alba laika, atlakidami gaius, aff2e- 
vawadami bernelius walchka, alba fanarius kakius ifch walchka 
padaritus ir paweikllius, bandikfchczia kakia daranczius, ir ki- 
tus Salineghimus alba finawimus, bei burtawimus laikantis. Kpowt 
того мы узнали, что много Куровъ и Латовцевъ этихъ волос- 
тей (округовъ) Рагнитской и Тилжитской покланяются божкамъ 
или идоламъ посфщая рощи (гаи), приносятъ въ жертву воско- 
66013 дютей или KAKie нибудь изъ воску сдфланные члены и 0б- 
разы какого-то животнаго и занимаются ворожбою, колдовствомъ 
и жребо-кидашемъ (буртасъ жребйй |). 

Заключая свой очеркъ о розыскашяхъ по литовской грам- 
матик$ и этнографии, о Даукш$ и народной литовской литературЪ, 
мы желаемъ, чтобъ и Apyria сочиневя этого полезнаго и бла- 
годфтельнаго русско-литовскаго писателя были бы отысканы. 





1) Litwa pod względem starožytnych zabytkėw, obyczajow i zwyczajow. Wilna. 
1846. str. 37. 
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ЛИТОВСКАГО ЯЗЫКА. 


0 язык® литовской письменности, 


$ 1. Чтобы во всей подробности разъяснить вопросъ о значе- 
ни Н. Даукши въ истори литовскаго языка и литовской пись- 
менности, у насъ недостаетъ еще предварительныхъ работъ объ 
истори этого языка въ предмествующихъ времени Даукши 
13—15 вБкахъ, недостаетъ между прочимъ и спещальныхъ из- 
cabAoBaniū о другихъ сочинемяхъ этого автора. О ero пропов$- 
дяхъ упоминаетъ и Альбертъ Кояловичъ въ своемъ сочинении: 
«De Nobilitate Litvana et Familiis hujus Magni Ducatus», но 
вопросъ, есть ли это оригинальвыя проповфди на литовскомъ 
язык или буквальный переводъ польскаго сочинешя 1езуйта 
Вуйка «Postilla Katolicka», остается пока нер$шенвымъ. 

По Кояловичу Фамиля Даукши пишется различно: Довкша, 
Давкша, Докша: Dawxa seu Dowksza seu Doksza varie et seri- 
bitur et pronuntiatur. O герб$ этой хамими сказано: In commi- 
tys Hrodlensibus Dawxa accepit Stemma Pierzchala, 1413 seu 
Roch in campo rubro in cafside, guingue pennae strutionis, O 
нашемъ писателВ повторяется болБе или менфе уже известное: 
М. Dawkxa, Canonicus Samogitiae, vir doctus, vulgavit typo 
Conciones in Dominicas et Festa totius Anni idiomate Litvano. 

Этими пропов$дями пользовался еще въ 1854 г. С. II. Ми- 
Kylkiūi, такъ напр. во второмъ отчет отъ 20 марта этого года 
онъ говоритъ: «Дабы точно опредфлить значене словъ, встрЪчаю- 
щихся у Даукши, и исправить опечатки, вкравпияся въ его 
книгу, я сличалъ персводъ Даукши съ польскимъ подланникомъ. 
Нужнымъ считаю замфтить, что Даукша, въ родительномъ па- 

9* 
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дежф множественнаго числа пишетъ и (носовое) напр.: «ir iszeje 
12 karstų» и вышли изъ гробовъ. До сихъ поръ, прибавляетъ Ми- 
куцк:й, въ нёкоторыхъ MECTHOCTAXB выговаривають это 4 въ 
носъ, напр. awiun (овецъ), sabalun (соболей), žansun (гусей) и 
проч.» '). Найденныя имъ въ проповфдяхъ Даукши р$дюя слова и 
Формы приводятся въ первомъ отчет$ 1853 г., напр. а14 а (ладья), 
laudis (люди, народъ), owija, срв. Словарь, стр. 94, форма du 
žmune (два человЪка) и. т. д. *). Но вс эти свф дя, почерпну- 
тыя С. II. Микуцкимъ изъ старопечатныхъ литовскихъ книгъ 
16 и 17 BĖKOBB, остались отрывками и не были посл$довательно 
разработаны для очертан1я историческаго развитйя звуковъ и 


ФОрмъ русско-литовекихъ говоровъ. Наша задача опредфлить 


только особенности языка сочинений Н. Даукша: она остается 
однакоже неисполненной, уже потому, что намъ не удалось вос- 
пользоваться вмЪет$ съ катихизисомъ 1595 и Постиллою 1599 
года. Не смотря на неоднократныя просьбы, счастливые облада- 
тели этого. сокровища и малооцфненнаго источника по истори 
литовскаго языка до сихъ поръ не р5шились выслать свои экзем- 
пляры для пользованя ими при составлеви словаря и очерка 0C0- 
бенностей языка Н. Даукши. По крайней необходимости я дол- 
женъ быль ограничиваться данными, собранвыми незабвеннымъ 
труженникомъ въ области литовской лексикографи, Доминикомъ 
Суткевичемъ въ ero Slownik-£ (срв. ниже стр. 63 и прим$ч. 
на стр. 130). Словарь этоть есть первая попытка составленя 
историческаго словаря литовскихъ нар$ч: каждое слово, приве- 
денное Суткевичемъ, объясняется примфрами изъ Постиллы, 
изъ сочиненй Ширвида, изъ Новаго Зав$та 1701 года, изъ 
католическихъ священныхъ пфсенъ 18-го вфка ?) и друг. При- 
м$ры сопровождаются дословными переводами на польский языкЪъ. 
Цататы, заимствованные нами изъ Суткевича для характери- 

1) Изв. П Отд. Имп. Академи Наукъ, T. Ш, стр. 174. 

2) Изв. II Отд. Имн. Академи Наукъ, T. II, 381 и сл$д. 

3) Суткевичемъ приведенныхъ подъ шихрою Bals. T. e. Balsas szir- 


dies pas Pona Diewa szweciausi Магуе Panna ir Szwetus. Wilniuy. 1752 et 
1801. (срв. РогальскЙ |. с. стр. 486). 


-- 
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стики словарнаго состава языка Дзукши по извфетнымъ причи- 
намъ не могли быть конечно сличаемы съ оригиналомъ. Но тЁмъ 
не менфе мы можемъ достигнуть нфкоторыхъ выводовъ, если 
станемъ сравнивать языкъ Даукши съ особенностями другихъ 
сочинений литовской письменности, пропов$дей и словаря K. Шир- 
вида, катихизиса 1677 года и кальвинскихъ богослужебныхъ | 
книгъ, изданныхъ въ 17 вфку въ Кейданахъ. Вышли наконецъ 
и въ нашемъ вЪку трактаты, отличающиеся чистотой литовской 
psn и соблюдешемъ д1алектологическихъ тонкостей родины CA- 
мого писателя. 

Kr поясненшю старинныхъ памятниковъ языка кром$ того 
служатъ областныя нар$ я, въ которыхъ встрЪчаются слова, хра- 
няшяся въ литовскихъ памятникахъ 16 и 17 вБковъ, но He при- 
нятыя въ книжную р?Ъчь ни прусско-литовской, ни русско-литов- 
ской, ни жмудской письменности. Что живой языкъ потверждаетъ 
настоящее значеше словъ, это HA н$которыхъ примЗрахъ мы до- 
казали въ словарЪ, между прочимъ въ статьяхъ о словахъ pagi- 
nėt', paginejimas и другихъ. 

т Изь изслёдованй языка литовских старопечатныхъ книгъ 
выяснилось, что различать нужно между прусско-литовскимъ и не 
прусскими текстами. Въ русско-литовскихъ текстахъ, по Беццен- 
бергеру, распространено гортанное A, 1, боле посл$довательно 
употребляются носовые и чаще встр$чаются изображеня глас- 
ныхЪ съ надстрочными акцентами и пунктами '). | 

При этомъ характеръ прусско-литовской письменности таковъ, 
что для грамматическихь изслЁдованй пользоваться нужно пре- 
имущественно текстами 16 и 17 вЁковъ. Тексты 18 столБия 
написаны подъ вмянемъ грамматическихъ правилъ возникающаго 
въ Ilpyccin письменнаго языка (Schriftsprache) и грамматиче- 
скихъ мудрствован!й составителей литовской грамматики нЁмец- 
кой школы °). 


1) Beitrėge zur Gesch. der Litauischen Sprache, стр. 17. 
2) «Aus den Gesagten geht hervor, dass die Texte des 16. — 17. Jahrh, und 
die des 18. Jahrh. verschieden zu beurtheilen und zu benutzen sind. Jene sind 
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Письменность 18-го BĖKa вслБдетв1е этого чужда Фонетиче- 
скаго характера и выдерживаетъ историческое правописане, напр. 
относительно носовыхъ, гораздо посл довательн$е, ч5мъ тексты 
прежнихь вЪковъ °). Авторы литовскихъ книгъ 16 и 17 вфковъ 
старались писать по образцу народной рфчи, между тёмъ какъ 
позднфйшие писатели много изъ простонародныхъ словъ исклю- 
чили изъ употребленя въ литературномъ жаргон$. 

Въ настоящее время литовская pub въ Прусеи вполн$ вы- 
работалась для письма и для пропов$ди. Прусско-литовскй языкъ, 
pfu» десятой доли литовскаго народа, съ начала 18-го вфка 
не только служитъ средствомъ для распространеня народнаго 
образованя въ краЪ, но благодаря изысканямъ первоклассныхъ 
ученыхъ, какъ Шлейхеръ, сд$лался языкомъ литовскимъ par 
exellence. Прусско-литовский языкъ, или такъ называемое верхне- 
литовское нар ще, является самымъ консервативнымъ д1алектомъ 


unbefangen geschrieben, diese aber rūhren von Mannern her, die schon durch 
grammatische Regeln, durch die Emphindung cines Gegensatzes zwischen Schrift 
und Volksprache befangen waren; die Verfasser jener bemūhten sich, so zu 
schreiben, wie der gemeinę Mann sprach, die Verfasser dieser verschwiegen ab- 
sichtlich vieles, was in der Volksprache gebraucht wurde; jene schreiben nach 
eigener Invention, jedenfalls nicht nach dem Muster litauischer Texte, diese 
fussten auf einer anderthalbhundertjžhrigen Literatur—das sind die Unterschiede 
jener beiden Literaturepochen, zugleich auch die hauptsichlichsten Gesicht- 
spunkte fūr ihre Beurtheilung und Benutzung. Gott. Gel. Anzeigen. 1877. Stūck 
46, pag. 1455 (Срв. выше стр. XII). | 

2, Срв. 1. с. pag. 1454. Die erste litauische Grammatik ist im Jahre 1653 er- 
schienen und von einem Tilsiter, Klein, verfasst; Kleins Bestreben war auf die 
Ausbildung einer litauischen Schriftsprache gerichtet und scheint Anklang ge- 
funden zu haben; denn in den Texten des 18 Jahrhunderts begegnet eine viel 
отбззеге Regelmūssigkeit, als in den erhaltenen des 16. und des 17. Jahrh. und wir 
erkennen in ihren Formen und deren Anwendung vielfach den Einfluss grammą- 
tischer Reflexionen. Befremdend ist, dasz in den Texten des 18. Jahrh. allgemein 
Nasalvocale geschricben werden, obgleich dieselben in jener Zeit wenigstens in dem 
preuss.-lit.-Dialekt und den angrenzenden grosslitauischen Mundarten zweifellos 
nicht mehr gesprochen wurden (Die Verwandlung der Nasalvocale in nicht паза- 
lirte vocale, прибавляетъ Bertų. въ прим чании, hat dialektisch wol schon in vor- 
historischen Zeit begonnen); diesz geht deutlich daraus hervor, dass sie Gfters an 
Stellen stehen, an denen niemals ем Nasalvocal gesprochen worden ist und zu- 
gleich an solchen fehlen, an denen sie in der šlteren Sprache gesprochen wurden. 
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всфхъ вообще говоровъ Литвы и Имуди. Какъ много трудились 
ученымъ образомъ надъ литовскимъ языкомъ Прусеш, объ этомъ 
говорилъ уже Гильхердингъ ина это указано нами въ введении. 

Другое развите замфтно въ истори письменности русско- 
литовскихъ говоровъ. Католическое духовенство, благодаря умной 
дфятельности 1езуйтовъ въ Литв$, заблаговременно начало учить 
простой народъ сопровождать непонятное ему богослужеше ли- 
товекими пфснями, литовскими молитвами. Кром того литовцу «не- 
понятное богослужеше» латинскаго ритуала сед$лалось удобопонят- 
нымъ переводомъ его на литовсюй языкъ для чтенйя въ молитвен- 
ник$. ЗамБтить надо, что литературная дЪятельность Bb русской 
ЛатвЪ исходила всегда отъ католическаго духовенства, отъ 
Литовцевъ, образованныхъ по польски. Вс$ эти дФятели знали 
литовскй языкъ какь природные Литвяки ') отлично и воздер- 
жались до начала нашего CTOABTIA отъ грамматической разработ- 
ки языка. Русеюе Литовцы составляли книги для простаго на- 
рода по крайней необходимости для того, чтобы быть поня- 
тыми въ извфетной только мЬстности. ВслЁдств!е этого народная 
литература, русской Латвы отличается разнообраз:емъ и пестро- 
той длалектологическихъ оттфнковъ. Между т$мъ составитель 
первой литовской грамматики въ Ilpyccia Клейнъ *) сознательно 


1) Преимущество русско-литовскихъ текстовъ передъ прусскими заклю- 
чается между прочимъ и въ томъ обстоятельств, что авторы посл днихъ 
были Н$мцы (Deutsche, die aber mit der litauischen Sprache sehr vertraut 
waren), авторы первыхт, всегда Литовцы. Относительно прусско-литовскихъ 
литераторовъ серв. Бецц. 1. с. 1452: Mehrere (Texte) rūhren von geborenen 
Litauern her, wie der Katechismus v. 1547, die Uebersetzung der margarita theo- 
logica und ihr verwandter kleinerer Texte, andere sind von Deutschen verfasst, 
4е.......; bei einigen und gerade sehr werthvollen, steht nicht fest, ob 
ihre Verfasser Deutsche oder Litauer waren. 

2) Grammatica, Litvanica, Mandato et Autoritate, Sereniflimi Electoris Bran- 
denburgici, adornata, et pravia Cenfura, primum, in lucem edita, 4. М. Danielė 
Klein Paftore Tilf. Litv,, Praemiffa eft ad Lectorem Praefatio non minūs utilis, 
guam neceffaria. Cic. de Clar. Orat., Nihil fimul est et inventum et perfectum; Re- 
giomonti. Typis et fumptibus Johannes Reusneri, Anno 1653. In 89, (Срв. Бецц. 
ист. стр. XXXI). Любопытныя извлечен!я изъ этой грамматики относяцяся 
къ литовской д1алектологи Бецц, даетъ на стр. 3—10. 
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трудился надъ выработкой языка письменности, сохранешемъ 
старинныхъ носовыхъ, гласнаго о BMĖCTO а въ родительномъ 
падежф ') ит. д. Въ русской ЛитвЁ грамматическия изсл$дован!я 
литовскаго языка, явились гораздо позже и сд$ланы были лишь 
съ практическою цЗлью и безъ всякой эрудищи. Грамматика 
К. Шарвида «Clavis linguae Litvanicae», упомянутая Ростов- 
скимъ въ истори 1езуитовъ *), до насъ Re дошла иея со временъ 
Волончевскаго, или лучше со временъ Ростовскаго никто 
не видфлъ. Въ польскомъ предислови его Пропов$ дей «Рип Ку 
Kazan od Adwentu 4ž do Poftuv 1629 г. онъ говоритъ о языкВ 
AKTOBCKOMb слфдующее: «<Potrzebėčby па Litewski igzyk krelek 
nieiškich, ktore šię zowią po LAčinie Accentus, aby, 2 przyro- 
dzenia po Litewsku nieumieiący, рота z nich dobrze mowič, y 
czytač, aleby tež potrzeb4 do nich nowego у ofobliwego druku, у 
koftu, ktoregom ia teraz ше mog! mieč. Kto tedy chce dosko- 
nėle 2 accentem po Litewsku mowič, niech šię, stuchaiąc innych, 
w tym iezyku bieglych, do niego przyzwyczai» 3). Однимъ словомъ 
Ширвидъ относительно литовскаго удареня учащихся отсы- 
лаетъ къ практик. Но значете К. Ширвида заключается не 
въ грамматическихь изслфдованяхъ, & въ его старашяхъ дать 
литовскому языку литературную обработку. Онъ первый издалъ 
на литовскомъ язык$ оригинальныя сочиненя, онъ также соста- 
вилъ словарь съ цфлью обогащеня литовскаго языка литератур- 
ными терминами и снабженя пишущихъ надлежащей «сора, уег- 
borum». Безъ сомнфя K. Ширвидъ убфжденъ былъ въ душе- 


1) «аРго о in Genitivis Sing. primae Declinationis plurimi Lituanornm, ipsi 
guague Caunenses malunt assumere a, ut ропа Diewa tawa Domini Dei tui». (Бецц. 
ист. стр. 6) и въ ApyroME MBCTĖ: «pro о in Genitivis Mafculinorum primae ter- 
minationis, guod dialectus Prussiae Ducalis pura ubivis retinet, tum Samogitiae, 
tum Regalis Lithuaniae, tum Ducalis et Samogitizans et Curonizans usurpat a, ut 
Pona Diewa tawa pro Pono diewo tawo (Бецц. ист. стр. 8). 

2) Изд. Мартинова, стр. p. 430. (Срв. Журн. Мин. Нар. Проевщ, 32 
1886 г., Февр. кн. стр. 309 въ cTaTHĖ «cTap0xuTOBCKIe тексты»). 

3) На третьей страниц польскаго предислов1я первоначальнаго изданя 
1629 года. Эта любопытная «przedmowa do czytelnika» въ новомъ изданш 
г-на Гарбэ не перепечатана. 
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спасительной полезности литовскаго языка и оттого свои пропо- 
вфди составиль на литовскомъ A3bIKĖ, на которомъ еще ориги- 
нальныхъ сочиненй почти не было!'). Въ предисловии онъ изви- 
няется зат$мъ передъ читателемъ за возможныя погрфшности 
въ польской передачЪ литовскаго текста”). Ширвидъ быль 
уроженецъ Виленской губерн!и и оттого его лексиконъ между 
прочимъ богатъ областными словами, еще до сихъ поръ BCTpĖ- 
чающимися въ этихъ мЪетностяхъ (см. ниже слово pekas стр. 
100, peteliške стр. 101 идруг. словар$). Въ 1737 г. только вышла 
на латинскомъ язык$ упомянутое уже описанте особенностей литов- 
скаго нар$чя Великаго княжества: «Universitas Linguarum Li- 
tvaniae In principali Ducatus Ejusdem Dialecto Grammaticis Legi- 
bus circumseripta et in obseguium zeloforum Neo-Palaemonum 
ordinata Permilfu Superiorum. Vilnae. Typis Collegii Academici 
oc. Jesuv. Въ предислов1и сообщаются любопытныя 3AMĖTKA о Aia- 
лектахъ, буквахъ и акцент$. 1) Praefixus ех Ш huic operae titulus, 
monftrat Univerfalem hujus (gu4 conftat) Dialecti per totam 
Litvaniam acceptationem, licet enim pro varietate locorum variatur 
in aliguibus. Бегшб Ца tamen (prout Ме fcriptum) loguentem 


1) Польское предислове начинается слфдующимъ образомъ: МаВ tu czy- 
telnikų 1&зЕ&му punkty do kazan dofyč, iako mnimam, doftateczne, 4 ше s4me 
kazšnia iftotne, iško у innych Poftill4ch ieft obyczay. Мег to dobrze n4 ока, 
aby y nazėbėwnieyly 1&спо tę pracą moię czytač mogli, y žeby šię wygodžižo 
k4znodžieiom, ktorzy ше tėk slow ЛАКо rzeczy s4mey potrzebuią. Wiec nic tylko 
šily moie znėcznie nėwątlone rozferzėč mi šię 2 kšięgą ше dopuščily, Ме y f4mė 
przyiegmnošė krotkošči м wieku teršžnielym. 

A iž kšiąg tak Lačiūskim iezykiem, iško y innymi n4pil4nych ieft iuž niemal 
bez liczby, Litewskiego 288 ięzyk4 ku pozyskėniu 08 b4rzo potrzebnego, w 
kšiegach przyskępiey, punkty moie przedšiewžiete po Litewsku, Policzyzną wy- 
kl4dšiąc, miedzy ludžie podžię, šby ротос mial y ow, co nie ieft doskonšle biegly 
w Litewlczyžnie, gdy przez czytanie tych ksiąžek wielką iey częšė fobie przy- 
pomni: y ow, co zgol4 nic ше rozumie po Litewsku, А ma gorliwošė przečiw du- 
Вот bližnich (woich, gdy 2 wyttumėczenia przez Polšczyznę о bok položoną Li- 
tewski iezyk fam rozumie. 

2) А iešliby зе Коши zdėlė Polfczyznė ше owleki przebrėna 4bo gladka, 
niechay wie, že tu nie bylo žadnego zamyslu Polšczyznę wlašnie ludžiom n4 
pišmie podėwšė, &Бу šię iey vezyli, le tylko fpofobne Litewskiego 1е2уКа wytlu- 
m4czenie vezynič, y slowo м slowo, Пе rzecz dopufczė!4, wyložyč, aby то byč 
zrozumišny. 
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magnalia Dei ubigue; intelligent et libenter audient. Proinde 
alias Dialectos fupervacaneum effet hic recenfere. СлБдуетъ пере- 
числене буквъ. O произношени сказано: Vocales a. e. $. и (i 
feguatur et cum eis jungatur m proferuntur ut cancellatae paffim 
y tantum in fine locum habet. Diphtongi (unt duplices propriae et 
impropriae. propriae funt 7. au. ay. ai. ei. ey. ij. uo. Impropriae 4. 
ia. ie. 10. iu, proferuntur utraegue; ut apud Polonos tales. ус in 
ly pienie, Daycie etc. uo profertur medio и, medio о vg. juo- 
das. Confonantes b. d. I. m. п. p. г. s. t. w. z. Seguente e fere 
femper molles funt. t etiam in fine Infinitivorum mollefcit, et in 
tertiis perfonis aliorum modorum guando per apocopen Йс definunt, 
S etiamfi habeat рой fe $, aut ipfum notetur accentu nunguam 
tamen Ка mollefcit ut apud Polonos in ly šita, [ed medium 
tenet inter [et $ polonicum. 061 акцентовк$ литовскихъ словъ 
мы читаемъ: Accentus ей шир ех, fumma autem ejus obfer- 
vandi necelfitas, guia contra accentum loguens fere non intelligi- 
tur (ut patebit ex praxi) guare licet non poffunt omnes dictiones 
in hoc libello compingi, tamen faltem [арег his guae ponuntur 
adjugentur notae; et guidem. 1) gravis accentus in ultimis (ylla- 
bis notat eas fingulari brevitate pronunciandas уг. awis. 2) Accen- 
tus circumflexus notat (yllabam longam pronunciandam guali du- 
plicando vocalem ух. Ponas. 3) Litera antigua inter curfiva ро 
. notat fyllabam longam guidem, sed diverfae longitudinis a cir- 
cumflexa et cum attenuatione guadam vocis efferendam ух. Пепа 
feiana. Wienas jeden. 4) Accentus gravis non in ultima (yllaba 
notat etiam longam ab utrogue ex prioribus diversae longitudinis, 
et durius pronunciandam vg. kalba. 5) Si prima fyllaba habet 
accentum guemcūngue, religuae breves funt. Оша hic accentus 
negueunt exemplificari vocibus Polonis aut aliis attendendum 
guomodo пай Litvani loguuntur, fic difcentur sine aliis exem- 
plis !). 


1) Второе издан!е этой грамиатики вышло въ 1829 году, въ ВильнЪ (сим. 
J. Karl. o lit. jęz. стр. 338, № 52). 
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Боле надежную и боле широкую основу литовская письмен- 
ность получила въ нашемъ BBKY, благодаря дятельности двухъ кз- 
толическихъ епископовъ Ёмуди, князя Госиха Гедройца и Мат- 
вфя Волончевскаго. По словамъ ГильФердинга '), первый изъ 
нихъ, «князь Гедройць (Гедрайтисъ), предпочитая пользу народа 
правилу своей церкви, не желающей д$лать священное писан1е до- 
ступнымъ MipAHaMb, перевелъ и издалъ по хитовски (въ 1816г.) 
Новый Зав$тъ, посвятивъ это издане императору Александру I. 
Ero преемникъ епископъ М. Волончевск!й *) не захотБлъ Orpa- 
Ничить литовскаго языка единственно сферою религлознаго на- 
ставленя народа. Онъ написаль, издалъ и редактироваль не 
только молитвенники, но и свфтсюе трактаты поучительнаго 
содержания. 

Bcž литовсюме писатели того времени были въ сношешяхъ 
съ М. Волончевскимъ, который всфми средствами и со всей 
присущей ему энерЧею ограждалъ свой народъ отъ полонизма, 
требуя, чтобы настоятели-ксендзы вездф произносили проповЁди 
и катихизировали народъ на единственно ему понятномъ, литов- 
скомъ язык$. Какъ извфстно, М. Волончевск!й самъ происхо- 


I) См. Сборникъ статей разъясняющихъ польское дЪл0 по отношеню къ 
Западной Pocciu, вып. 1-й. Составилъ и издалъь С. Шолковичъ, Вильна, 
1885, стр. 116. 


2) Срв. ib. стр. 117. Матвй Волончевск:й (Motiejus Wolonczewskis) из- 
далъ KpoMĖ «Onncania жемайтской эпарх!и» (см. выше, стр. XIV, Wilniųj 1848) 
на литовскомъ языкЪ еще сафдующ!я сочинен!я духовнаго содержан1я (MOAUT- 

‚венники, разсказы изъ священной истор!и и тому подобное): 

1) Kantyczkas arba Kninga Giesmiu, parwejzieta ir 152 nauje iszspausta. 
Wilniuje, 1860. 

2) Pamokims apej Sakramęntą Dirmawones. Wilno. 1850. 

8) Istorije Szwęta Senoje istatima. Nu Sutwierima Pasaules Lig užgimimą Kri- 
staus Wieszpaties. Wilniuj. 1752, и потомъ часто въ 1855, 1858 и 1860 годахъ. 

4) Žiwatas Jezaus Kristaus, Wiezpaties musu arba Istorije Naujoje Istatima. 
Wilniuj. 1853. 

5) Žiwataj Замена, tu kuriu wisadajs žemąjczej už wisgieb wadinties. ЕЛа 
abecielas surasziti, Wilniuj, 1858 et 1861. 

6) Prade ir Iszsipletimas Katalikų Tikieima. Wilniuje, 1862; 1864. 
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диль не изъ дрорянъ, а изъ простаго народа: оттого OH заботился 
не только о средствахъ душеспасеня для свояхъ УИямайтовъ и Ли- 
товцевъ, но и старался путемъ свфтскихъ брошюръ наставлять и 
просвфщать простой народъ. Къ обычаямъ и преданлямъ этого на- 
рода онъ отнесся съ уважешемъ истиннаго народолюбца, стараясь 
не только собирать памятники народнаго творчества, но и описать 
бытъи обряды, сопроводающе важнЪйпия события въ жизни про- 
столюдина '). Если эти сочиневшя его не были бы изданы только на 
лятовскомъ нарЪ чи, но и на одномъ болЪе удобопонятномъ языкЪ, 
то богатыя св$дЪшя по этнография префхеологи ЗАмуди и Литвы 
давнымъ давно сдЪфлались бы достоящемъ науки. Известно, что 
напр. брошюрка М. Волончевскаго, «Осипъ Полангенсвй» *) 
доставила А. Бецценбергеру богатый матерлялъ для его изсл$- 
дован!й о народности и обычаяхъ Латовцевъ *). М. Волончев- 
CKiū, придерживаясь BO всЁхъ своихъ сочинешяхъ вообще нарф- 
via своей родины, старался выработать литературный языкъ не 
только для 3Кемайтовъ, но и для Литовцевъ. 





1) М. Волончевскимъ вфроятно изданъ сборникъ жмудскихъ поговорокъ 
«Patarles Zemajecziu» безъ указан1я года и м5ста печатая, стр. 52, Какъ об- 
разецъ языка выпишу здЪсь короткое предислове (Prakalba) къ этой kaurė, 

«Kožna kraszta žmones tur зама patarles, kures minawo sznekiedamis. [82 pa- 
tarlu gal numaniti prigimimą, paprotius ir iszminti giwentojų; todiel rejkietu jes 
surinkti. Bet wienas rasztinikas niekumet to darba newejks; nes kožnoj para- 
kwijoj ira kitas. Priderietu tad, kad wisosi pusiesi butu ręnkikaj: kuriu а82 netu- 
riedamas, sulasiau kajp wiszta grudu tiek, kiek girdiejau ir galejau. Ląj pri su- 
ringtųju maną ipiedinej prided kitas teip ilgajniu surinks ir wisas». 

2) Срв. Изв. Имп. Русск. Геогр. Общ, XXI, стр. 113, npuužų., № 15; тамже 
помфщенъ перечень литовскихъ молитвенниковъ и богослужебныхъ книгъ, 
перепечатанныхъ въ восточной Прусси. 

3) Въ его сочинении: Litauische Forschungen. Beitrige zur Kenntniss der 
Sprache und des Volksthums der Litauer. Gėttingen, 1882: См. напр. стр. 91, 
прим ч. 7 и вообще статью объ играхъ литовскихъ XBTEeU, При cocTABAeniK 
этой весьма любопытной книги (Палангоеъ Юзе) содЪйствовали М. Волон- 
чевскому мЪстные сотрудники, такъ что она и не вся принадлежитъ ему по 
матерялу. Заграничное издан!е этой книжки носитъ на заглав!и 1863 годъ 
напечатан{я, но, какъ ясно изъ содержан!я, оно вышло He раньше 1867 года. 
Въ калектологическомъ отношенш книжка перехаетъ оттфнки различныхъ 
_ говоровъ не только Жмуди, но и восточной Литвы, напр. въ описан1и свадьбы 
Литовцевъ Купишскаго прихода на стр. 60—76. 
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Онъ не увлекается при этомъ, какъ Довконтъ, всфми Aia- 
лектологическими тонкостями этихъ говоровъ, а выбираетъ обще- 
доступное нар че, обогощая только лексиконъ провинщализмами 
и областными словами, встрЕчающимися иногда исключительно 
именно Ha ЖКмуди‘). Изса$дованию языка литовской литературы, 
зарождающейся подъ покровительствомъ М. Волончевскаго, 
посвящены большею частью труды Л. Гейтлера, его выше- 
упомянутые «Litauische Studien» и посмертные этюды о Aia- 
лект$ С. Довконта, о язык пропов$дей Ширвида и Постиллы 
Н. Даукши: «Вейтёсе zur litauischen dialektologiev. Перюдъ 
литовской письменности, выбранный Л. Гейтлеромъ для своихъ 


=-— 





1) Срв. напр. его пастырское послане отъ 1850 года, печатанное на двухъ 
языкахъ, польскомъ и литовскомъ. Вильна, 1850. «List Pasterski Macieja W 0- 
Ionczewskiego 2 božego milosierdzia i laski $. stolicy apostolskiėj Biskupa 
Telszewskiego do duchowieūstva i wiernych chrystusowych rzymsko-katolickiej 
dyecezyi Telszewskiejo стр. 29, Со cTpaman1 32—71 сафдують по латыни и по 
польски «Listy Apostolskie Ojca Šwietego Papieža Раза IX 2 Powodu Prekoni- 
zacyi I. W. Macieja Wotonczewskiego Na Biskupa Telszewskiego. 


‚ Начало этого послан1я по дитовски гдаситъ: М. W. isz milaszirdistes Diewa 


ir Žoskas Staliczes Aposztolu, Telsziu arba Žemajtiu Wiskups. 

Wisus szejpjau kunegus su zokaninkays Wiskupistes Musu, ir wisus Kristaus 
tikiencziusius, sweykinu ir pieminiszką žegnonę duodul 

Katalikų tikieims patio pradio pęnkiolektoje ąmžiaus Zejmajtiusi žajmingaj 
pasiets užauga, pražida ir teb klest lig sziolej. Тап kloti rejk pripažinti etc. 

Har областныхъ словъ, извлеченныхъ отчасти уже Гейтлеромъ въ его 
«Lit. Studien» изъ «Вискуписте» того же Вол., привожу сл$дуюцщия: 1) klotis 
по T, событе, cpB. выше; tąn kloti=3T0Tb Фактъ. 2) «Tan isakimą Wieszpaties 
Kristaus atlikdamis kanakados Apasztolaj, apszwiete žiuburiu dąngiszka moksla» 
отъ Ziuburis=žiburis свЪтило. 3) «Kiek wieno parakwijo gal buti tarp žmoniu iwąj- 
res idas ir negieri paprotej, kurius klebonųj gieraj jouzdamis ir žinodamis mejlie 
Diewa su artimu, tur stejgties isznowiti». Stejgties стараться, латышсек, 
stėigtees sich beeilen: срв. А. Leskien, Ablaut стр. 23. 4) «Таз kajpo pardietinęj | 
nedaugiei kataliku, guwesnej už mąni» отъ guwus gescheidt, gewandt (Гтл.) 
срв. Leskien. 1. с. стр. 35. 5) Tuomi sakau pasiklowes prijemiau ąnt kukszteras 
(na barki) зама sunkibę katros prijmti nezgąnduotumes ir patis Aniolaj, 6) nepa- 
lausiu glaboti Wieszpaties—ne przestanę blagač Рапа. Срв. Гтл. glaboti = bit- 
ten. латышск. $18554 bewahren, hūten. 7) Sekdamis pawejzdą didelej isakąntiel 
sakitoju arba koznadiju = idącza przykladem znakomitych mowcėw. 8) Ponaj 
sugiebiekiet apiprekioti darbus=—Panowie i dziedzice umiejcie oceniač ргасе. 
T1a. sugebieti fahig sein etc. 9) žmoniu iszmonis (apsakinietum) = мушу 0% 
ludzkich, 


8* 


XXXVI PYCCKO-4KTOBCKIĖ КАТИХИЗИСЪ 


AHHTBHCTH4ECKAXb разыскавй, интересенъ еще и въ другихъ 
отношеняхъ. 

Современъ М. Волончевскаго и другихъ преобразователей 
дитовскаго языка не только вошли въ употреблеше жмудеке го- 
воры какъ языкъ литературный, языкъ пропов$дей и ксендзов- 
скаго народнаго обучения, но и проникали въ народъ (путемъ 
напр. календарей Ивинскаго, сочинешя С. Довконта «о быт$ 
древнихъ Литовцевъ») свфдфвя и извЪст1я о мяволоми и старинЪ 
литовской '). Моментъ этотъ недостаточно еще оцфненъ для кри- 
тики трудовъ по литовскому Фолклоризму. Явилось посл$ Волон- 
чевскаго, Ивинскаго и Довконта не малое число разсказчи- 
KOBb изъ народа, знающихъ указанныя сочинен1я слово въ слово, 
наизусть, и по части литовскихъ предан и сказашй иногда 
слишкомъ много. КромЪ того критика выяснила, что жаргонъ 
нфкоторыхъ писателей этого пер1ода дфланный и оттого не со- 
отвётетвуетъ особенностямъ народной р$чи. Въ новфйщшее время 
Kb этимъ попыткамъ возсоздан1я литературнаго языка для ли- 
товцевъ присоединился опытъ А. Барановскаго преобразо- 
вать литовское правописае для создашя языка образцоваго 





1) Срв. критику А. Бецценбергера о сборник Фекенштедта (срв. ниже 
стр. 88, прим. 2) стр. 350: Man wird vielleicht fragen, wie Mittheilungen des La. 
siczki oder anderer Schriftsteller in das litauische Volk dringen konnten. Die Be- 
antwortung dieser Fragen ergibt sich aus folgenden Tatsachen, deren Zahl sich ohne 
grosse Mūhe vermehren lassen wūrde. 1) Ein Žemaite aus Kule, der einem mei- 
ner Freunde, Herrn Gutsbesitzer Scheu in Lėobarten, und mir еше ЕаПе von Ge- 
schichten, ersahlte — darunter еше «Stammsage», welche mit den bezeichneuden 
Worten «im Lande Indienvo beginnt,—berief sich dabei wiederholt auf Schriften 
und mūndliche Mittheilungen Wolonczewskis, des verstorbenen Bischofs von 
Žemaitien. 2) Ein anderer Žemaite, der dem genannten Herrn und mir ebenfalls 
viel erzšhlte, erwžhnte Ofters das Werk «Budą senowęs Lėtuwiū Kalniena ir Ž4- 
majtiū iszrasze Jokubs Laukys» (т.е. С. Довконтъ), Petersburg. 1845, das von der 
litauischen Vorzeit handelt und brachte dasselbe eines Tages aus seinem Heimat- 
dorfe mit. 3) Въ календаряхъ Ивинскаго каждый годъ печатались хронологи- 
ческте обзоры событй до Рождества и по Рождеству Христову и тамъ указано, 
когда хитовское племя «Геруловъ» въ первый разъ въ истори явихось, когда 
Палемонъ съ 500 боярами-герулами пришелъ въ Литву ит. д. 4) Въ одномъ 
изъ этихъ календарей помфщено краткое описан!е литовскихъ божествъ (? въ 
экземпляр$ Имп. Публичной Библ. этой статьи нЪтъ B.). 
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для BCĖxB говоровъ. «Nicht der dialektischen Orthographie, 
sondern zunšchst der normalen grammatischen, welche nicht 
blofs einen einzelnen Dialekt zum graphischen Ausdruck brin- 
gen will, vielmehr einer solchen, welche ūber die dialektischen 
Sonderheiten hinausgehend sie in einer grammatischen Norm 
vereinigt in Штею wesentlichen und gemeinsamen Grundlagen 
darstellto '). Преобразовывая литовскЙ языкъ въ «нормальной 
ореограФхши» А. Барановский воздержался отъ всякихъ про- 
извольныхЪ правилъ. Произношене литовскихъ звуковъ моло- 
дымъ клерикамъ безъ того уже извфстно, потому что AHTOB- 
СЕЙ ЯЗЫКЪ ИМЪ прирожденный, вслфдетые этого они изу- 
чаютъ только образцовое правописанше, Знаки, употребляемые 
въ образцовомъ правописани, каждый Литовецъ произноситъ по 
своему и соотвфтственно особенноетямъ говора своей родины. «Die 
Orthographie der Гаще, wie der grammatischen Formen will so 
allen Dialekten gerecht werden, ūbt keinen Zwang aus, giebt 
кеше willkūrlichen Satzungen, in praxi angesehen: die jūngen 
Kleriker lernen nicht die Aussprache — депо diese haben sie 
mit ihrer Muttersprache—, sondern sie lernen nur die Sprache 
in diė rechte Schreibweise der Grammatik fassen, ein 
jeder liest aber in seinem heimatlichen Dialekte». Il Bas этого 
нормальнаго правописан1я состоитъ въ слБдующемъ: «S0 sind sie 
in den Stand gesetzt, nach der normalen Ortographie mit Leich- 
tigkeit die Abweichungen eines ihnen fremden Dialektes syste- 
matisch aufzufassen und sich fūr den praktischen Gebrauch in 
ihrem Amt als Geistliche anzueignen». H310xeRie новой системы 
литовскаго правописаня А. Барановскаго страдаетъ противо- 
рёчями и неясностями, которыя отчасти уже были указаны 
А. Бецценбергеромъ въ его критик$ издавая восточнолитов- 
скихъ текстовъ °)., У Литовцевъ «правильно происносимая рЁчь» 
существуетъ пока только въ изв стныхъ кружкахъ, дальнфйшее 


Г) Ostlit. Texte, стр. УП. 
2) Gott. Gel. Anz. 1883 г. 
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развите книжнаго. и образцоваго языка зависитъ отъ пробужденя 
нацональнаго самосознашя и потребности самаго народа разго- 
вориться съ одноплеменниками на д1алект$, р$зко различающемся 
отъ другихъ говоровъ. Новая ореогразля А. Барановскаго 
велфдстве этого представляеть попытку изображать имъ же 
выработанный «пандалектическй» литовсый языкъ новой его 
азбукою, отличающеюся болфе точною передачею звуковъ и 
устранешемъ излишнихъ буквъ. Какъ А. Барановский достигъ 
этой грамматической нормы, явствуетъ изъ словъь А. Вебера 
на стр. XIII: «Dieses grammatisch normierte Litauisch Bara- 
nowski's beruht auf seinem heimatlichen Dialekte (оникштен- 
скомъ), der durch seinen streng gesetzmalsigen, regelmūfsigen, 
feinen Bau, durch die Ūbereinstimmung aller einzelnen Lautver- 
haltnisse еше sichere Grundlage gewžšhrte. Diese ist mit Rūck- 
"sicht auf das ganze litauische Sprachgebiet so zu sagen normali- 
siert und ergžūnzt worden, und die graphische Darstellung 
richtet sich nicht nach der Aussprache, welche auf dem Bo- 
den von R. 4 herrscht, sondern nach der Etymologie simtli- 
cher lebender litauischer Formen '). Nicht ein Wort ist so 
geschrieben, das nicht in allen oder wenigstens einem Dialekte 
30 ausgesprochen wūrde; es ist also nicht еше neue Sprache auf 
diese Weise gebildet, sondern nur еше neue Schrift fūr die Spra- 
che oder vielmehr die vorhandenen und ūblichen Schreibweisen 
sind an еше bestimmte Norm gebunden worden». (Какой языкъ? 
по видимому новый, преобразованный языкъ Бароновскаго). 

Все это припомнить умфстно было потому, что YCMOTpĖAA 
въ каждой литовской брошюр образецъь чистаго длалекта ?), 
въ каждомъ Литовцф или АмудинЪ, бойко пов$ствующемъ на 


1) Въ оригинал курсива н$тъ. B. 

2) «Oprėcz obu glėwnych narzeczy гой się ich, jak rzeklem, mnėstwo mniėj 
lab więcėj odrębnych po rėžnych okolicach Litwy; Przebijają че one м každėj 
prawie ksiąžce litewskiėj dawnėj i nowszėj, tak 12 šmialo rzec možna, že nie ша 
dvu pism rėžnych autorėw zupelnie tėm samėm narzeczem napisanych» I. Karl. 
], с. стр. 262, 
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своемъ Hapbsia, надежнаго источника для изсл5довав!я народнаго 
быта |). 

Упустили совершенно изъ виду то обстоятельство, что не 
только въ Прусеи выработался Тильзитсюй д1алектъ, какъ языкъ 
письменности, но что и въ Росси теперь существуетъ общепо- 
нятное нар че, употребляемое въ письм$ и на кахедрЪ, въ мо- 
литвенникахъ и пропов$дяхъ. Напротивъ того языкъ русско- 
литовскихъ книгъ 18 BĖKa и тфмъ боле 17 и 16 стол пред- 
ставляетъ тотъ перодъ въ развитш языка вообще, въ которомъ 
существуютъ только чистые говоры безъ всякаго взаимодЪйствя, 
безъ изм$нешя м$ствыхъ особенностей съ цфлью большей обще- 
доступности и общепонятвости. Стремленя писать для большаго 
круга читателей, происходящихъ изъ мЪ$стностей, отличающихся | 
значительной разнохарактерностью говоровъ не только въ звукахъ 
R Формахъ, но и въ словарЪф, тая стремлешя возвикаютъ или 
‚ вел5детве необходимости быть понятымъ не только на родинЪ 
своей, но и на чужбин$, или тогда, когда народъ освобождается 
оть вмяня чужаго *) языка, который до того времени зва,- 
чительно воспрепятствоваль нащюнальному образовашю и со- 
зданю общедоступнаго народнаго языка для болфе образован- 
ныхъ слоевъ общества. Для издателя старо-литовскихъ тек- 
стовъ русско-литовской письменности изъ всего этого получается 
такой выводъ, что недостаточно отм$тить въ изслБдованномъ 


1) Объ отношен!и областной р$чи къ письменному языку и общеупотре- 
бительному д1алекту (Gemeinsprache) срв. вообще H. Paul. Principien der Sprach- 
geschichte, Halle. 1880. Cap. XIV. «Die gemeinsprache». По Паулу этотъ обще-_ 
употребительный языкъ или лучше сказать «правильно произвосимая pbyb» 
т.е. die genieinsprache ist erst recht еше abstraction. Sie ist nicht ein com- 
plex von realen tatsachen, realen kržften, sondern nichts als еше ideale norm, 
welche angiebt, wie gesprochen werden зо» (стр. 266). Относительно происхож- 
AeHia такихъ «образцовыхъ нар$чЙ» приходить Паулъ къ сл$дующему вы- 
воду: ОЪега! dient als norm zunšchst nicht etwas neu geschaffenes, sondern еше 
von den bestehenden Mundarten (crp. 286). Die absicht еще gemeinsprache zu 
schaffen kommt erst hinten nach, wenn die ersten schritte dazu gethan sind (ibid..). 

2) T. e. польскаго языка литовской шляхты, стыдящейся уже во время 
Даукша своего литовскаго нарБч!я. 
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текст отклонешя отъ языка позднёйшей литературы нашихъ 
временъ, но что издатель обязанъ стараться согласовать дан- 
ныя изслЁдуемаго текста съ далектологическими особенностями 
современныхъ говоровъ и вообще областной рфчи. Выше уже 
приведены были причины, м$шаюция исполнению этой задазя 
въ предстоящемъ изданш. Въ другомъ MĖcTĖ ') мы разъяснили, 
что издатель русско-литовскаго памятника не можетъ не касаться 
слБдующихъ вопросовъ: 

1) На сколько современныя знаня о русско-литовскихъ го- 
ворахъ р5шаютьъь вопросъ о родин$ автора старопечатной книги? 
2) Какое вмянле замфтно со стороны польской письменности или 
даже языка? 3) Kakia слова заимствованы изъ б$лорусскаго на- 
ptaia? 

На вс$ эти вопросы отвфчать систематическимъ разборомъ 
особенностей языка 'И. Даукши мы отказываемся и огранвчи- 
ваемся BMBCTO этого рядомъ статей, посвященныхъ н$которымъ 
особенностямъ языка литовской письменности вообще и затихизиса 
1595 года въ особенности. 

Прежде всего мы дадимъ общий обзоръ изслБдованй прус- 
скаго и литовскаго языковъ съ 13 до 16 вБковъ и общее очер- 
тане распред$леня русско-литовскихъ говоровъ Ковенской, Вя- 
ленской и Сувалкской губерний. 


Baarišckia napkuia до 16-го вЪка. 


$ 2. Древнелитовскй языкъ 13, 14 и 15-го вфковъ сохра- 
HHJCA только въ отрывкахъ, въ отдфльныхъ словахъ и выраже- 
Hiaxb. При недостатк$ всякихъ цфльныхъ произведений для этого 
времени каждое новое слово, каждый списокъ названий населен- 
HbIXb м$фетъ или именъ лицъ литовскаго происхожден1я невольно 
обращаетъ на себя внимате. КромЪ того недостатокъ свЪдёй 


') Журналъ Мин. Нар. ПросвЪщ. 1886 г. Февр. кн. стр. 308, 314 и 315. 
Archiv f. slav. Philologie, VIII, стр. 524—531. 
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объ этомъ пертодф въ pa3BHTiA литовскаго языка дополняется 
сравнительнымъ изученемъ другихъ балийскихъ нар$чй, какъ 
(древне) прусскаго, латышскаго и особенно инфлянтско-латыш- 
скаго нарфчя '), — и наконецъ современныхъ литовскихъ гово- 
ровъ, отражающихъ въ своихъ особенностяхъ характеръ уже 
вымершихъ литовскихъ племенъ, какъ напр. Ятвяговъ въ Лид- 
скомъ и Ощмянскомъ уфздахъ (Виленской ryGepain), Судавитовъ 
въ Трокскомъ ykaxb. 

Драгоцфнные отрывки языка зитовскаго временъ Гедимина 
встрЁчаются въ Ипатской лЁтописи. O нихъ мы говоримъ по- 
дробнфе ниже въ прибавлемяхъ къ словарю по поводу новыхъ 
csbykaii о литовскихъ богахъ, которыя представляетъ одно м$- 
сто хронографа Гоанна Малалы по списку, сохраняющемуся въ 
Виленской Публичной Библлотек$. 

Несколько литовскахъ словъ, хотя не вполн$ разъясненныхъ, 
находится Bb расказ нёкоего Тоанва монаха (41 ex ordine fra- 
trum minorum) о присяг$ данной Кейстутомъ и всфми Литовцами, 
его сопровождавшими, королю венгерскому Людвигу въ 1351 г. 
Въ день Yenenia Пресв. Богородицы Кейстутъ (Kestutus) при- 
шелъ къ шатру короля Венгерскаго и заключилъ выше приведен- 
ный договоръ и потвердилъ его литовской присягою (iuramento 
lithuanico). Привели быка краснаго цвфта и привязали надъ двумя 
копьями. Кейстутъ взялъ литовеюй ножъ и кинуль его въ быка, 
и попалъ быку прямо въ середину жилки и сейчасъ кровь широко 
разлилась. Этою кровью онъ самъ и всф Литвины (Lithwani) 
намазали себЪ руки и лицо, восклицая по литовски: «<Rogachina 
roznenachy gospanany» (Рогахина или Рогатина розненахи (или 


1) ЛатинскЙ текстъ приведеннаго извЪст!я гласитъ: Et in festo Asfumpeio- 
nis beate Virginis venit Kestutus ad tentorium regis Hungarie videntibus cunctis, 
fedus superius exaratum iuramento lithwanico isto modo confirmauit, guod 
fecit adducere unum bouem rubei coloris, et ligari super duas stipites, et arripiens 
cultrum lithwanicum proiecit in bovem, et tetigit ipsum in vena mediana, et statim 
sanguis emanauit largisfime, de guo sanguine ipse et omnes Lithwani manus et 
facies perunxerunt clamantes lithwanice: Rogachina roznenachy gospanany: guod 
interpretatur Deus ad nos et animas, cornutum respice. 
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TB) госпонаны *), что толкуется: «Deus ad nos et animas, cornu- 
tum respice», присяга данная нами сегодня совершилась. И при 
этихъ словахъ Кейстутъ отрубилъ быку голову и разъединилъ го- 
лову отъ шеи на столько, чтобы онъ самъ и остальные Литовцы, 
которые присутствовали, могли пройти троекратпо между раз- 
розненными другъ отъ друга частями TĖJA быка |). 

Другой еще не разработанный матер1аль представляетъ 
именословъ Ятвяговъ и Литовцевъ съ 13 до 16-го Bkka. Памят- 
ники этого рода лучше всего сохранились въ русскихъ лЁтопи- 
сяхъ. ИзслБдователи, занимающиеся объяснешемъ литовскихъ 
именъ древней Формащи, именъ князей литовскихъ или бояр- 
скихъ родовъ нашего времени, пришли до сихъ поръ только къ 
одностороннимъ выводамъ. И. Юргевичъ *) слишкомъ много 
объяснилъ изъ русскаго языка, а природные Литовцы черезъ 
чуръ всё изъ литовскаго. Въ VIII том$ журнала Ягича «АгеШу 
f. slav. Philologie», стр. 531 ислЁд. я подробнЪе разбиралъ спо- 
собъ этимологическаго разъяснен1я литовскихъ именъ собствен- 
ныхъ изъ великорусскаго. Мн$ недоставало тогда крестьянекихъ 
именъ Виленскихъ Литовцевъ. Изъ названий Виленскихъ кресть- 
янъ, позаимствованныхъ мною на MBCTB въ волостныхъ правале- 
шяхъ изъ посемейныхъ списковъ, видно, что Bb предлахъ быв- 
maro Великаго Княжества Литовскаго составъ Фамильныхъ именъ 
совершенно другой, чЁмъ въ Ковенской губернии и на Имуди въ 
особенности. Въ Лидскомъ уфздЪ напр. встрфзаютея схБдуюцщя 
названя: Юнда въ Эйшишск. вол.: по видимому одного корня 
съ «Ювдзилъ» (фамилмя въ Конявской волости) и съ историческимъ 
назвашемъ князька Ятвяжскаго въ лфтописяхъ (срв. словарь) 
Бундза въ Беняконск. B.; Гедройць (тамъ же): назваше это 
распространено особенно въ Виленскомъ уфздБ и въ нешляхет- 


1) Juramentum рег nos promissum hodie persolutum. Et his dictis caput bo- 
vis amputavit et in tantum а collo separavit, guod ipse Kestutus et му lithwani 
ibidem existentes per illam divisionem colli et capitis ipsius bonis tribus vicibus 
transierunt. 

_ 2) Опыть объясненая именъ князей литовскихъ. Москва, 1884 г. 29 стр. 
Отд. оттискъ изъ Чтенй Общ. русск. истори и древностей. 
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ныхъ семействахъ; Желвидоръ; Свирбутъ (срв. тамже Свирко); 
Линга (въ Радунск. вол.), Линго или Лингё (въ Конявск. B04.); 
Микасъ Даугота; Пуйше или Линкявичусъ (въ той же волости). 
Другя назван1я объясняются легко изъ современнаго языка напр.: 

Дзилипасъ или Двилипасъ: т.е. Двойникъ, спорышъ, двой- 
ной OpĖxt. 

_ Учкуронисъ, сынъ ушкура или влазня, отчима. 

Брузге или Брузгелевичъ, тоже самое что Брузгисъ. 

Даглисъ. Авижинасъ или Аусянасъ, т. e, <Avenarius», 
отъ ауепа, овесъ '). | 

Древне-литовскй именословъ наконецъ безъ сравнешйя съ 
подходящими явлешями прусской ономастики удовлетворительно 
не разъясняется. Вопросу объ образован старо-прусскихъ лич- 
ныхъ именъ посвященъ опытъь А. Бецценбергера «Die Bil- 
dung der altpreussischen Personennamen. Koūnigsberg. 1876. 
51 стр.». Авторъ, основываясь вообще на старо-прусскомъ име- 
нослов$ Пирсона, на стр. 4 обфщалъ въ скоромъ времени пред- 
ставить болБе очищенный и разработанный именословъ и изсаЪ- 
доваше трехъ вопросовъ о значени старо-прусскихъ именъ: 
1) для старо-прусскаго словаря; 2) для разграничения прусскихъ 
говоровъ; 3) для прусской грамматики. 

Но къ крайнему сожалфншю до сихъ поръ этоть планъ He 
состоялся. Надо знать, что богатый матерлялъ для такихъ работъ 
находится въ г. Кенигсберг, въ государственномъ тайномъ ар- 
хивф, мало доступномъ для иностранныхъ ученыхъ. 

Такъ какъ въ русской научной литератур$ на этотъ пред- 
метъ не обращено никакого внимашя, то считаю не лишнимъ 
ниже представить библографическй очеркъ сочиненй и изса$до- 
ванй о прусскомъ язык послёднихь 65 лЁтъ. 

Памятники древне-прусекаго языка заключаются: 1) въ трехъ 
изданяхъ лютеранскаго катихизиса 1545 и 1561 годовъ, со- 
ставленныхъ и напечатанныхъ по порученю герцога Альберта; 





1) O дазлектологическихъ особенностяхъ ниже въ «образцахъ». 
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2) изъ словаря, приблизительно 13-го в$ка, состоящаго изъ 800 
словъ, преимущественно именъ существительныхъ; 3) изъ списка 
словъ (числомъ около ста) монаха Симона Грунава (1526 года); 
4) изъ разбросанныхъ отрывковъ, отдБльныхъ словъ и выра- 
женй, встрЕчающихся въ актахъ и лЕтописяхъ; 5) изъ област- 
ныхъ словъ, употребляемыхъ современными жителями провинщи 
Восточной Пруссии, и наконецъ, 6) изъ именъ лицъ и мфстностей, 
сохранившихся Bb актахъ и лБтописяхъ Восточной Пруссии, чис- 
ломъ до 4000. 

Первые опыты изслБдовашя остатковъ прусскаго языка, 
сдфланные въ 17 ') и 18 вфкахъ, не привели къ надежнымъ ре- 
зультатамъ: въ нихъ преобладаетъ ложный взглядъ, что Haptyia 
литовской группы представляютъ языкъ см$шанный. Первый, ко- 
торый руководствовался боле просв$щеннымъ взглядомъ, былъ 
Шабцеръ. Скоро посл$ изученя русскаго и церковно-славян- 
скаго языковъ онъ засвидтельствоваль, что нарЪч1я литовскихъ 
племенъ на ряду съ славянскими составляютъ самостоятельную 
группу и что оня находятся въ родств$ съ германекимъ, латин- 
скимъ, греческимъ, латышекимъ и персидскимъ языками (CpB. 
его Отрывокъ русской грамматики ($ 44, прим. 4). О прусскомъ 
языкф въ особенности Шлбцеръ говорить въ «Allgemeine 
Nordische Geschichte. Halle, 1771» на стр. 316 и 322, выра- 
жая мнЪше, что прусское нар5че, не см шанный языкъ, A равно, 
какъ латышеское и литовское Haptuia, самостоятельное. Спе- 
цальной разработкою прусекаго языка однако же заниматься 
стали не скоро. | 

Первое начало къ дальнфйшей разработкЪ дано было въ 
1821 году изв$стнымъ Севериномъ Фатеромъ, въ переиздани 
(хотя не совс$мъ точномъ) прусскихъ катахизисовъ. Больший 
интересъ къ прусскому вызвало второе издаше катихизисовъ, 
составленное Нессельманомъ въ 1845 году, BMBcTĖ съ грамма- 
тическимъ очеркомъ новыхъ особенностей этихъ памятниковъ. 


1) Перечень этихъ сочиненй см. у Винкельмана (Bibliotheca Livoniae 
historica. Berlin 1878), у Нессельмана иу Оссовскаго. 
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Безъ comubaia Нессельманъ (онъ умеръ въ 1881 году !) этимъ 
изданемъ и послЪдующими за нимъ изслдованшями оказалъ наукЪ 
большя услуги. Но хотя онъ и значительно расшириль наши 
знан1я относительно прусскаго языка, то всётаки незнаше саа- 
вянскихь нарфчй вызвало весьма странныя несообразности. 
Поражаетъ насъ между прочимъ дикое неразличене сиз, жиж 
въ «<Thesaurus'Ė» напр., semo зима вм. zemo; seamis озимь (Win- 
terkorn) вм. zeamis или 2601$ рядомъ съ semen сЪмя; или schirke 
(Hausgrille) вм. žirke рядомъ съ schis T. e. šis этоть. Осо- 
бенный интересъ въ 1868 году вызвало ero издаше Эльбинг- 
скаго словаря. Статьи, ваписанныя по этому поводу, пред- 
ставаяютъ множество остроумныхъ замфтокъ, съ которыми по- 
знакомиться необходимо для изелЪфдователя литовскаго и сда- 
вянскаго быта. По почину Нессельманна, стали еще заниматься 
и объяснешемъ древнихъ названшй м$стъ и лицъ. А. Беццен- 
бергеръ своимъ (уже выше приведеннымъ) опытомъ теперь 
недоволенъ, но его требоваше, что для удовлетворятельной обра- 
ботки ономастичнаго матерляла необходимо группировать BCĖ 
назвашя отдфльно по областямъ, надлежитъ строжайшимъ 
образомъ соблюдать. О Прусахъ и пруескомъ язык много 
писаль Вилл. Пирсонъ, но KB сожалбню его труды стра- 
даютъ отсутетыемъ строгаго метода и увлечен1ями его богатой 
Фантазш. Ложныя его положеня (или скорЪе бредни) о кельт- 
скомъ элемент въ прусскомъ язык$ принимаются на в$ру даже 
Bb сочинешяхъ и статьяхъ, назназенныхъ для народнаго чтен1я, 
напр., въ прусско-литовской газетк$ «М!атипо sargas», 1886 г. 
№ 19. Является наконецъ вопросъ: въ какомъ смыслВ упо- 
требляется выражеше «Пруськаа земля»? Удовлетворительнаго 
OTBĖTA мы до сихъ поръ ве имфемъ, какъ видно изъ статьи 
(«Объ имени Прусовъ по русскимъ источникамъ») академика А. А. 
Куника, который строго отличаетъ имя вымершихъ или такъ 
наз. Древнихъ Прусовъ (съ долгимъ и; сравн. латышек. Prūsis и 





1) См. ero Giorpaviro, составленную А. Бецценбергеромъ, въ Altpreuss. 
Monataschrift, Ва. XVIII, стр. 324—381. 


m 


XLVI 


РУССКО-ЛИТОВСКЙ КАТИХИЗИСЪ 


Prūšu zeme, лит. Prūsas, мн. ч. Prūsai, съ древн. польск. и русск. 
аРгизу» и «Прусы» въ смысяЪ прусскихъ людей и прусской 
земли) отъ именъ нынфшнихЪ разноплеменныхъ Пруссаковъ и 
Ipyccia. Посл дняя у Поляковъ до сихъ поръ называется «Ргизу» 
и жители ея «Ргизасу», а не «Prussacy», Терминъ Altpreussische 
Sprache (Dawny pruski język, древний прусеюй языкъ) г. Куникъ 
рфшительно отвергаетъ на томъ основанш, что Прусы сами на- 
зывали свой языкъ просто prūsiskas (= пруссюй или прусишкий), 
что нфтъ викакого Neupreussische Sprache и что подъ Altpreus- 
sen, съ 1701 г., разумются провиншя Ostpreussen B ея обита- 


тели нфмецкаго происхожденя, 


Очеркъ прусской Gadalorpaeia. 


Severin Vater. Die Sprache 
der alten Preussen. Einleitung, 
Ueberreste, Sprachlehre, Wėrter- 
buch, aufgestellt von J, S. Va- 
ter. Braunschweig 1821. XII, 
XL et 182 pag. in - 87. 

Cu. Мопе въ Jabrb. der Literatur. 

Heidelberg 1821, p. 489. 

— Vater, Analekten der Sprachen- 
kunde (Leipz. 1821) 2. Heft, p. 
85, 87. 

— Jac. Grimm въ Gėttinger Ge- 
lehrte Anzeigen, 1822. Stūck 121 
(— Kleinere Schriften. 4. Band, 
p. 160—164). 


— Nesselmann. Die Sprache der 
alten Pr. p. XXIV — XXVIII. 


Sam. Bogum. Linde. O języku 
dawnych Prusakow; rozbior dzie- 
la Professora Vatera. W War- 
szawie 1822. 116 стр. in— 8“. 

OrxbibaNĖ оттискъ изъ Roczniki 


towarzystwa przyjaciol nauk. Tom 
ХУ. 


Извлечене изъ соч. Линде напе- 
чатан0о В. Анастасевичемъ 
въ Трудахъ Вольнаго Общества 
Любителей Россйекой Словес- 
ности. Пет. 1822. (Часть 18, 
стр. 280—334). 

Peter v. Bohlen. Ueber die 

Sprache der alten Preussen. 

Въ Geschichte Preussens von Joh. 
Voigt. Г. (1827), p. 709—723. 

Сравн. Nesselmann, Die Sprache 
der а. Pr. (1845), p. XXVIII. 


Graff. Althochdeutscher Sprach- 
schatz oder Wėrterbuch der alt- 
hochdeutschen Sprache..., in 
welchem durch Vergleichung des 
Althochdeutschen mit dem Indi- 
schen, Griechischen, Romischen, 
Gothischen... und Altnordischen, 
Litauischen, Altpreusisschen die 
schwesterliche  Verwandtschaft 
dieser Sprache nachgewiesen... 
Berlin 1834—1846. 6 Binde 
in - 40, 
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Carl Ludwig Struve. Ueber den 
einheimischen Namen des Bern- 
steins. 

Vaterlūnd. Archiv oder Preuss. 
Provinzial - Blitter 14 Band. 
(Konigsb. 1835), p. 191—192 
(425), 

Е. A. Pott. De Lithuano-Bo- 
russicae in Slavicis Letticisgue 
linguis principatu commentatio. 
1—П (Hallis Бахопит). 1837 — 
1841 in -4°, 

Ferd. Nesselmann. Ueber die 
Sprache der alten Preussen. 

Preussische Provinzialblūtter 1843, 
р. 401—420; 3—19. 

Ferd. Nesselmann. Die Sprache 
der alten Preussen in ihren 
Ueberresten erldutert. Berlin 
1845. XXXVI et 158 pag. 
in - 80, 

Cu. Потта въ Hallische Allgem, 

Literatur-Zeituug. 1846. № 38. 
39. 

Nesselmann. Ueber Altpreussi- 
sche Ortsnamen. 

Neue Preussische Provinzial-Blžtter. 
(Band V). 1848, p. 4—16. 

Gerss. Einige Bemerkungen zu 
dem Aufsatze des Herrn Nessel- 
mann. Тамъ-же стр. 251—255. 


Friedrich Neumann. Ueber den 
Ortsnamen Damerau und die da- 
mit verwandten. о 

Neue Pr. Provinzial-Blatter (Band 

V), 1848, p. 241—249 (251). 


Въ этой стать Нейманъ (f 1869)" 


впервые извЗстилъ ученый м!ръ 
объ открытомъ имъ (Эльбинг- 


скомъ)  тлоссари  прусскаго 
языка, 
О славянскомъ  происхождени 


слова «Damerau» cpasB. Miklo- 
sich, Lautlehre (2 изд., стр. 
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585) a Etymol. WB. der slav. 
Sprachen, стр. 48. | 

Е. Nesselmann. Offener Neu- 
jahrsgruss an Нго. Stadtrath 
Neumann in Elbing. 

Neue Preuss. Provinzial - Blūtter. 

1852. Бр. 1-2. 

Fr. Ворр. Ueber die Sprache 
der alten Preussen in ihren ver- 
wandtschaftlichen Beziehungen. 
Berlin 1853. 49, (Оттискъ изъ 
Abhandlungen Берлинской Акад. 
Haykt). 

См. статью Потта въ Blatter fūr 
literarische Unterhaltung. Leipzig 
1856, № 8, pag. 140. 

Шдзейхера въ Beitrūge 
zur vergleichenden Sprachfor- 
schung von A. Kuhn. 1. Band 
(1856) p. 107— 116. 

Casp. Guil. Smith. De 10613 gui- 
busdam grammaticae linguarum 
balticarum et slavonicarum, Par- 
ticula I—III. Havniae 1857— 
1859. 8°. 

См. выше (въ «Введен», стр. VI) 

приведенныя статьи Шлейхера 
и Шмидта. 

J. Voigt. Einige Beitrūge ūber 
altpreussische Rersonen- und geo- 
graphische Local-Namen. 

Neue Preuss. Provinzial - Blūtter. 

Band. V. (1860) p. 299—305. 

‚ А. Шлейхеръ. KpaTkiū очеркъ. 
доисторической жизни сЪверо- 
восточнаго отдфла индо-герман- 
СКИХЪ A3bIKOBB. 

Прихожене къ 8. тому Запиеокъ 

И. Акад. Наукъ. № 2. Спб. 1865, 
64 стр. 80, 

А. Шлейхеръ. Тэмы именъ чис- 

адительныхъ (количественныхъ и 
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порядочныхъ) въ лито - славян- 
скомъ и н5мецкихъ языкахъ. 
Прихожене къ 10. тому Запвсоквъ 
И. Акад. Наукъ. №2. Сиб. 1866: 
70 стр. 80. 


М. Tėppen. Einige Reste der 
altpreussischen Sprache nebst an- 
tiguarischen Bemerkungen. 


Altpreussische  Monatsschrift. IV. 
Band (Kūnigsb. 1867), 136— 
156. ОтдВльные оттиски вышли 
подъ загланемъ: Antiguarische 
Aufsūtze zur Geschichte Preus- 
sens. Danzig 1868. 89. 


Ein deutsch-preussisches Уо- 
cabularium aus dem Anfange des 
fūnfzehnten Jahrhunderts. Nach 
einer Elbinger Handschrift mit 
Erlūuterungen herausgegebenvon 
Е. Меззе!тапп. Konigsberg 1868. 
56 pag. ш—8°. (Посвящено 
порох. Потту). 


Первоначально напечатано въ Alt- 
preussische Monatschrift, но, не- 
смотря на добросовестное ста- 
paBie издателя, съ н8которыми 
ошибками. 


Pott (16 окт. 1868. г.) въ Beitrūge 
zur vergl. Sprachf. herausg. von 
Kuhn, 6. Band, p. 109—127, 

— — Literarifches Centralblatt. 
Leipz. 1869; p. 112. 

Wenzel Burda, Zum deutsch- 
preussischen vocabular, von Nes- 
selmann въ Beitrūge Куна, Band 
6 (1870) р. 398—407. 

Carl Pauli. Preussische Studien въ 
Beitrėge Куна VI (9 Oct. 1869), 
411—459. VII (14 Jan. 1872), 
155—227. 

Nesselmann. Kritische Bemer- 
kungen ūber das deutsch-preussi- 
sche Vocabular des Codex Neu- 
mannianus BB Altpreussische Мо- 
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natssch, Band УТ (1869), р. 315 
—326. 

Nesselmann. Verbesserungen im 
Elbinger Vocabularium und im 
Katechismus въ Altpr. Mon. Band 
VIII, (1871), 77—78. 

Joh. Schmidt. Zum preussischen 
vocabular, въ Beitrūige Куна 
Band 7 (1871), 344—247. 

Nesselmann. Bemerkungen zu dem 
Elbinger Vocabular. Въ Altpr. 
Monat. Ва. VIII (1871), 694— 
697. Сравн. стр. 77. 

W. Pierson, Nachtrag zur Erkla- 
rung altpreussischer Worter въ 
Altpr. Mon. Bd. 9 (1872), p. 
162—164. 

William Pierson. Litauische 

Aeguivalente г altpreussische 


Woėrter. 
Altpreussische Monatsschrift. Band 
VII (1870), 577—602. 
— Nachtrag zu den «Litauischen 
Aeguivalenten». Altpr. Monatssch. 
VIII (1871), р. 362—367. 
Nesselmann въ Altpr. M. Bd. VIII 
p. 699. 
F. Nesselmann. Forschungen auf 
dem Семее der preussischen 


Sprache. 
Altpr. Monatssch. 1. Beitrag. Band 
7 (1870), 289—319. 
— 2. Beitrag. Bd. 8 (1871), 59—78. 
— 3. Beitrag. Ва. 8 (1871), 673— 
700. 
W. Braune. Ueber den altpreus- 


sischen Diphthong ai. 

ВецгАсе zur vergl. Sprachf. В. von 
Kuhn. Band 8 (Marz 1873), p. 
91—101. 

W. Pierson. Ueber die Natio- 
nalštit und Sprache der alten 
Preussen. 

B+ Programm der Dorotheenstūdti- 

schen Realschule. Berlin 1873, 
20 pag. in 40, 


1595 года. XLIX 








Thesaurus lingūuae prussi- 
Cae. 


Der preussische Vocabelvor- 
rath, soweit derselbe bis jetzt 
ermittelt worden ist, nebst Zu- 
gabe einer Sammlung urkundlich 
beglaubigter Localnamen, ge- 
sichtet und zusammengestellt von 
F. Nesselmann. Berlin 1873. VIII 
et 224 pag. in 8, 

Joh. Schmidt въ Jenaer Literatur- 

zeitung 1874, pag. 505—509. 
Сравни. Nesselmann: Zur Orienti- 
` Тао въ Altpreuss. Monatsschr., 
11. Band (1874), pag. 608. 
L(eskien) въ Literarisches Cen- 
tralblatt 1874 (№ 35), pag. 1170. 
Bezzenberger въ Gėttinger ge- 
lehrte Anzeigen 1874 (St. 39), 
pag. 1221—1250. 
Pierson въ Altpreuss. Monatsschr. 
11. Band. (1874), pag.161—163. 


Ferd. Hoppe. Erklėrung von 
Ortsnamen in Preussen, ein Bei- 
trag zu Nesselmann's Thesau- 
rus linguae Prussicae. 

Wissenschaftliche = Monatsblatter. 

Kūnigsb. 1877, pag. 89—93. 

W.Pierson. Altpreussischer Na- 

menkodex. 


Zeitschr. f. preuss. Gesch. 10. Jalrg. 


(1873), pag. 483—514; 618— 
642; 684—744. 


Nachtrag. 13. Jahrg. (1876), pag. 


A. Blelenstein und A. Fick. Das 
angeblich preussische vaterunser 
des Simon Grunau (3. М&г2 
1874.) 

Вегасе zur vergl. Sprachforschung, 

herausg. von Kuhn. Band 8 
(1874), pag. 293—301. 


Ferd. Норре. Orts- und Perso- 
nennamen der Provinz Preussen 
I—VI. УП. 

Altpreuss. Monatsschr. Band. 12— 

14, 18 (1875—1877. 1881). 


W. Pierson. Altpreussischer 
Worterschatz. 


Zeitschr. f. preuss. Gesch. 12, Jahrg. 
(1875), pag. 273—324. 

Joh. Schmidt въ Jenaer Literatur- 
zeitung. 1875, Art. 577, pag. 654, 
und Ossowski, O j. dawn. Pr. 
pag. 106. 


A. Leskien. Die Declination im 
Slavisch-Litauischen und Germa- 
nischen. Leipzig 1876. 
(Preisschrift der fūrstl. Jabtonows- 
kischen Gesellschaft XIX). 

W. Braune въ Literarisches Cen- 
tralblatt 1877, № 2. 

Joh. Schmidt въ Jenaer Litera- 
turzeitung 1877, № 17. 

F. Bechtel въ Zeitschr. fūr deut- 
sches Alterthum. 21. Band (1877). 
Anzeiger р. 215—240. 


В. Наззепсатр. Ueber den Zu- 
sammenhang des lettoslavischen 


358—360. . 
См. отзывъ Оссовекаго, стр. 121 und germanischen Sprachstam 
— 129, mes. Leipzig 1876. 


(Preisschrift d. fūrstl. Jabžonowski- 
schen Gesellschaft XX). 

Зов. Schmidt въ Jen. Literaturz, 
1877, № 17. 

К. Bechtel въ Zeitschr. f. deut- 
sches A. 21. Band (1877). An- 
zeiger, pag. 240—252. 
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W. Pierson. Spuren des Celti- 
schen in der altpreussischen Spra- 
che. | 

Zeitschr. f. preuss. Gesch. 11. Jahrg. 


(1874), pag. 755—760. 
См. выше стр. XLV. 
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A. Bezzenberger. Die Bildung 
der altpreussischen Personenna- 


men, Ein Versuch ihrer Deutung. 

Altpreuss. Monatsscbrift 13. Band. 
(1876), 385 —435, см. выше стр. 
ХИП и Ossowski, pag. 122. 

А. Bezzenberger. Altpreussi- 
sches. 

Beitrūge zur Kunde der indoger- 
manischen Sprachen. II (1878), 
135-141, и оттуда перепечатано 
въ Altpreuss. Mon. Band 15. 
(1878), pag. 124—129. 269— 
281. 

Alexander Brilckner, (въ Bep- 
лин$). Slavismen im altpreussi- 
зепеп. 

Litu-slavische studien. I. theil. 
Die slavischen fremdwėrter im 
Litauischen. Weimar 1877, pag. 
191—197. 

А. Bezzenberger. Accentuation 

im Preussischen. 

Altpr. Mon. 16. Band (1879), pag. 
503—504. 

J. Ossowski (+ 1882). Zabytki 

języka dawnych Prusakėw. 


Roczniki towarzystwa naukowego 


w Toruniu. Rocznik ага. Тогай 
1880, pag. 99—125, 

Статья заключаетъ въ себ EpaT- 
вк1й обзоръ изслфдовавй о прус- 
скомъ языкф. 

В. J. Preussische Ortsnamen. 

Altpreuss. Monatsschrift. 18. Ва. 
(1881) pag. 40—52. 

Е. Bechtel. Zum altpreussi- 

schen Enchiridion. 

Altpreuss. Monatsschr. 18. Band 
(1881), pag. 310—319. 

Н. Frischbier.  Preussisches 
Worterbuch. Ost- und West- 
preussische Provinzialismen in 
alphabetischer Folge. 2 Binde. 
Berlin 1882— 84. 80, 


A. Bezzenberger. Die littauisch- 


preussische Grenze. 
Altpr. Mon. 19. Band (1882), pag. 
651—655. 


A.Bezzenberger. Ueber die Ver- 
breitung einiger Ortsnamen in 
Ostpreussen. 


Altpreuss. Monatsschrift 20. Band. 
(1883), pag. 123—128. 


Литовск!е говоры Западной Росси. 


$ 3. Для того, чтобы начертать внутреннюю истор1ю языка 
независимо отъ характера старолитовскихъ текстовъ, необходимо 
подвергнуть современный языкъ подробному разбору относительно 
его состава, какъ онъ проявляется въ живомъ употреблени и 
во всемъ разнообрази многочисленныхъ говоровъ. Отношеня 
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языка письменности къ живому Hapbviio выясняются только тогда 
вполн$, когда существуетъ удовлетворительная группаровка нынЪ 
существующихъ говоровъ. Н. Даукша и К. Шарвидъ, какъ 
мы уже выясниаи, дали языку своего роднаго племени начала 
аитературной обработки. Не удивительно, что они для выраже- 
Kia книжныхь мыслей и перевода статей изъ чужаго варфч1я 
(Н. Даукша перевель катихизисъ И. Ледесмы и Постиллу 
Вуйка) на свой родной языкъ должны были н$фкоторымъ обра- 
зомъ возсоздать рЁчь литовскую, до того не существующую въ 
литератур$. Языкъ Даукши, какъ и вообще языкъ памятниковъ 
прошедшаго, не есть вполнф живой языкъ того же времени, A до 
„ нфкоторой степени отвлеченный. Что именно переводчикъ боролся 
съ трудностью быть He понятымъ въ другой мъетности, это ясно 
показываютъ объяснительныя глоссы или объясненя отдфль- 
ныхъ словЪ, выставленныя на краю ниже изданнаго катихизиса. 

HacabnoBanie о язык$ Даукши, если это только позволяетъ 
ограниченность матерлала, должно привести къ опред$леню роди- 
ны его и MĖCTHOCTA, въ которой (можетъ быть по мныню Даукши 
въ Имудской эпарх!и) говорили болЪе ачистымъ литовскимъ язы- 
KOMb», безъ прим$си бфлорусскаго или безъ испешрен1я польскими 
словами. Что литовсюй дворянинъ Даукша горячо любилъ свой 
родной языкъ и сознательно обработаль его для религ1озной ли- 
тературы, ясно изъ польскаго предисловя къ ПостиллВ 1599 г. 
По ero наблюденю, литовская шляхта, какъ сказано въ указан- 
номъ MĖCTĖ, тридцать яЪтъ послБ Люблинской унш, уже стала 
стыдиться своего роднаго нар$чя и начала употреблять польсюй 
ЯЗЫКЪ |). 

Ho н‹$которые ученые отрицаютъ пригодность этакого ма- 
теряла для разработки исторической грамматики литовскаго 





1) Geitler, Litva i Litvanė (Срв. стр. XIX, прим. 1) стр. 479 приводить 
это изв$ст!е сл хующими словами: 

«Tžicet let již ро uni Lubelskė stėžuje si Titėvskt spisovatel far4f Dauksza 
ve svė pfedmluvė К velikė postille (vyšla r. 1599), že šlechta litevskė za litev- 
štinu se stydi a takika jen polštiny uživė». 
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языка. «Старолитовскихъ текстовъ н$тъ, а есть только, по MHĖ- 
ню Г. Вебера, много древнихъ литовскихъ текстовъ (es giebt 
sehr viele alte litauische Texte, aber keine altlitauisch en). 
При этомъ спрашивается, достаточно ли для начертаня HCTOpin 
литовскаго языка орудовать однимъ только средствомъ сравненля 
съ родственными языками. Истор1я изучевня латовской грамма- 
тики даетъ отрицательный отвфтъ. Одностороннее изучеше со- 
временнаго языка безъ разъясненя данвыхъ исторической дав- 
ности всегда приводило къ одностороннимъ выводамъ и увлече- 
шямъ въ POAB TĖXB, которыя встр$чаемъ напр. у А. ГильфФер- 
динга въ такой ФразЪ: «между всфми арйскими племенами Евро- 
пы, племя литовское оказывается, судя по языку, наиболБе близ- 
кимъ къ своему первоначальному, доисторическому типу». Суще- 
ствуетъ даже анекдотъ, что кенигсбергеюй оренталистъь Петръ 
ФОНнЪ-Боленъ съ н5ёкоторыми Литовцами бес$довалъ на язык$ «Ве- 
довъ». Эта истор!я конечно выдуманная. Но, «si поп ė уего, e ben 
trovato» и анекдотъ м$тко характеризуетъ ходящия воззр$я. 
А. Бецценбергеръ доказываетъ на Формахъ глагола езпм, 
CKpTC. азии, греч. её, что въ литовскомъ язык многое не древ- 
няго происхожденя, а является только въ «античномъ костюм» '). 

Мн$е объ исключительномъ преимуществ литовскаго 
языка, какъ сохранителБ антикварныхъ р$дкостей въ грамма- 
TEKĖ, пошатнулось особенно тогда, когда начали изучать литов- 
сме говоры Poccia. Bc. Миллеръ, изучавций въ вакащонное 
время 1871 года областную р$чь Литовцевъ людвиновской гмины, 
Кальварскаго у$зда, Сувалкской губернии, въ предислови къ 
изданю собранныхъ тамъ пбсенъ 3), на стр. 2-й, говоритъ: «Всё 
мфстныя отличя говоровъ имъ, T. e. Нессельманомъ стерты, 
между TBMB, какъ едва ли друюй индоевропейский язык столь 
Govama Фалектическими оттьнками, KOKS язык литовский, ко- 
торый 65 русских областяль Литвы, не имъя литературной 





1) Gott. Gel. Anz. 1877 г. стр. 145. 
2) Срв. стр. XIX, прим$ч. 4. Ссылка наша относится къ отдФльному от- 
тиску изъ ИзвЪстй Имп. Московскаго Университета за 1883 годъ. 
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жизни, чужд всякой устойчивости. Каждыя десять, двадцать 
верстъ можно уже подм$тить нфкоторыя особенности, интерес- 
ныя Bb этимологическомъ, Фонетическомъ и лексическомъ отно- 
meniu. Часто въ одной MBCTHOCTH сохраняется черта глубокой 
древности, уже исчезнувшая въ другихъ говорахъ». Изучеше 
MBCTHBIXb говоровъ велфдстве этого имфетъ не маловажное 
значене для истори языка. Неоспоримая эта истина, давно при- 
знаяная наукою, не нашла никакого прямфневя въ русской Литвф. 
Что въ длалектологическомъ отношении этотъ край всё еще нетро- 
нутый: это явствуетъ изъ того, что мы до сихъ поръ не имфемъ 
даже и опыта полной группировки вс$хъ говоровъ русской Литвы. 

Если не обращать вниман!я на путаницу въ понятяхъ о 
Амуди и о жемайтскомъ длалектЬ у Нессельмана и Куршата, 
то безъ сомнфи!я исходной точкой для дальнфйшихъ разграни- 
ченй долженъ служить опытъ группировки литовско-жемайт- 
скихъ говоровъ Ковенской губернии, сдфланный А. Баранов- 
скимъ въ его лекщяхъ о литовекомъ правописани и грамма- 
тикё. А. Барановскимъ введенъ терминъ «восточно-литовске 
говоры», выражене теперь модное и слишкомъ широкое, которое 
г. Гарбэ въ новомъ издами Ширвида распространяетъ и на 
область Виленскихъ литовскихъ говоровъ 17-го в$ка. Dr. Ant 
Карловичъ въ своемъ поучительномъ TPAKTATĖ «о języku li- 
tewskim», въ главЪ$ ТУ-Й «]е2уЁ1 i narzecza litewskie», разбирая 
вопросъ о раздфленши д!алектовъ Литвы, касается мнёшя С. II. 
Микуцкаго, который въ язык$ литовскомъ различаетъ два глав- 
ныя нар$ч1я, южное и сфверное. «Естественную границу между 
этими нарфч1ями составляетъ отчасти р$ка Виля. Къ сЁверному 
нарфчю принадлежать Литовцы, живуще въ уфздахъ Свенцян- 
скомъ (Вил. губ.), Новоалександровскомъ, Вилькомирскомъ, По- 
невфжскомъ и отчасти Шавельскомъ (Ковенской губ.). Вефхъ 
остальныхъ можно причислить къ южному нар чю. Главное раз- 
личе между южнымъ и с$вернымъ нар$ч1ями составляетъ сл$- 
дующая Фонетическая особенность: въ южномъ господствуетъ 
носовое 4 (3), въ сБвервомъ носовое и (ц)». (Ср. ниже стр. 159 и 


LIV РУССКО-ЛИТОВСКЙ КАТВХИЗИСЪ 


сл6д.). Противъ этого раздБлешя г. Карловичъ вполнЪ осно- 
вательно возражаетъ: 1) что существуетъ третье видоизм$- 
нене этого звука о (on); 2) что одна эта черта недостаточна 
для точныхъ распред$лен!й говоровъ. Есть Apyria явлешя въ 
жизни литовскихъ нарфй, имфющия большую важность для 
характеристики говоровъ, ч$мъ видоизм$неня носоваго звука 
ą. ВзвЪшивая кромЁ того еще Apyria попытки раздфленя ли- 
товскихъ говоровъ, Я. Карловичъ даетъ наконецъ преиму- 
щество Шлейхеру. Кром$ двухъ главныхъ нарфч, верхнели- 
товскаго и нижелитовскаго (или жмудскаго), множество м$ст- 
HbIXb говоровъ юЮТИтСя Bb разныхъ углахъ и захолустьяхь Лит- 
вы. ОттЁнки такихъ м$фстныхъ говоровъ выступаютъ въ каж- 
дой литовской книжкБ какъ стараго, такъ и новаго времени такъ 
разнообразно, что см ло можно утверждать: нЪтъ двухъ сочине - 
ый разныхъ авторовъ, которыя были-бы написаны въ одномъ и 
томъ же roBopb. Но послБднее мнфше не потверждается, какъ мы 
показали ужевыше, исторею литовской письменности. Напротивъ 
того исторя литовской проповфди, ходъ религлознаго обученя 
этого народа указываютъ на то, что уже со временъ 1езуйтовъ 
образовались два духовныхъ центра, которые имфли не малое 
вмяШе на выработку литературнаго языка. Въ 19-мъ столЁти, 
современъ Волончевскаго и его сподвижниковъ, стали появляться 
писатели, сочиняющие свои книги именно на довольно безцвт- 
номъ и условленномъ A3bIKĖ, какъ напр. Косаковский !), Юзу- 
мовичъ *), Рачковский 3), a друге. Что же касается Виленской 


1) Срв. ниже стр. 63 и J. Karlowicza о lit. języku, стр. 140 и 166. 
2) Винцентомь Юзумовичемъ изданы ся дующ!я книжки: 


1) Aplankimas Parakwijos par jos klebona arba Iszguldimas Daliku tikejima. 
S. Rima Katalikiszka. Wilniuj. 1860. 2) Szwentas Izidorins Artojas. Kningele diel 
žimos ir naudos artoju. W. 1861. 3) Kiali i Dangu par iwajrius szio swieta Kri- 
želus. Wiln. 1857, 1861 и потомъ часто. 4) Paskutini Waląnda Giwenima žmo- 
gaus ant szio swietą diel naudos kajp ligonu tejp ir swejku. Wiln. 1856. 5) Giwe- 
nimas žmogaus krikszczionies arba Iszguldimas prisakimu W. Diewa ir Baž- 
ninczios szwentos. Wiln. 1861. 6) Naujas žiamajtiszkas Elementorius su Kate- 
kizmoms ir Ministranturu. Wilniųj, 1864. 

3) [еронимомт, Рачковскимъ, HBIHĖ ректоръ духовной католической се- 
минар!и въ Ковн$, изданы были сл$дуюция трактаты: 
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anapxin, то Литовцы, еильно ополячиваясь по крайней MĖpĖ въ 
костелВ, плебани и околиц$, не очущаютъ потребности въ пере-_ 
работк$ общеупотребительныхъ, такъ называемыхъ жмудскихъ, 
молитвенниковъ ий дущеполезныхъ трактатовъ. Изр$дка только 
местные уроженцы Литовцы стараются произносить свои про- 
повфди на удобопонятномъ мЪстномъ д1алектф Виленской губер- 
Hiū, если они велфдетве благопрятныхъ обстоятельствъ попа- 
даютъ, какъ Литовцы, въ литовсюе приходы, а не въ 6$ло- 
pycckie. 0 | | * 2 | 
Сильную потребность въ выработк$ ‘общедоступнаго, или 
даже литературнаго длалекта ощущали единственно въ Тель- 
шевско-Ковенской эпархи, въ которой всл$детве этого литов- 
скй языкъ сталь обязательнымъ предметомъ обучен!я въ като- 
лической духовной семинари. Этотъ моментъ не мало способство- 
валъ къ боле близкому ознакомленю съ м$етными говорами 
Ковенской губерыи. Уроженецъ Росеенскаго уфзда, попадавшй 
по оковчаню своего образовашя изъ Ковны на крайный востокъ 
Новоалександровскаго или Вилкомирскаго у$здовъ, очутился въ 
положении челов$ка, говорящаго ва иностранномъ языкф пропо- 
вфдь для публики мало или вовсе его не понимающаго. Оттого 
въ посл$днее время необходимо было самимъ Литовцамъ при- 
няться за внимательное изучене литовскихъ говоровъ. Резуль- 
татомъ такого изучен1я и развфдокъ въ кругу учащейся моло- 
дежи явилась попытка А. Барановскаго группировать литов- 
ckie говоры Тельшевской эпархш по слёдующимъ группамъ: 
1) тельшевско-жемайтскй; 2) росс1енско- жемайтекий; 3) сЗверо- 
западный литовский (въ южной части Россенскаго у$зда въ за- 
падной Шавельскаго, въ сфверо-западной части Ковенскаго; 
4) юго-западный литовский (въ южной части Ковенскаго уЪзда 





1) Munka Wieszpaties Iezaus arba Diewa bajmingus Dumojimus apej Munką 
Iezaus Kristaus diel kiekwienos dienos par isztisą gawienę paraszę. Wiln. 1857, 
1863 и т. д. 2) Wadowas i Dangu ir Meditacijos diež penkiw dienu Rekolekciju 
Wiln. 1857, 1861 etc. 3) Balsą Diewa pri žmogaus arba Apdumojimą gieradiei- 
8262 Wieszpaties Diewa. Wiln. 1858. 4) Aplankimas Szwencziause Sakramenta 
kuna ir krauje Iezaus Kristaus. Wiln. 1859. 
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отъ Краснаго двора далБе къ западу). Все это западно-литов- 
секте говоры. Остальные семь говоровъ принадлежатъ къ групп 
восточно-литовскихъ; D) западно-восточный; 6) юго-восточный 
(5-й и 6-й вм$стБ составляютъ первый восточный говоръ); 
7) второй восточный; 8) тремй восточный; 9) четвертый восточ- 
ный; 10) пятый восточный; 11) шестой восточный или говоръ 
Новоалександровскаго уфзда. Четвертый восточный говоръ д1а- 
лектъ родины (Оникшты) самого Барановскаго, о которомъ 
A. Шлейхеръ говориль уже въ своемъ издани Доналейтиса 
Bb 1865 году. На пятомъ восточномъ говор$ говорятъ въ Су- 
боч, Палавенахъ, Купишкахъ, Вешинтахъ, Понемуни, волостяхъ 
Вилкомирскаго уфзда. Ha юг$ того же уфзда въ КоварскБ, Кур- 
кляхъ ит. д. распространенъ третий восточный говоръ; 7-й говоръ 
въ Понев$жекомъ уЁзд$ (срв. образецъ литовскаго языка по ту 
сторону рёчки Берже на стр. 136 и сл$д.). 

А. Бецценбергеръ въ своихъ изслБдовашяхъ о прусскомъ 
сфверно-литовскомъ далектЪ !) и въ подробномъ критическомъ 
разбор литовско-н$мецкаго словаря Куршата *) различаетъ от- 
носительно русской Литвы два поднарф ия, жемайтское и неже- 
майтское (или сфверно-восточное). Переходнымъ нар$чемъ, по 
его мнфи!ю, сл$дуетъ считать языкъ шавельскихъ „Литовцевъ, 
говорящихъ ай вм. оп и ип. Но такъ какъ говоры русской 
Литвы до сихъ поръ систематически не были изслдованы, TO 


... ученый этотъ ограничивается краткой замЪткою, что на муди 


произносятъ mčile (любовь), 1005$ (окно), žėnklint (ознаменовать); 
въ русской Южной Латв$ mėilė, Iąngas, žėnklint, въ восточной 
Титв$ meila, Tūngs, žinklint — далфе, что въ жемайтскомъ на- 
рЁчш говорятъ dėina (день), wūks (дитя), въ южной и восточ- 
ной Литвф dėna, waiks. Вслфдъ за этимь A. Бецценбергеръ, 
обрисовывая задачу литовскаго лексикографа, говоритъ объ отно- 
шенши живаго литовскаго языка къ его литературЪ слБдующее: 


1) Beitrūge 2. K. der indogerm, Sprachen. IX, 291—293. 
2) Gottingische Gel. Anz. 1885 r., № 23, стр. 905—948. 
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«Von einem litauischen Lexicographen ist пип zu verlangen, 
dals er alles dies und noch viel mehr von den litauischen Dia- 
lekten weil, dal er bei der Aufstellung der einzelnen Artikel 
in einer den Ermittelungen der litauischen Dialektforschung 
(und auch der vergleichenden Sprachforschung) entsprechenden 
Weise verfahre, dass er die simtlichen litauischen Dialekte me- 
thodisch berūcksichtige, und soweit dies irgend mėglich ist, dar- 
stelle, dals er kurz gesagt, ein mėglich zutreffendes, in Licht 
und Schatten сиё gehaltenes Bild der reich gegliederten litaui- 
schen Sprache gebe. Wie berechtigt diese Forderungen sind, 
wird jeder stillschweigend zugeben, zumal wer weiB, 4а8 die &- 
teren litauischen Lexika sehr unzureichend sind, und daf die 11- 
tauische Litteratur relativ so dūrftig, so jung und zum 
Theil schwer zuganglich ist, da8 sie die Kontrole eines litau- 
ichen Worterbuches nicht 21886 und dafs der Schwerpunkt der 
historischen Erforschung des Litauischen ūiberwiegend 
in dessen Dialekten ruhto (|. с. стр. 912). 

Безъ сомнфн!я русскому изелдователю произведеня народ- 
ной литературы легко доступны (въ С.-Петербург и Вильн$ 
напр.), безъ сомнфня изучене живаго литовскаго языка для 
русской науки предметъ первостепенной важности, но не смотря 
на BCĖ эти благопраятныя обстоятельства до сихъ поръ не су- 
ществуетъ ни спецальныхъ изелБдованй о русско-литовекихъ 
говорахъ, ни систематическаго начертаня воБхъ OTTBHKOBB ли- 
товскаго Hapkuia СЪверо-Западнаго края. 

Для разъясненя нкоторыхъ особенностей русско-литовскихъ 
говоровъ въ прибавлешяхъ къ словарю ниже сообщаются образцы 
русско-литовской рЁчи трехъ губерн!й Сувалкской, Ковенской и 
Виленской. 

Какъ уже выше было сказано, попытки группировать рус. 
ско-литовске говоры до сихъ поръ были неудачны оттого, что 
1) намъ недостаетъ систематическаго изслБдованя фонетики рус - 
ско -литовскаго языка; 2) распредЁлен1я говоровъ основаны были 
на отдфльныхъ Фактахъ и больпей частью случайно выбранныхъ 
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звуковыхъ прим тахъ, а не на особенностях литовской pun 
въ совокупности. При этомъ, такъ сказать, геограеля звуковыхъ 
чертъ, служащихъ принципомъ раздфленя, вовсе не была, изсл$- 
дована. ИзслФдователи вслЪФдстве этого скорфе увлекались 
только какой нибудь особенностью литовской рёчи Сфверо-за- 
падной Росси, а не задавалиеь цфлью просл6дить развите д1алек- 
тическихъ Факторовъ по всему широкому пространству мало изу- 
ченнаго края. 

А. Шлейхеръ въ 1856 году, въ своей литовской грамма- 
THKĖ, высказаль мине, что вс какъ Upycckie, такъ и pycckie ли- 
TOBCKie говоры группируются по двумъ главнымъ д1алектамъ, 
верхне-литовскому и ниже-литовскому пли по литовскому въ соб- 
ственномъ смысл$ и по жемайтскому. Главное различте, по его MHĖ- 
н1ю, заключается въ томъ, YTO tj, dj, въ верхне-литовскомъ обра- 
щающеся въ č(tš) и dž, въ ниже-литовскомъ остаются неизм%- 
ненными. Кром того, верхне-литовскимъ звукамъ й, 6, O BB 
большинств6 случаевъ соотв$тствуютъ о, ė, i, 4. Верхне-литов- 
скй далектъ для лингвиста важнфе, чфмъ жемайтсюй, оттого, 
что первый отличается большей правильностью грамматяческаго 
строя и первобытностью акцентовки. 

С. II. Микуцкий, въ отчетф своемъ, какъ мы уже видфли, 
прим няетъ разновидность носовыхъ для распредФлев1я говоровъ 
въ южные и сфверные. Въ южномъ господствуетъ носовое а, 
въ сфверномъ носовое ц. «Такъ какъ HbIHĖ Bb литовскомъ A3bIKĖ 
носовые звуки весьма слабы, или и вовсе исчезли на конц$ словъ 
и предъ буквами шипящими S, 57, 2 (с, III, ж); то въ этихъ слу- 
чаяхъ, въ южномъ нарфчи, слышится чистое а, въ сфверномъ ц». 

И. Юшкевичьъ, различая четыре группы: 1) прусско-ли- 
товскихъ; 2) жмудскихъ; 3) эйрагольскихъ и 4) восточно-литов- 
скихъ говоровъ, это распред$лене основываетъ главнымъ обра- 
зомъ на видоизмфнешяхъ звуковъ 6(е), ė, й (пли та, а, е; ei, I, 
ё; ou, и, 1"). При этомъ’имъ уже выставляется и особенность 
произношен!я согласнаго 1 передъ €, у какь le, ly въ вос- 
точно-литовскихъ говорахъ вм$ето le, ly остальныхъ д1алектовъ. 
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P. Гарбе, въ новомъ издани [Ширвидовыхъ проповфдей на 
стр. XXXIV — ХХХ МХ, относительно распространешя гор- 
таннаго 1 пытался найти законы появлешя его въ A3BIKĖ 
Ширвида и зам$тилъ совершенно основательно, что въ литов- 
скомъ правописани знакъ 1 употребляется произвольво BCABA- 
стве отсутстыя изел$дованя живаго языка относительно этого 
звука. Правило, приведенное Куршатомъ въ его грамматик®, въ 
$ 80 и 82, что звукъ 1 слышенъ передъ твердыми гласными (а, 
о, и, Ū), | передъ мягкими (e, ė, I) требуетъ расширеня. Въ 
язык$ Ширвида напр. гласнымъ €, е предшествуетъ гортанное 
a (17°). | | 

_ А. Bapanosckiū при разграничеши говоровъ Ковенской гу- 
берни выдфлиль между прочимъ звуковую особенность своей 
родины Оникштъ, обращеше 4 въ о подъ вмяшемъ ударевя. 
ВидоизмЪненя звуковъ 4 и 0, какъ мы доказали въ другомъ MĖ- 
CTĖ, играютъ не маловажную роль, не только въ извфетныхъ го- 
ворахъ восточно-литовскихъ Ковенской, но также и въ сЁфверно- 
восточныхъ Виленской губервии *). 

Для удовлетворительной разработки русско-литовской дталек- 
тологм необходимо согласовать фонетическ!я особенности прус- 
ской Литвы съ подходящими явленшями русско-литовскаго нар?- 
gia. Лучше изсл6дованная область прусской Литвы можетъ ука- 
зать путь къ изучен!ю въ лингвистическомъ отношенши непоча- 
таго еще западнаго края. 

Тщательной разработк$ д!алектологическихъ, какъ и историко- 
геограхическихъ вопросовъ посвящены этюды А. Бецценбер- 
гера: «Zur litauischen Dialektforschungo. Заключительный вы- 
водъ его такой, что въ прусской ЛитвЪ по далектамъ нужно раз- 
личать четыре области, которыя по географическому положеню 
своему приблизительно соотв$тствуютъ четыремъ краямъ истори- 
‚ческимъ: Судави, Надрави, Шалави и Цеклись (вмфст$ съ Ja- 


————=—ы 


1) |. с. стр. 34. 
2) См. «Beitrūge zur Kunde der indogermanischen Sprachen», T. VIII. стр. 
98—142 и IX, стр. 253—293. | 
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ма'той); границы этихъ четырехъ длалектовъ въ Фонетик$ изсл$- 
дованныхъ говоровъ, не проводятся всегда р?Ёзко, напротивъ 
того зам$тно смфшене отличительныхъ чертъ. 

Между прусско-литовскими говорами относительно грамма- 
тической чистоты и посл$довательности на первомъ MECTĖ стоитъ 
южно-литовское (приблизительно на югБ отъ Инстербурга Гум- 
биненъ и Сталюпёненъ). На cbBept отъ него, южнЪе одной лини, 
которую нужно провести отъ Шмаленингкенъ, вдоль по тече- 
ню pbka Мемеля (НЁмана) и дальше къ курскому гаху, гово- 
рятъ Ha особенномъ длалект$; этотъ второй южно-литовсюй го- 
воръ главнымъ образомъ отличается тфмъ, что диФтонги 4, аи, 
её въ ударяемыхъ (перерывчатымъ ударенемъ) слогахъ замф- 
няются черезъ &, 6 '). Третй говоръ представляетъ литовская 
р%чь родины г. Ф. Куршата?). Ha ckBepĖ наконецъ отъ Мемеля 
и въ ГайдекругБ говорятъ на нарфчи сфверо-литовскомъ. Въ 
немъ при извф$стныхъ условяхъ I, Ū, ai, ei обращаются BL, 
8, a, d; о замфняется 83) ит. д. 

Въ Фонетикф литовскихъ говоровъ есть не мало чертъ, под- 
ходящихъ къ звуковымъ особенностямъ латышскихъ говоровъ и 
особенно верхнелатышскаго или инфлантскаго д1алекта. Бец- 
ценбергеръ въ своей книг «<Lettische Dialekt-Studien» косвулея 
уже литванизмовъ верхнелатышскаго нар$чя и высказалъ MHE- 
не, что нфтъ ни однаго момента, который отд$лялъ-бы эти го- 


1) Gėttingische gel. Anzeigen, 1885 г. № 33, стр. 911. Относительно втораго 
южно-литовскаго говора срв. Beitr. 2. K. d. шдосгт. Sprn. IX. 266. 

2) Говоръ этоть Бецценбергеръ очертилъ (тамъ же) слЪдующимъ 06pa- 
зомъ: Wenn ich заре, dass in Шт di, да, 61 und ū, i erhalten sind; dass er in Ве. 
zug auf die Flexionsendungen (a fūr о, e fūr e) im Allgemeinen auf dem Stand- 
punkt der sūdlich und nėordlich an Шо grenzenden Dialekte steht; dass in seinem 
westlichen Theile fast durchaus und in seinem 6stlichen nach Norden zu die 
Laute ū und ė (hier 0“, e? gesprochen) und die Laute о, ė in Folge verschn6rkel- 
ter Aussprache der letzteren (0*, 2°) theils oft, theils vėllig zusammenfal!en (vgl. 
Kurschat Gram. S. 20) und dėd", nės2' fūr dėd', nės 2" Ъе2. dėda, nėsza ge- 
sprochen wird — so glaube ich Шип fūr/ diese Stelle hinreichend charakterisirt 
zu haben, 

3) 1. с. стр. 912. 
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воры отъ латышекаго, BCABACTBie чего эти литванизмы не пред- 
ставляютъ никакого потверждешя теорли I. Шмита о переход- 
ныхъ говорахъ. Въ своемъ критическомъ разбор этой книги 
въ Журн. Мин. Нар. Просвфщ. я возразилъ на это, что вопросъ 
окончательно рЕшенъ будетъ только тогда, когда точно изучены 
будутъ сосфднге литовске говоры Ковенской и Виленской губерний. 
Кром$ того въ вышеупомявутыхтъ д1алектологическихъ этюдахъ 
(VIII, стр. 153 и IX, 253) Бецценбергеръ раскрылъ другое 
соотв тств1е латышской Фонетики къ литовской: «Das lettische ge- 
setz, nach welchem & und ё breiter oder spitzer ausgesprochen 
werden je nachdem dunklere oder hellere .... . . аще folgen, 
ist auch dem Litauischen nicht ganz fremd. Ich habe es beobach- 
tet in dem merkwūrdigen Dialekt von Popiel (въ Поневф$жекомъ 
уфздЪ), in welchem im allgemeinen ė zu & und weiterhin biswei- 
len 21 & — und umgekehrt & zu ė — wird, ausser wenn ein 
spitzer Vocal folgt, wo man also ta vas (und tavas) «Vater» neben 
tėvė'lis sagt und ferner in dem preussischen Nordlitauen» (стр. 
133). Въ IX, 256 Бецценбергеръ констатируетъ этотъ законъ 
и для южнаго прусско-литовскаго говора, а на стр. 262-0ū въ 
отсутстви м$ны &, & этотъ ученый усматриваетъ прим$ту Aia- 
лектологической обособленности или же вырожденя типа (Зушр- 
tom einer dialektischen Besonderheit, oder der Nachbarschaft eines 
solchen, oder einer Entartung des Dialektes). 

Если сообразовать Фонетичесме моменты, выдвинут!е всфми 
выше упомянутыми учеными для характеристики литовскихъ 
далектовъ, съ данными, собранными въ течеше послЪднихъ двухъ 
атъ нами на MĖCTB, то мы приходимъ къ н5которымъ выво- 
дамъ. Выводы эти сообщаются въ ФормЪ тезисовъ потому, что 
они требуютъ путемъ новыхъ разысканий еще н$котораго допол- 
нения. 

1) Звуковая прим$та A: Шлейхера, независимо отъ вопроса 
геограхическаго ея распространеня, требуеть расширешя въ 
томъ смыслВ, что tj, dj обращаются не только въ tŠ, dŽ, но и въ 
$3 (©) и dz въ андреево-ретовскомъ TOBOPĖ, какъ въ сфверо-во- 
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сточномъ, такъ и юго-восточномъ говорахъ Виленской’ губерши, 
въ Свенцянскомъ, Виленскомъ, Видскомъ и Трокскомъ у здахъ. 

2) Соглаеное 1 (a) встрЪчается не только Bb восточно-литов- 
скихъ говорахъ Ковенской губерни, но также и въ литовской 
р$чи Свенцянскаго, Виленскаго и Лидскаго узздовъ и части 
Трокскаго, Виленской губерши. Въ литовскихъ говорахъ Сувалк- 
ской губ. ветр$ёчается также прусско-литовское (южно-литов- 
ское) произношеше 1 какъ | (н$мецкое) выше, въ указанныхъ 
по Бецценбергеру, случаяхъ. Такъ какъ въ инфлянтекомъ на- 
рёчшт | какъ |’ представляетъ только видоизм$нене гортаннаго 
1 — л, то He представаяетъ ли восточно-литовское произношение 
бодфе древнее явлеше? 

3) Звуковая примфта II. С. Микуцкаго требуетъ расшире- 
ня: какъ уже указано Я. Карловичемъ, a + п имфетъ троякое 
видойзмнеше 4, 9, ц. При этомъ ослаблеше 3 (-+- п) въ ц C0- 
провождается соотвфтственнымъ обращеншемъ е (е) въ į (i) въ 
восточно-литовскихъ говорахъ Ковенской и Виленской губерний. 

4) Видоизмфнеше гласныхъ Ū, ė, 0: BB ой, 0°0*, Ū, и*, и°; 
Bb €i, I, 6, 6°; въ а, &, Ц, Bb, э — представляетъ для группировки 
говоровъ явлеше первостепенной важности. При этомъ обраще- 
не O BB a, & встрЁчается не только въ прусскомъ, сЪверно-ли- 
товскомъ говор$, но также въ н$ёкоторыхъ м$стностяхъ Виако- 
мирскаго и Новоалександровскаго у$здовъ; въ Свенцянскомъ 
Уфзд$ Ввленской губ., въ волостяхъ: Линкмяны, Мелеяны, Tee- 
речь, Годутишки, Мили. 

Въ Кукутишской волости Свенцянскаго у$зда, въ Малятахъ, 
Янишкахъ, Гедрайтишкахь и Пабирже, волостяхъ Виленскаго 
ybsja, о обращается въ &, A только въ неударяемыхъ слогахъ. 

O6pamenie о въ и (ū) отмёчено Юшкевичемъ (въ Ка. Lėt. 
162. ir Lėt. Statraszimas arba Ortograpija, стр. 27) и А. Бец- 
ценбергеромь |. с. IX стр. 273—275. K. Бругманъ въ 
своемъ грамматическомъ очерк$ Годлевскаго говора, говоритъ о 
видоизмфнени O въ 1, или ой сл$дующее: «Echt litauisch ist 
nur 0, das dumpf gesprochen wird und dem ū sehr nale liegto. 


1595 года. LXIII 


Напр. oszkė, žmėnės, norėjo, rėdom почти какъ ūszkė, žmūnės, 
nurėjo, rėdum. «Bei anlautendem б tritt ой ein mehr oder min- 
der starker consonantischer Einsatz напр., uoszka eino 

Наблюдеше это могу я потвердаять данными, собранными 
мною, въ 1885 году: въ Бечканахъ, Жижморской волости, Tpok- | 
скаго уфзда говорятъ «пох kalna k10 ūnin съ горы въ долину, 
br ūl ui брату, mo ūtinėža матушка, но motn4 (мотьнё) матка, 
мать. Въ УАижморахъ: girdiejūm мы слышали, pons būwa mūsu 
$5ппё баринъ былъ въ нашей сторон$. Также говорятъ въ Жо- 
сельской волости br?ūlis братъ, praj'ūūwei k'ūl' tep*ūi пе gerei 
padarita ясно что такъ не хорошо сдфлано было; tris r*ūz три 
раза. 

Въ подобныхъ елучахъ въ древне-прусскомъ язык$ G пере- 
шелъ тоже въ п, напр.: и mūti вм. лит. matė (matė), zmūni (smuni 
лицо) вм. zmžne žmona, žiupūni (supūni) вм. žiuponė, wisso-mukin 
T. e. шоки вм. maku — mūku умЪфю и друг. Въ начал слова за- 
MĖTHa такая-же перемфна въ инхлантскомъ Wūška козё BM. Ožka 
= литовск. hožka, по Бургману uožka, | 

5) Звукъ а въ далектологическомъ отношении представляетъ 
отличительную прим$ту по двумъ причинамъ: X) а переходитъ въ 
о подъ вмянемъ ударения; В) а въ именит. паджф единств. числа 
основъ женскаго рода обращаетея въ (ъ нфи. 0, англ. U) въ язык$ 
Шиарвида и н$которыхъ говорахъ Вилкомирскаго у$зда. 

6) ai, ei, au въ ударяемыхъ слогахъ замфняются черезъ A, 6 ` 
(&, а) не только въ прусскомъ южно-литовскомъ говор$, но и 
въ говорф такъ называемыхъ «капсуковъ» (говорящихъ kūp. вм. 
kaip.) въ Сувалкской губернии; kūp BM. kaip говорятъ также въ 
нфкоторыхъ мфстностяхъ Трокскаго уфзда (въ предФлахъ исто- 
рико-географической области Судави), въ Кукутишкахъ и дру- 
гихъ MĖCTHOCTAXb СОвенцянскаго уЪзда. 

7) Обращеше $, 4 BB ė, O (3) характеризуетъ не только прус- 
скй сБверно-литовск!й говоръ Мемельскаго уфзда, но встрчается, 
при недостаточно выясненныхъ еще условяхъ, въ различныхъ 
мЪетахъ области Россенско-Жемайтскаго говора. 
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8) O звукБ е будетъ рЁчь еще ниже по поводу буквы ė. 

Приведенныя въ нашихъ восьми положешяхъ звуковыя AB- 
леня литовской грамматики могутъ считаться главными примф- 
тамя для характеристики и распред$лешя русско-литовскихъ го- 
воровъ. Изъ нихъ для языка Даукши характеристичны слБдую- 
ця особенности: 

1) Звукъ e (или e) пишется буквою ė и также вЪроятно про- 
износился см. ниже. 

2) Звукъ @ не обращается въ о. 

3) Звукь 6 (ie) не обращается въ ei, т бит. A. 

4) о не обращается въ а & какъ у Ширвида (срв. Р. Гарбе 
изд. Ширв. пропов. $ 14, стр. ХХ--ХХГУ. Гейтлера Lit. 
Dialektstud. стр. 4; Журн. Ман. Нар. Просвфщ. 1886 г. eeBp. 
кн. стр. 312; Archiv f. Slav. Phil. VIII, стр. 530). 

5) носовые 3, е не ослабляются въ ų K į, какъ у Ширвида 
и переводчика катихизиса Беллармина 1677 года. 

6) tj, dj переходятъ въ tš, dž. 

7) t, d мягко выговариваются Bb концф словъ, что выра- 
жается знаками t, $, d, d'. 

8) Въ словарномъ составЪ$ языка Даукши зам тны н$кото- 
рые летицизмы, какъ напр., употреблен1е словъ tauta и laudis. 
Посл днее слово встр$чается въ Поствллф 1599 года по Сутке- 
вичу напр. въ слБдующемъ предложени: пезза szitay apsakau 
jumus džiugsma didi, kursay bus wissay laudij (cažemu ludowi) 

Изъ словъ, He помфщенныхъ мною въ словар$ и встр$чаю- 
щихся въ Постилл$, упомяну еще: 

bažmas куча, множество: idant toksay Бай таз žmonių galetų 
but girioje pasotintas; cziusta м. пастухъ: ir norint cziusta rą- 
kioja ing sawūsius zbarus po wardu jo, tad taczeu ne rąkioje wie- 
nibeje; litis x. подъ: todrinag turi but žmones abejos lities. 

Морфологическя особенности языка катихизиса исчисляются 
Bb отдфльныхь статьяхъ. Дополненемъ къ сказанному здЪсь 
о литовскихъ говорахъ С$в.-Западнаго края могутъ служить за- 
MĖTKO, помфщенные въ Образцахъ, стр. 132 и cabą. 
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Къ истори литовекаго правописаня. 


8 4. Литовское правописане развивалось постепенно изъ поль- 
скаго, но подъ вмянемъ произношеюмя, рфзко отличающагося 
отъ фонетики польской, въ самомъ назал$ литовской письменности 
явилась потребность изобрЪсти новыя «письмена» и типографи- 
чесюмя знаки для звуковъ, въ польскомъ язык$ совсфмъ не су- 
ществующихъ. Къ такимъ BOBBIMB «литовскимъ письменамъ» 
принадлежить безъ сомнфня 6, Ū, и отчасти е (= ). Древне- 
польское правописане образовалось, равно какъ и древне-польекая 
литература подъ сильнымъ вмяшемъ Чехи и представляло въ 
практическомъ отношени тфже несообразности, какъ и чешское. 

Съ 1411 года Чехи однакоже стали примфняться къ нововве- 
дешямъ Ивана Гуса и пользоваться правописанемъ, практиче- 
ски болфе удобнымъ и бол$е соотв тствующимъ Фонетическимъ 
особенностямъ чешскаго языка. Поляки-же и до нашего времени 
до подобной реФхормы правописаюя и письма не дошли '). Что-же 
удивляться, если и Литовцы еще не созрфли на столько, чтобы 
отвыкать отъ польскихъ заимствований и примЁнятьея къ обще- 
употребительному правописаню другихъ Славянъ, какъ Чеховъ, 
Словаковъ и Хорватовъ *). Литеры для набора катихизиса И. 
Даукши взяты изъ разлизныхъ наборныхъ ящиковъ и оттого 





1) Э. Калужняцик{й въ ниже приведенной стать приходитъ къ тоиу ре- 
зультату, что «die Mebrheit der Gebildeten (Поляковъ) s4mmtliche auf die Уег- 
besserung der Graphik und der Orthographie der Polen abzielenden Versuche 
perhorrescirt und die besseren, ebenso wie die schlechteren schon im Vorhinein 
verurtheilt. Selbst solche, die die Principienlosigkeit der gegenwūrtig ūblichen 
Grapbik und Orthographie zugeben, wagen es nicht, gegen den beguemen Sinn 
und die Angewdohnung der Mehrheit anzukimpfen und begniigen sich mit der 
hergebrachten Routine.» 

2) Не смотря на поучительный прим ръ А. и И. Юшкевичей, А. bapa- 
новск!Й и Г. Веберъ нер$шились замфнить 32, (=) литерой 8, 8, a всё еще 
пишутъ 82 и даже 8262 (щ) вмЪето 36 какъ напр. Angkszczū szilėlys: см. 
Ostlit. Texte, 1—23. Не говоря 0 молитвенникахъ болЪе органическое право- 
писан1е для Литовцевъ не выработано ни Тильзитскимъ Литературнымъ 0б- 
ществомъ, ни русско-литовскими газетами, печатающимися латинскимъ шрих- 
томъ, какъ напр. «Auszra», 
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правописане этого памятника отличается разнообраземъ и часто 
малоосмысленной пестротой. Ве$ буквы, употребляемые И. Даук- 
шею, по возможности примфнены были и въ новомъ наборф въ 
нашемъ переиздаши катихизиса, ниже отпечатанномъ. Однакоже 
мы не могли соблюсти различя между е (е съ черточкою внизу) 
ие (е съ хвостикомъ внизу). Перечень всЪхъ случаевъ, TAB въ 
оригинал встр$чается е съ хвостикомъ (е), т. e. видоизм$нене 
латинскаго ае и сокращеня его 2, въ отлие отъ боле древ- 
няго знака е съ черточкою (е) приведенъ въ особой статьБ. Tperiū 
знакъ для «е — еп» и «е — ае, A, @» имфетъ Форму 6. История 
буквы е выяснена проФ. Эм. Калужняцкимъ въ его статьф 
<Historische Ūbersicht der Graphik und der Orthographie der 
Polen» на стр. 29, примЪчании 4-й '): «Та Betreff der Schreibung 
des Buchstabens е muss die Ansicht Malecki's, Gramatyka histo- 
riczno-porėw., I, S. 21, wonach die gegenwūrtig ūbliche Gestalt 
e (2 ogonkiem ę, po dzisiejszemu) angeblich schon im Jahre 1521 
zum Vorschein trat, dahin berichtigt werden, dass in den šlteren 
polnischen Druckwerken blos zwei Gestalten bekannt sind: 1. Die 
Gestalt e, die sich -ausser den biblischen Erzūhlungen des Е. 
Ungler nur noch in den Druckwerken des М. Wierzbiėta und 
auch hier nur an den mit kleinerer Schrift gedruckten Stellen 
findet und 2. die Gestalt e, die sich seit Н. Vietor mit Ausnahme 
der sub. I specifirten Falle standhaft bis гаш Ausgang des XVI 
Jahrhunderts erhielt. Gegen Ende des XVI Jahrhunderts aller- 
dings nur auf Titeln und sonstigen mit lateinischer Schrift oder 
der sogenannten Antigua gedruckten Stellen, begann aber all- 
mžilig auch die gegenwartige, wie bekannt, aus der Abkūrzung 
des lateinischen ae enstandene Gestalt ę in Gebrauch zu treten 
und sich im Laufe des XVII Jahrhunderts, nicht ohne Zuthun 
der bohmischen Brūder, die in Leszno еше eigene Druckerei 
errichteten und sich mit Vorliebe der lateinischen Schrift be- 


1) Отдльный оттискъ изъ «Šitzungsber. der phil. hist. Classe der kais. 
Akademie der Wissenschaften, za Wien Bd. XCIX, Heft 2, pag. 947—986. 
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dienten, immer mehr und mehr einzubūrgern. Als das šlteste 
polnische Druckwerk, in dem die Gestalt ę in der Bedeutung. 
des nasalen e vorkommt, kann, abgesehen vom neuen Charakter, 
speciell der Gesandtschaftsbericht des D. Napragi, М. Zaka- 
lius und M. Kellemesius bezeichnet werden, der in polni- 
schen, von J. Januszowski bewerkstelligter Ūbersetzung, wie 
bereits oben bemerkt wurde, im Jahre 1595 das Licht erblickto». 

H. Даукша старался въ литовскомъ письм$ изображать ши- 
рокое произношеве гласнаго «e» различными способами, новой 
буквою ė и начерташемъ е==ае: GYKBA ė, которая, какъ явствуетъ 
изъ нижесл5дующаго перечня случаевъ ея употребленя, въ кати- 
хизис$ 1595 года только изр$дка передаетъ носовое произно- 
шене. Знакъ $ встр$чается одинъ разъ въ глосс$ на стр. 11,14 
«Mudrušiakes»; 5 этотъ равняется такому-же знаку Ст. Забо- 
ровскаго $ = 8. Другихь сл5довъ системы Заборовскаго въ 
катихизисЪ н$тъ. Обыкновенно встр$чаемъ мы буквы съ однимь 
пунктомъ на верху какъ d, р, T, t и друг. 

Послфдняя особенность ореогрази Виленскаго катихизиса, 
1595 г. указываетъ на нёкоторое вмяше чешско-гуситскаго пра- 
вописаншя, Любопытно то обстоятельство, что впослЁ дстви Литов- 
цы-католики перестали вовсе употреблять знакъ 6 (еа), который 
получиль широкое распространеше въ Кейданскихь издавяхъ, 
бибми Хилинскою 17 в$ка, и держится по cie время въ изданяхъ 
Литовцевъ-кальвинистовъ нашихъ дней, какъ напр.: «Капсуопо- 
las, tey еа[?: Knigos Pfolmu ir Giefmiu @жаЙВКи ant Garbes 
Diewuy Trayciay Gwentoy. wienatijamuy, ant wartoima Bažni- 
czioms Dides Kunigaykttiftes Lietuwos itduotos о dabar 18 nauja 
fu Priedu nekuriu Giesmiu ir Maldu peavdrukawotas». Nitojoy 
(въ Marasė). 1857 г. '). 


1) Срв. также сочинешя Бирженскаго пастора Церауска: «Seanas Kate. 
chizmas arba pamok(iey Weikialams аре Wierą fzwintą Krifzczonizką fu pafaki- 
meis ifz Rafzta Szwinta, giesmems ir maldoms fu f(keyczium Bažniczios, didesniu 
ir mažesniu del naudos Surinkima Lietuwifzka. Nitauioy, meatu 1803. 32 стр. 

Kozonis padekawonies po Ataiemimuy warpu d. 2. Mar. 1802 ape Giaradei- 
ftes Diewa mums paroditas ifz Pfolma 118, eytat. 1. ibidem. 1808. 16 стр. 
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Другя буквы съ акцентами на верху, какъ и, р, $; G, 6, O 
вполнф сходятся съ литерами, употребляемыми Краковскими TA- 
пографщиками 16-го вфка '). cz имфетъ двоякую Форму: CŽ Bb 
текст (подобно тому, какъ эти буквы рисуются у Калужняц- 
karo |. с. стр. 24 примЪч. 1) и cž, с2. Литера 2 является въ 
трехъ или четырехъ видоизм$невяхъ Ž, т. e. 2 съ четвероуголь- 
ной ТОЧКОЮ; 2, Т.е. Z съапострофомъ на верху, который сливается 
съ буквой 2 въ одну Фиагуру 3); Ž. т.е. 2 съ угловатымъ цир- 
кумфлексомъ на верху; 2, т. e. г Cb циркумфлексомъ кругловатой 
Формы. Первое видоизмнеше буквы Ž чаще встрЪчается въ тек- 
стЪ, третье въ заглавяхъ 3). р 

Болыше примФровъ изъ польскаго правописан!я можно найти 
въ «Новомъ Характер$ Польскомъ» 1594 года, переизданномъ въ 
1882 году P. Лёвенфельдомъ въ БреславЪ. Трактать этотъ 
носить сл$ёдующее заглаве: «Мому Кага ег Polski 2 Огакагше 
Lė4zėrzėwėy: у Orthographia Polska: Jana Kochanowskiego. 
Je? M. P. Lukasza Gornickie“, etc. etc. Jana Januszow- 
skiego. Roku P4nskiego. 1594.» Отъ болфе подробнаго сравне- 
ня начертаюмй литовскихъ буквенныхъ типовъ Cb польскимъ 
шриФхтомь того времени, мы отказываемся по двумъ причинамъ: 
1) y насъ не имфется готическихъ знаковъ съ акцентами и пунк- 
тами на верху; 2) для окончательныхъ выводовъ недостаетъ 
намъ другого сочиневя Н. Даукши его Постиллы, 1599 года. 

Знакь Шу Даукши встр$чается y Поляковъ въ систем$ 
Тоанна Секлущана въ перевод евангемй 1551 года. 

Оканчиваю разсмотр$вше литовскаго письма катихизиса 
Даукши замфткою о букв$ ū. А. Бецценбергеръ ист. стр. 27 
доказывая, что Ū первый разъ употребляется въ литовскомъ 
ФОрмуляр$ крещевшя 1559 года, утверждаетъ: знакъ этотъ безъ 
сомнфШя заимствованъ изъ нфмецкаго письма *). Очерташе 

1) Срв. 1. с. стр. 16, и сл$д. 

2) Cpa. 1. с. стр. 31, прим$ч. 2. 

3) Приблизительно такъ, какъ это указано Калужняцкимъ |. с. стр. 24, 


прим$ч. 1 для характеристики системы А. Унглера (1520 r.). 
4) bernų, ист, (см. стр. 62) стр. 32. 
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ū—uo, ца является уже въ ВЪнекой рукописи Пеалмовъ Нот- 
kepa. Въ 12 и 13 вфкахъ оно довольно распространено (ziemlich 
allgemein gebrūuchlich). Въ 14 столБти ū р$же и знакъ этотъ 
вытфеняется другимъ типомъ п, который также изображаетъ 
звукъ 4. Въ 16-омъ BBKĖ почти каждое и въ курсив$ получило 
на верху полукруглую черточку, вмфето раньше на верху стоя- 
maro о. Въ 17 стол$тш это употреблеше окончательно устано- 
вилось и держится и въ наше время въ «<Currentschriftv. ЗатЪмъ 
Бецценбергеръ прибавляетъ слфдующ!я слова: ей erwdhne 
diese Dinge, weil sich die hervorgehobenen deutschen Schrift- 
zeichen auch in litauischen Texten nachweisen lassen, ohne iiber 
den historischen Zusammenbang der beiderseitigen Zeichen be- 
stimmt zu urtheilen», | 

Ū по своему произношен1ю подходить ближе KB чешскому 
знаку по, ū въ <buoh, wuole, vecnikuow», нежели къ нфмецкому 
ц (=и). Чехи долгое 6 = иво со временъ Яна Благослова и 
издателей «Ва Kralicka» съ 1579 года стали зам нять изобра- 
женемъ и съ кружкомъ на верху '). Если принять въ сообра- 
жене, что «д1акритическя точки» надъ согласными для выраже- 
ня смягчаемости въ конц слова безъ сомнфв!я взяты были изда- 
телями литовскихъ книгъ оть Чеховъ, то для Виленскихъ типо- 
граФовъ предположене весьма вЪроятно, что нфмецюый знакъ @ 
заимствованъ былъ отъ Чеховъ для изображен1я звука подходя- 
щаго на U0 въ чешскомъ слов$ būh. 

Изъ сравнительнаго расмотр$ня литовскихъ буквъ выяени- 
лось, что издатель зитовскаго перевода катихизиса Я. Ледесмы 
составиль свою азбуку HC только подъ вмящемъ польскаго, но 
равномфрно почти и чешскаго письма. Азбука K. Ширвида въ 
17 BEKĖ менфе богата знаками и система изображеня смягчае- 
мости согласныхъ надстрочными пунктами (t, d, 8) оставлена 
были Ширвидомъ окончательно. 


1) См. Slavische Bibliothek ed. К. Miklosich und J. Fiedler, 2, pag. 189, при- 
мБч. 34, | 
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Литовская азбука H. Даукши, 


$ 5. Литовская азбука Н. Даукши состоптъ вообще изъ 
слфлующихъ знаковъ: 


задал, ą 4, 2; bp с; cz сё сё с ааа: а eėčė 

Bi 6 8; H; 11 Тут k; E м №(т); пп’ A; Е 
р. гг; sšs ГИ [3 5; В 57; 662; Бучйачи; A; м; X; у; 2 
Z;žžzž P 

A BcTpE4aeTCA только одинъ разъ въ слов: АНЯ 45, 9. 
f употребляется въ иностранныхъ словахъ напр., а Нега=польек. 
ofiara жертва, нфм. Opter. Н употребляется въ заимствованныхъ 
словахъ: Hieremiofsių 3, 21. Въ ПостиллЪ 1599 года, по Сутке- 
вичу, A въ начал словъ встр$чается между прочимъ въ сад. 
примБрахъ: harda — нём. Horde, польск. horda «jog Luteris ir 
su harda зама ira falsziwi Pranaszay. Helias, польск. Eliasz 
«Helias essi tu? Ir bitojo: Ne esmi». Hey, Hetmonas npeneTaB- 
ляютъ б$лорусское произношене г «hey drin meilausio Diewo, 
jauskimes ir dabokimeš. Для слова Hetmonas Суткевичъ при- 
водить м$сто изъ Новаго Завёта: «ddant walgitumbit kunus Ka- 
ralų, ir kunus Нейпопу». 

H, no Суткевичу, ветр$чается въ начал слБдующихъ чисто- 
литовекихъ словъ Постиллы 1599 года: 

herelis M. орелъ: «пез kur norint bus kunas, tęnay surinksis ir 
hereley». | 

horas м. воздухъ: «teyp jog paukszczey kio ateyt, т giwena 
ąnt szakų jo». 

koželis м. козлёнокъ: «kur miegt, kur ilsis, ir kur gano ho- 
želus sawus pusdieniev, 

hožis M. козель: «bet mus lįksmina, jog hožius tiektay isz- 
wadzioje, о awių priwilt ne gali», 

hukis м. домъ, хата, хозяйство: «ir intikejo patis ir hukis jo 
wissas! hukinikas м. крестьянинъ: ir prieję tarnay hukiniko tare- 
jam: Wieszpatiel negu gerą seklą pasejey dirwoje tawo». huki- 
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nike x. крестьянка: chukinikay ir hukinikes geray rodidami ir lay- 
kiūami szeyminą зама». hukinikawimas M. крестьянство, хозяй- 
ство: idant teypajag moteris westų, weyzdetų hukinikawimo («смо- 
трфли бы за хозяйетвомъ»). 

Н встрфчается наконецъ въ слов$ humas M, :«milessi W.Diewą 
tawą ižg wissos szirdies tawos. „.. ir ižg wisso humo tawo». 

Внутри слова h пишется въ слов$ pahonis язычникъ==б$ло- 
русск. поганный. Behumis безумный. 

Звукъ | изображается въ начазБ слоговъ знакомъ 1, на концф 
словъ знакомъ у, BMECTB съ предшествующимъ 1 особою вязью 
ij Marijeip 17, 26, | 

Звукъ у изображается въ началё словъ буквою V, Ака 
и; внутри и на концф словъ всегда буквою и. 

Звукъ 4 = 5 изображается буквою В и изр$дка только за- 
м$няется черезъ (f или Г. Прописью Ш изображается вязью 52. 

ff вм. 8: priėflinikai 17, 26; (правильно напр. 18, 15 priėfi- 
niko); fu dūffiomis 21, 9. 

S, s вм. В, 52: Swetijiū 21, 1; fitai вм. м 29, 11 


0 GyRBĖ ė. 


8 6. Буква 6 употребляется въ сочинен!яхъ Isinas для H30- 
браженшя звука 3 (въ CIOBĖ это), pan. e ouvert, н5ёмецкаго i. Къ 
звукуе, 4 очень часто присоединяется призвукъ а. A Шлейхеръ 
Bb своей литовской rpaMMATHKĖ, на стр. 7—9, говорить о про- 
изношен!и этого звука слЕдующее: e, е ist das harte tiefe e oder 
"a, franz. e ouvert (niemals das leise fast stumme e des deut- 
schen); ser leicht gesellt sich disem laute, besonders, wenn er 
lang ist, ein nachschlagendes a bei; es ist schwer zu sondern, wo 
418 statt finde und wo nicht, da man zwischen einem 4 (2. b. kurz 
in vėžti fahren vehere, spr. мазей, und dem entschideneu &* (2. 
b. kurz in sėkti folgen, spr. sė*kti; lang in manės gen. sing. von 
asz ich, spr. mžna*s) ой zwischenstufen d. i. ein kaum hėrbar 


m MT 
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nachschlagendes а oder d zu vernemen glaubt, bei зейг tiefem d 
stelt sich ein solcher nachklang besonders, wie es scheint, vor 
gewissen consonanten leicht ein. Die entschiedene aufsprache 4* 
bezeichne ich durch eineu punkt unterhalb e, е. «Передъ rop- 
танными согласными, особенно передъ твердымъ ], передьъ К про- 
изношене е, особенно въ ударяемыхъ слогахъ, часто замЪфтно; 
передъ $ d, весьма рЪдко. Посл k, g (по Шлейхеру [. с. стр. 
8), передъ e, е какъ будто бы слышно неясное i: вапр. gėras доб- 
рый, по вфрному наблюденю KypmaTa, произносится почти какъ 
2'8°газ. Въ старопечатныхъ книгахъ вм. е встрчается ia 0C0- 
бенно посл гортанныхъ и шипящихъ. Также употребляется еа 
согласно съ произношешемъ живаго языка, напр. въ Кейданскихъ 
изданяхъ: реаг всегда вм. рег, deaszimti десять вм. dėszimt 
ит. д. Посл k и шимящихъ (прибавляеть Шлейхеръ въ конц 
упомянутой статьи на стр. 9) кажется, всегда, употребляется 18; 
въ началБ словъ и посл другихъ согласныхъ еа; вм. € мы на- 
ходимъ тоже ae напр. Кае]ез T. e. kėlies, kėlias (путь). 

У Даукши ia употребляется только изр$дка см. giama (стр. 
77). Посл g пишетъ онъ иногда 16, напр. gičrai, is-si-gičre (см. 
стр.77); посл Ъ встр$чается 16 напр. въ слов bieurėfnio 18, 18. 
Въ живомъ литовскомъ- языкф произношене 6 отмЁчено А. Ben 
ценбергеромъ въ ero «Litauische Forschungen», въ пфеняхъ, запи- 
санныхъ имъ въ Попел$ и Биржахъ, въ ПоневЪфжскомъ у$зд$. 
Частица пе пишется у него Nė срв. въ катихизисВ nė 17, 25. 
Друме примфры см. на стр. 91 и 92. Предлогъ безъ пишется 
всегда bė 14, 15; 15, 4; 16, 10 ит. д. 

Внутри слова ė встрчается: pallikėla 16, 18. žėmeia 16, 29. 
tėnai 17, 1. mėldžiamė 17, 29. rėgi 17, 1; 26, 28; rėgiu 56, 13. 
rėgiet 56, 14. gėrbiu 21, 8 (срв. стр. 77). dėrą 23, 19; pridėra 
21, s. tėwo 26, 11 (cpB. tewę 56, 16). pėr 21, 17; 23, 19 ит. д. 
Pėržėgnoiimas 58, 1; trėczia 25, 21; 28, 21. tėrioiė 29, 17 (ем. 
стр. 117). wėrtai 29, 23 (ерв. стр. 126). (ėkmą 27, 14. aprėiūke 
58, 22 (cpB. стр. 68). ит. д. 

ё Бецц. |. с. употребляеть постоянно въ уменьшительномъ 
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суффиксв -ėlis: напр. žirgė*lis, kitpė*lis, Taukė*ly, kalnė'ly, me- 
dė*lis. Даукша 14, 25 также пишетъ funėlei. 

ё употребляется вм. 4 посл j или смягченныхъ согласныхъ 

въ оканчаняхъ -jai, -ja -}ап, -jaus: серв. напр. Формы дат. пад. 
_ед. числа основъ женскаго рода, Mariči 20, 2. 

Въ им. пад. множ.ч. основъ мужеск. рода 6 встрЁчаемъ напр. 
въ словахъ: brėlėi 16, 25; brolei 16, 26; mėkitoiči 26, 17. 

Нарфче на -ai, -ėi напр., tūlcėi 23, 29; tėilėi 25, 13 (срв. 
tėifai 25, 6); laimiči ir ramiei 60, 5 a T. д. | 

Въ Формахъ увеличительной степени на, -jaus, -ausia: gerėus 
16, 19; gėrėufia ir brągėulia 16, 11; didžėus 17, 14; didžėulią 18, 
16; daugėus 18, 12; Szwgczėufei 19, в Gwenczėulia 19, 16; Rwenc- 
zėulios 19,25. Bm. ė пвшется ė: Rwęcžėuslės 18, 1. gądžėus 60, 2; 
brągėusiu 60, 4. Bm. ėus встр6чаемъ ęus напр. въ слов tobu- 
Ilgus 60, 7; didžėūly 27, в. 

Род. пад. ед. ч. темъ на i-us, папр., fkaiczičus 14, 26; Potė- 
rėus 16, 15. 

ču Ha ряду съ 6и, ėu употребляется въ окончашяхъ прошед- 
maro времени: ižgidžėu 36; радагей ibid.; padaręu 54, 7; kžau- 
fėu nei fekioiėu 59, 24. 

Широкое произношен!е звука е передается ая ė 
еще въ MECTH. пад. ед. числа прономинальнаго склоненя: tąmė 
26, 10; piktamė 26, 11; Bytamė 20, 15. 

Въ суффикс увелич. степени на -efnis: gėrčfne 16, 10; didėf- 
niu 16, 22; didėfne 17, 2; piktėlnio ir Ыботёию 18, 18. 

Br окончани мЪ$стн. пад. множ. числа, на -[e напр.: dągūlė 16, 
30; toflė feptiniofė maldoffė 17, 6; tofsė pękiofe matdėfsė 17, 28; 
žerūlė darbūlė 21,27; dėrąneziūlsė, ir wiėžliwūfsė daiktūfsė 26, 12. 

Възвательномъ пад. ед. числа основъ муж. рода на-аз: Tėwė 
15, 10; 15, 21; Tėwė 21, 18; 21, 14; 21, 16. 

Въ им. пад. ед. числа ж. рода: karaliczė 20, 13; Dwėiatė 28, 
1; вм. ią напр. Bažnicžia Весла 21, 20. | 

Въ MĖCTHOME пад. ед. числа на -ejė, -ė, напр., bažnicžiė 21,9; 
dąguiė 19, 23; 21, 29; 58, 17, вм. dągui4 (19, 21; 21, 27). 
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Въ первомъ лицф множ. числа условнаго наклонешя (конди- 
цтоналисъ) на -bime: daritumbimė 17, 30; garbintumbimė, ir Zaup- 
fittumbimė 21, 25; atmintūmbimė 21, 26; norėtumbimė 22, 31; 
teiktūmbimė 22, 32. 


 буквахъ е (2) ие. 


$7. Какъ выше было выяснено, буква е, т. e. в Cb XBOCTH- 
комъ, происходитъ изъ латинскаго альФавита OTb сокращеня 
a, ae. Въ перепечатанномъ ниже текстф катихизиса 1595 года, 
мы не могли провести различя между е носовымъ, и е съ ши- 
рокимъ произношенемъ. Въ оригинал въ большинств$ случаевъ, 
первое произношене изображается буквою е съ черточкою внизу 
(т. е. е), второе буквою е съ хвостикомъ (т. е. е). Такъ какъ 
у насъ такой буквы е съ черточкою теперь не имЪфется, то мы 
выписываемъ здЪеь BCB слова съ е, которые не соотв тствуютъ 
еп, или носовому гласному. 


Welino 5, 28: cpB. wėlino, 5, 8| geidzemę 20, 30. 
wėlino 5, 30. priėtežamus 21, 4. 
križeus 5, 81: cpB. križėus 11, 32. | pritaritoigmus 21, 4. 
рес210 6, 20, №. pėczio; peczio о Zabia4ulę Angelųi largui ma- 


6, 29. nam 21, 5. 
žimę 7, 25. padeiwintomis 21,9. 
oflantiii 8, 16: срв. wilfurėffąti | affęs 22, 6. 

13, 12. № 24,4;24,5; 24,6; 24 6; 24, т. 
bewęlit 10, 10. geilk 24, 5. 
сегаз 11, 14. пе! 24, 7; 24, 6: nėi ibid. серв. nėi 
Tūrimę 18, 30. 26, 33; 26, 34; 27, 16. 
nę 18, 30. mėtęręs 24, 6: cpB. motėrės 
nūdemeffę 18, 32. 27, 27. | 
mergos 19, 12, netėilšaus 24, 4. 
nękurie 19, 13: срв. mėrgos Ma- | mižędami 24, 20. 

rios 19, 15. perkūną 24, 24. 
wadinamę 19, 29. mędžius 24, 24. 
Palweikinimo 19, 32. Meędeinės 24, 24. 


kuriolę 20, 29. būrę 24, 26. 
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weiždi 24, 27. 
weinop 24, 28. 
reikalų 24, 31; reikalingą 25, 9. 
nę 25, 2 два раза; 25, 3; 25, 7; 


25, 19: cpB. nė 27,10; 27, 18; 


28, 14, 


reikažingai 25,2; rčikalingai 25,6. 


prideranczios 25, 4. 

gerai 25, 8. 

dęerąs 25, 9. 

reikia 25, 11. 

pagęrbtūmbimę 25, п. 

рег 25, 11; 28, 21; 29, 22: серв. 
pėrlailtų 26, 2. 

prilsiėkęmę 25, 11. 

её 25, 19; 28, 1: срв. ėft 29, 15. 

męileę 28, 1; meiles 28, 4. 

tūffę 28, 1. 

[аме 28, 2. 

faldžęusėmę 28, 3. 

priffakimę 28, 4. 

_ Рлеме 28, 4 (зват. пад.). 

i0ffę 28, 10. 

dažnęus 28, 11. 

тебе 28, 12: срв. ше 29, 29. 

шее 28, 14. 

рг!4егеуто 28, 19: срв. dėra 31, 
28; pridėra 32, 12. 

Sęptinios 28, 27. 

darbūffę 29, 19. 

biauribę 29, 23, 

bei 30, 8. 

Sakramėntę 30, 9. 

мега! 30, 10. 

pirmgimeię 30, 14. 


ing kurę 30,25: срв. kurės 30, 29. 


Birdęs 30, 29. 
daugęfn 30, 30. 
Treczia 30, 30. 
impultūmbimę 31, 1. 
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gęlbetoiės 31, 4. 

| fu dėiwiltę 31, 5. 

žeme 33, 3. 

Welinas 34, 16. 

nulsidėięu 38, 22. 

ik Вет mėti 38, 23. 
£wecžeušiop 38, 32. 

nodboiimę 39, 7. 

eilę 39, 9. 

dera 39, 11; 39, 18. 

Meila 39, 12: cpB. mėiles 39, 13. 
fergeios 39, 19; Bergeio 39, 26. 
nęgeide 39, 22. | 

firdęs 39, 26: срв. ИгФез 39, 26. 
wertas 40, 4. | 
daugęus 40, 7. 

gėręus 40, 7. 

rūpęščiūllę 40, 13. 

placzęus 40, 16, 

Gweczeulėi 40, 17. 

geidulėis 40, 23. 

ipaczęi 40, 26. 

fu graulmę 40, 28. 

rūbūlsę 40, 29. 

wilfūlę 40, 29. 

kitūlę 40, 29. 

d4iktūlę 40, 29. 

miegię 40, 29. 

nędėrancziu 41, 10. 

elkdamas 41, 11. 

tėgūl' tę dūdies 41, 16. 
reikalū(fę 41, 19. 

wifsur efsanczios 41, 22. 

plakę 41, 27. 

wilfamę 41, 27, 

kurimę 42, 2. 

Tėipaieš 42, 10. 

fu wiffa minę 42, 18. 

tawę 42, 18; 43, 17. 

Tėwę 42, 18, 
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efmi 43, 8. 

križeus 43, 12. 

Tėwe malonėulęs 43, 18. 

manę 43, 6; 44, 2; 44, 8; 44, 9; 
44, 10; 44, 22, 44, 25; 45, 3, 
47, 8. 

nūdemęs 43, 13. 

galibę 43, 21. 

mielėufęs 43, 21. 

pagęlbęk manę 44, 1. 

nęwertas 44, 4. 

padergli 44, 7. 

newertą 44, 8. 

notmelkig 44, 13. 

mielėufęs 44, 13. 

gerop 44, 25. 

malonėulęs 44, 25: срв. Malo- 
nėulės 44, 29. 

tawę 44, 23; [заме 46, в. 

nužęmintą 44, 32. 

Petrą 45, 4. 

malonėuleęs 45, 14; 45, 21; mado- 
nėulęs 46,4; Malonęulės 46,26. 

УПеврайе 45, 14. 

graudžę 45, 17. 

Samaritonę 45, 25. 

meile 45, 26: cpB. meiles 46, 20. 

manę 45, 27: срв. manė 45, 31. 

atstodinėięu 45, 32. 

taczęeu 46, 1. 

atwert 46, 16. 

tawe 46, 16. 

fergetis 46, 16. 

notmelk 46, 19. 

Gweczeušios 46, 22: Gweczeusio 
46, 80. 

kurem 46, 24. 

nupęlnus 46, 26. 

malonę 47, 6. 

tobulomę 47, 6. 
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graudomę 47, 7. 

teko 47, 7. 

nuteifinta 47, 9. 

Diewui 47, 12. 

wiffamę 47, 18. 

biurus 47, 14: серв. biauro 47, 31. 

dreba 47, 16. 

Augfezęufieii 47, 16. 

žemalis 47, 19. 

ifcioie 47, 21. 

dižrelį 47, 23. 

Wireulfęs 47, 23. 

manę 47, 26. 

Bėkitę 48, 1.. 

eftę 48, 2. 

žemes 48, 6. 

nukelt 48, 9. 

palwekintumbei 48, 11. 

fterblės 48, 16. 

dūktę 48, 18. 

imczę 48, 21. 

ateidawo 48, 23. 

Gwėczęušią 48, 24. 

Tėwę 48, 28; 48, 34. 

manę 48, 34, 

prietęlėus 49, 3. 

karalaūię 49, 6. 

Diewę 49, 10 

pagerbimu 49, 11. 

galibę 49, 11 (им. пад.). 

laupfę 49, 12 (им. 2 

fawę 49, 17. 

kęlo 49, 23. 

kūnę mirftączšmę 49, 25. 

tawę 49, 25; 49, 31. 

ftebūklingas 49, 26. 

fu wilša Deiwiltę ir zmogiltę 
49, 29. 

priemimę 49, 31. 

Jinxmibę 49, 32. 
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werta 50, 4. 

Тези! 50, 4. 

weidu 50, 4. 

faldžeulioii 50, 4. 

teipaięg 50, 9. 

Saldžęūlęs ir maloneufes 50, 11. 

didelfę 50, 12. 

piktibeflę 50, 12. 

- pražegimūlę 50, 13. 

Кигет 50, 16. 

reilkus 50, 16. 

gamtolfę 50, 18. 

pęnėki 50, 20. 

žęmes. 50, 22: cpB. ant žėmes 
50, 235. 

репаз 50, 26. 

gera 50, 27. 

tapczę 50, 29. 

рег 50, 30. 

meiles 50, 31. 

1е1 51, 3. 

vždęžczioš 51, 2. 

degąanczia 51, 3. 

apeziltiiączę 51, 4. 

apžiėbiączę 51, 4. 

giweni 51, 5. 

ižmeftūięmolios 51, 7. 

ėdęsiu 51, 14. 

papenėt 51, 14. 

atgeiwint 51, 14. 

peregrinawdiimę 51, 15. 

žemę 51, 19. 

iūfse 51, 19. 

nuzęmintai 51, 21. 

раке 51, 22. 

nę padariczę 51, 23. 

Swėcžęusios 51, 26. 

malėnę 51, 29. 

Ingieį 51, 30. 

12 toię 51, 30. 
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1910 52, 1. 

tūigus 52, 1. 
didžturę rąka 52, 3. 
погае 52, 4. 

ateit 52, 4. 

iūlę 52, 5. 

galėczę 52, 6: срв. galėcziė 52, 10. 
kurę 52, 12. 
nusimirczę 52, 12. 
giwėczę 52, 13. 
widuriię 52, 16. 
mėilę teip Кага 52, 22. 
tawę 52, 25: cpB. tawė. 52, 22. 
wilsūlę 52, 27. 
fųkibeffę 52, 27. 
weikęus 52, 27. 
plfaiteka 52, 28. 
tamę 52, 30. 
ižtikimūię 52, 32. 
tikraię 52, 33. 
gražiaię 52, 83. 
numirimę 53, 3. 
giwęnu 53, 4. 
Gwėczeulime 53, 6. 
faldžeulęs 53, 7. 
Gweczęuseis 53, 13. 
giwęna 53, 14. 

igmp 53, 15. 

kunę 53, 17. 
aukfczęulęlis 53, 18. 
fa/dūmę 53, 18. 
ižganimę 53, 20. 
pikczęulęm' 53, 21. 
manę 53, 22. 

vž репа 53, 23. 
Gweczęušfofp 53, 23. 
Gweczeušios 53, 24. 
Mergos 53, 24. 
mieleufės 53, 27. 
tawę 53, 28. 
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рег 53, 31. 
"Bweczeuši 53, 31. 
piktibęs 53, 32. 
tweczęušio 54, 2; срв. Swieczėu- 
šioii 54, 3. 
mergiltės 54, 4. 
tawę 54, 5. 
nužemintai 54, 5. 
manę 54, 5; срв. manė 54, 11. 
priemimę 54, 6. 
Sweczgusio 54, 6. 
padaręu 54, 7. 
рег 54, 7. 
Tėwe 54, 10. 
рарепё® 54, 11. 
brigęušiu 54, 12. 
Gweczegusio 54, 14. 
tawę 54, 21. 
mieleufęs 54, 21. 
ftebūklingai 54, 22. 
manę 54, 22. 
nuwęeft 54, 23. 
pafwekinimas 56, 23. ' 
fweczęušios 56, 26. 
daržęliė 57, 1. 
Nukrižęwdiimas 57, 6. 
Tėwę 57, 14. 
fweiką 57, 15. 
gera 57, 19. 
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Gweczęušios 57, 20. 

nužęmintai 57, 23. _ 

шейее 57, 27. 

mielęulęs 58, 2. 

mętū 58, 2. 

pėržęgnok 58, 5. 

kūręs 58, 6. 

Diewę 58, 18. 

Mergai 58, 22. 

giwęno 59, 2. 

Diewę 59, 5. 

gęrodarimus 59, 6; срв. gėrai 
59, 31. 

nėderącžęm 59, 7. 

manę 59, 8, 

maloniaulęs 59, в. 

in Gėm шей 59, 14. 

ing tawę 59, 15. 

manę 59, 16; 59, 19; 59, 22; 60, 
4, 60, 6; 60, 8; 60, 12; 60, 13. | 

ižweržei 59, 18. 

nę werta 59, 22. 

lekioiėu 59, 24. 

prie8 tawę 60, 2. 

pridęrą 60, 2. 

tobuleus 60, 7. 

ftebūklingai 60, в. 

laupfęs 60, 15. 


Носовые e, ų, а, į. 


$ 8. Носовое е употреблятеся довольно правильно для изо- 
браженя произношеня е въ носъ. | | 

е равняется е T. е. звуку ае, & въ слБдующихъ случаяхъ: 
paiųkinimūfšę 3,22; padeiės 6,19; Кейто 14,1; treczė 15,24; teip 
16,26, 47,25; geribe 23,20; (ietwartūle 39,21; mielafirdiftes 47,28. 

6 не изображаетъ носоваго произношеня въ слБдующихъ 
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словахъ: tėwą 4, 27 — tewą; vž Тёма 13,29; iBėit 6, 29; toflė 
(feptiniofė ша о) 17, в; kėtdamas 22, 11; nufidėft 24, 32; mur- | 
"mėdami 27,20; pagėrbimę 28, 17; fumifimę 37, 5; atmėtimė 37, 23; 
lietos 38, 16: срв. Словарь; taczėu 46, 5; žėmes 50, 5; nulfidėiėfis 
50, 8; 51, 8: срв. ape nulidėiusį 50, 18; tikėdamas 55, 19; palidėio 
56, 25; и 59, 30. 
„0 Формахъ родительнаго пад. ед. числа основъ на - ja CpB. 
ниже 8 10. 2 
ė + п встр$чается въ словахъ: nugabėntu 26, 1; giwėnt 26, 25; 
giwėndamas 9, 18; gėntį 50, 2. 
© стоитъ передь M въ ižtrėmta 40, 10. 
4 употребляется внутри слова, передъ р, b BM. um напр. iūp 
3, 18; trųpą 4, 7; fektųbimn 21, 27; вм. un въ iųktos 3, 9. 
"Ųų не на MĖCTĖ въ tyret 13, 28. | 
ų преимущественно употребляется въ окончашяхъ, чаще 
всего въ Формахъ род. падежа множ. числа, напр.: 
nūdemių 9, 1; nūdemių ша Йа 12,2; Angelų 11, 4 (Angelu . 
12, 28); rąkų 11, 30; dienų 12, 27; 406 Ша dągū 12, 28 ит. д. 
ų замняется буквую и: artikulu, fanariu 9, 11, 9, 12. pir- 
mūiū (gimditojų mūffų) 12,5; priėfinikų 11, 31; (wiffų) tautu (arba 
giminių) 13, 26. 
Вин. падежъ ед. числа основъ на-и кончается на ų: [404 
5, 6; Criftų 6, 7; dągų 10, 28; dągų 10, 31; pėtėrų 15, 9; 16, 3; 
Jezų 20, 17; waisių 20,17; рег Jėfų Chriftų Sūnu 58,7; nėkaltų 
59, 29. 
Именит. пад. множ. числа кончается на -ųs: gražųs 14, 10; 
fūnųs 16, 26; Karūlųs 26, 18. 
Творит. падежъ ед. числа основъ мужек. рода кончается на 
ų въ слБдующихъ случаяхь: Кгаиа (4wų Gweczėulių 11, 32; [а 
tū paliulu mifernį 60,9. 
Супинумъ оканчивается постоянно на tų напр.: prilsiymtų 
3, 5; weltų 3, 26; milėtų 8, 6; galėtų 14, 5; butų 8, 10; 17, 13; 
17, 17; 18, 4 ит. д. | 
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tųs встрЁчается напр., въ словахъ: gerėtųs 8, 7; platintųs 
25, 29. ų замфняется черезъ и geretus 7,2. 

Формы съ -# напр., ргица 18, 10. 

ą встр$чается въ корняхъ: | 

ągsti 22, 17. brągindami 22, 28. dągaus 4,3; dągūus 4, 6; 5,6: 
5,9; 8, 19. dągui 15, 12. dąguiump 26,1 ит. д. 42 46,7. drą.- 
fumū 52, 28. gądžėus: см. Словарь. kątrei 33, 25: см. въ словар$ 
слово kantrus. apląnkdami 27, 3. pa-Tągwinimop 38, 16. mąftau 
22,7. im-mąkBtint 52, 24. ne-su-prątama 37, 14. гада 37,31. pa- 
fkėdinimo 29, 18. Вмакитор 50, в: см. Слов. tąkei 45, 32, walą- 
doy 19, 10. 

а по видимому не Ha MĖCTB: mąžas 4, 5; tąi 14, 21; žądeio 
25,4; koki4s 25,16; kąltės 33,27; garbiną 29,24. - 

ап вм. 3 употребляется въ словахъ: 410%; idąnt (напр. 3, 5). 
или 144104 7, 50; Ląnkiūko 1, 35; kąnczios 29, 12; 29, 19; dėrąn- 
cziūlsė 26, 12. 

аш употребляется въ слов$ tąmpa 5, 5 BM. обыкновеннаго 
tampa; срв. tet4mp 58, 26. 

а употребляется въ окончашяхъ вин. пад. ед. числа: Кипа 
53, 14; Виа palaiką 54,2; wainiką 56, 23; wakarą 58, 19; 814 60, 5; 
aną 52, 11. 

Въ Формахъ причастя пишется а, напр.: 4егаз 25, 9; sėrž4s | 
44, 10; fergącziop 44, 21; nėderącžęm 59, 7; рг14ега 60, 2; {аа 
60, 2; A T. д. 

į употребляется въ вин. пад. ед. числа м5стоимЪния третьяго 
лица: Ц 5,6; 10,8; 10,10. Этотъ я или 10, į сохранился и до сихъ 
поръ въ живомъ литовскомъ язык, напр. Купашскаго прихода, 
Вилкомирскаго уфзда: Pamatis bagotasaj brolis ijnaj su tokiejs 
pirogais, по pycCk.: богатый братъ, увид$вши его съ такими пиро- 
гами '). [Им. пад. въ этомъ говорЪ гласитъ jūs, jūsąj; дательный 
падежь jom, е переходитъ въ & посл$ не смягченнаго согласнаго: 


1) ПримБры заимствованы изъ сказки, записанной мною отъ уроженца 
этой мфстности, такъ называемаго «Шведа» Мадейкиса вольноучащагося въ 
г. Шавляхъ. 
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напр. nuwejo klatin ушелъ въ кхЁть; atajo sanas; paklon 
Bb адъ; Žanotas женатый; ar ne galatu jusąj pardūti šitu 
aweliu|; vž kurį 59, 20. 


CauTie конечнаго е съ слбдующимъ а въ о. 


8 9.Р. Гарбэ между особенностями Ширвидова языка въ 
`пунктВ третьемъ выставляетъ излюбленное слит!е (контракщю) 
конечнаго е Cb слБдующамъ а въ о'). Такое слит1е встрЁчается 
не только у Ширвида, но также у Даукши. Въ 8 16 Гарбэ 
Формулируеть это правию такими словами: «Contraction eines 
finalen e mit anlautendem а zu о kann stattfinden — ist aber 
durchaus nicht notwendig — wenn auf die Negation пе еше der 
Prapositionen ap(i), at(a) oder ažu folgto*). Случаи этого caaTia 
въ KaTHXU3UCĖ приведены нами въ CA0B3pĖ подъ буквою я. Въ 
‚ дополнеше къ примфрамъ, приведеннымъ въ словарф выписываю 
изъ «Slowniko а Суткевича еще нижесл6дующия примБнешя 
правила г. Гарбэ. [У Белл. срв. по?ашаВК стр. 7; iey ir mes 
teypagi nopgautume; notlailime 21.] Nodbolus, м. bet ne tiemus 
nodboliemus ira žadeta karaliste dągaus. nodsibaydau: ne maž 
nodbaydės tays wargays ir neružgejo priesz uredą; nopgaysztu: 
jog ant wardo to patepimo, kad jį pamini tiektay nopgayszta. 
nopikanta ж. ненависть: nes arba wiena tures nopikantoje, о 
antra miles. nopkęncziu ненавижу, He терплю: wissokes nessą, 
kuris piktay daro nopkęncze szwiesos. (CpB. въ М. T. Jokubą 
numilejau bet Ezawą nopkęnciau; y Ширвида nopkinciamas 
ненавистный) nopmerkiu (die Augen halb zudricken): kas jo 
tiektay nor prijimt, o akių nopmerkt. noppuolu не вападаю: 
idąnt musų noppultu mažumas intikejimo. nopredau не од$- 
ваюсь, не украшаюсь: iszwido tęn žmogų nopreditą rubu swod- 
bos. noprepiu: о tamsibes noprepetos szwesibes, tay ira, anos 


1) 1. с. стр. XLII. 
2) |. с. стр. XXV. 
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tamsiosios žmones. noprepiamas (см. словарь): о пи eyt musump 
"Wieszpatis noprepiamo Majestoto. noprepimas м.: ligą nepawi- 
jimą tieg, ir noprepimą. nopreyszkiu не являюсь: nes kunas ir 
kraujas nopreyszke taw, bet Tewas manas, kuris ira dągusia. no- 
prijąs: noprijąs kayp keules, arba neczisti kayp hožey. noprikti- . 
nas 6esrpžmausiū: kas est žeklu tikrūju ir nopriktinu. noprinkuosi 
He ощибаюсь: betayg jau regite (jey noprinkūsi), jog toji karalaus 
merga, pati ira Кем. nopsirinku тоже: idąnt wel kas ąnt jo no- 
prikųš, prijimdamas jį už Christų. nopsencziu не достигаю: jog 
szwiesa tamsose žibejo, о tamsos jos порзеще. nopsiru: wayksz- 
cziokit, kožay szwiesą, turite, idant tamsumay jūsų nopsirtu. nop- 
sižwalgau He досматриваю, не обращаю вниман!я: tose dienose 
ižganimo, nopžwalgos ąnt atenczių badų. nopslapiemas не 
скрытый: juk tatay noslapiemas ir žinomas dayktas. nopsnu- 
stu: szitay nopsnųs, пеу užmigs tassay, kuris sergt Izraeli. nop- 
sunkinu: ir tame newieno nopsunkina, nes nieko ne wienam 
neįsako, ko neturetų izgalet. nopwayzdus не зорюй, не внима- 
тельный: ira kayp szū ąnt retežiaus pririsztas, kursay įkąst negal, 
tiektay nopweyzdų. nopwiląs: bet intikejimas krikszezioniszkas 
ne abejotinas ir nopwiląs. notaymi не прихожу: asz esmi kelas, 
ir tiesa ir giwata, niekas notayt Tewop tiektay per manę. not- 
baydau не испугаю: jog jų ne wiena priespauda notbaydo. not- 
giemu He перерождаюсь: jey kas notgimtų 12 naujo, пе gal reget 
karalistes Diewo. notgrisztu не ворочусь: jey notgriszite, ir 
netapsite, kayp mažieji berneley. notimu: о dzeugsmo jusų niekas 
notims (He отыметь) nūg jųsų. notklistu: aplaydo dewinis kū- 
rus Angelų, kurie niekad notklido nūg jo. notžaydziu: jey not- 
laysite (не-отпустите) kiekwienas broluy sawam ižg szirdų sawų. 
notmaynomas не-отм%нный: ir ant wietų tikrų ir notmainomų 
pastatiti. notmaynumas. м.: bet permaynit amžinumą ir not- 
maynumą jo, toli tatay nūg manęs, notmenu: не помню (не 
припомню): bet kad pagimdzia waykeli jau notmena sopulo. not- 
milu: ir kaypog jo až tatay atpęcz notmilet. notneszu: wisso- 
kias wasarougis manip notnesząti waysiaus atkirs jį. notrądu: 


1595 годл. | LXXXIII 


jeszkoste manęs, bet notrasite, ir kur asz esmi ten jų ateyt neno- 
rite. notsakau: notsakay nieko ąnt to, ka tie дп tawę kalba? 
notsidęgiu He открываюеь: tiesa dabar tikray ir swisey notsi- 
dęge. notstoju не отступаю: notstokime пас to szwęnto prakarto 
(ясли, корыто), net tobulay to iszmoksime. nottolinu: Wiesz- 
patis Diewas ne wieno zmogaus nottolina (не отвергаетъ). 


0 GykBĖ е въ окончани родительнаго падежа ед. числа 
‚ темъ женскаго рода на с. 


8 10. Гейтлеръ въ «Litauische studiem, въ 1875 году на, 
стр. 57 старается оправдать для родительнаго падежа ед. числа 
женскихъ основъ на - ё носовое произношенше гласнаго, не смотря 
Ha то, что въ живомъ языкЪф слфдовъ носоваго произношеня 
нигдё ‘нётъ. «Der gen. sing der weiblichen. ia-(ė-) stimme wird 
von Dauksza oft, von Dowkont (im Budas) conseguent mit einem 
паза! geschrieben: žemęs fūr žėmės». Въ послёднемъ своемъ 
этюд$ о литовской далектологи (1885 года) Гейтлеръ возвра- 
щается къ этому вопросу въ статьВ о ДовконтВ, который упо- 
требляетъ е иногда не только въ родительномъ падежБ означен- 
HBIXB OCHOBB, НО и BB глагольномъ окончани третьяго лица про- 
шедшаго времени (Bb Формахъ, произведенныхъ отъ корней, 
оканчивающихся на Фили j,) и заключаетъ такими словами: «In 
Bezug auf diese zwei befremdenden Schreibungen mit е statt 
des erwarteten ė will ich nur bemerken, duss Dowkont im Budas 
alle sonstigen Nasale mit jener (relativen) Genauigkeit bezeich- 
net, die im Hochlitauischen Gewohnheit ist, wonach nicht alle 
Nasale bezeichnet werden. Dowkont hat dies nicht erfunden, son- 
dern muss es der Tradition oder dlteren Guellen entnommen 
haben, denn er war mit den neueren litauischen Forschungen 
nicht bekannt». 

Изъ древнихъ источниковъ, изъ которыхъ Довконтъ могъ 
позаимствовать такое правописан1е, Ka первомъ планф стоятъ 
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сочинешя Даукши, изъ которыхъ онъ, KAKb мы выше (стр. XIII) 
видфли, приводитъ иногда цфлыя Фразы. 

У Даукши буква е въ означенныхъ Формахъ является не 
для изображенля носоваго произнощеня, а какъ сокращене изъ 
‚латинскаго a6 и замфняется въ этихъ случаяхъ также литерой 6. 

Моментъ этотъ важенъ для объяснен1я наставки родитель- 
наго падежа и рёшен!я вопроса о дйстви аналоги со стороны 
ФОрмъ м$фстоимфня manęs на склонешя существительнаго. 

Г. Маловъ '), оспаривая мнёше А. Лескина о проиехожде- 
ни родительнаго съ носовымъ отъ Формъ м$Ыстоимфня, по I. 
[Шмидту, указываеть на Форму Žemęs, какъ случай дЪйствя 
аналоги со стороны Manęs и прибавляетъ: «<Aus diesem žemęs ift 
nicht etwa žemės abzuleiten, wie das lettische zemes zeigto. 

Въ kaTExB3aCE 1595 года окончате родительнаго падежа 
этихъ OCHOBb пишется ез, ės, сз, ės. Родительный на ез BCTpĖ- 
чается напр. на стр. 24, 6 въ mėtęręs, читай mėteras; lauplęs 
60, 15 читай lauplas. ės: staptės 7, 1; garbės (ir laupfes) 49, 4. ės: 
garbės 21, 18; 25, 4. draugės 27, 9; Rirdės 57, 25; 24, 21. es: 
tarnaites 24,6. Наконецъ es замфняется еще правописашемъ 65: 
darb4i mietafirdiftės 23, 24. 

Родительный падежь ед. числа мВстоим$я личнаго оканчи- 
вается ва €S: Manes 43, 10; tawelp 44, в; шапе[р 48, 1; tawefp 
47, 20. Но сомнительно, изображаетъ ли е здЪсь носовое произ- 
ношен!е. | | 

Гораздо чаще встр$чается 6 и его замфна 6: fawės 13, 50 
(срв. ап’ fawės 22, 1); 40, 2; 40, 31; 41, 24; 42, 5; 42, 11; 47, 
81; 50, 31; 53, 30. [аме[р 43, 12; 44, 23, 53, 2; [аме[р 60, э. ша- 
nės 43, 9; 44, 7; 45, 2; 45, 7; 46, 19; 47, 23: 48, 9; 52, 34. ta- 
wės 49, 13; 49, 18 два раза; 49, 25; 48, 22; 51, 2; 52, 34. tawėš 
49, 14; 45, 12. tawėlp 49, 8; 49, 13; 44, 9. баме[р 20, 14; 45, 12; 
47, 15; 47, 29; 48, 21; 48, 23; 48, 24; 50, 14. Uro ė можетъ изоб- 

\) Въ своей диссертащи «Die langen Vocale a, e, о, in den europšischen Spra- 


chen, Ein Beitrag zur vergleichenden Lautlehre der indogermanischen Sprachen. 
Berlin, 1879. стр. 37. 
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ражать произношеве ё (широкое €), ясно изъ такихъ случаевъ, 
какъ malonėi 59, 30; (umitimė 37, 8; atmėtimė 37, 23; 1610$ 38, 
16 вм. [е108; pagėrbimę 28, 12; vž Tėwą за отца 13, 29; tėwą 
4, 27; въ окончани MĖCTHaro падежа множ. числа: tolfė feptiniofė 
maldoffė 17, 6 (срв. paiųkinimūlšę 3, 22); kėtdamas 22, 11 (ерв. 
kelimo 14, 11); в. т. д. 


Повелительное ПН безъ kia ыы - ЕП, 


$ 11. Kakb и въ другихъ старо-литовскихъ текстахъ 16- -TO 
_вфка 1), такъ иу Даукши на ряду съ новыми Формащями на -к, 
-Ki ветрёчаются формы на -#, напр. dūd 15, 18; 15, 27. atlaid 
15, 14; 15, 29. wėd 15, 16; wėd 15, 32. gėlb 15, 17; gėlb 15, 34. 

Формы на -к: ataik 15, ти 15, 23. buk 15, 12; 15, 25. 

На -ki: bilėkiį 15, 9; bižokig 8, 18. заКИ 5, 10. 

Формы безъ приставки: -K встрфчаются и до CHXb поръ Bb 
живомъ язык® Свенцянскаго уЪфзда, Вил. губ. Въ Линкмянской 
вол. напр. употребляется слЁд. Формы: а1й иди, эй-{е идите, 
žime, 5,me-tė ЛадКап пойдемте вонъ; stė стой, state стойте; 
atstū отстань, atstūite отстаньте; bui будь, buite будьте; ме- 
lei, -te; akei, akeite; rašeite; pėnite; walgaite кушайте; 
suli, sulite обрубите; dūd'te дайте; leidte; lindte; skrendte; 
rund найди; Tundte найдите; met брось; mMette бросьте; рез, 
peš'te; wūž'aun, wšž'aunte; аГ паши, atte пашите; kai BĖ- 
mai, kafte вБшайте; mėgį, mėgit спите. Въ Мелегянахъ го- 
`ворятъ dū дай вм. dūk; gedž спой, gedžite пойте; gedžk по- 
жалуйста пой, atdarei вм. atdarik открывай (дверь) говорятъ 
и Bb другихъ волостяхъ Тверечской, Годутишской, Мальской ит. д. , 

Эти боле древы!я Формы *) Виленскаго сфверно-восточнаго 


1) Напр. въ катихизие В 1557 года: 4041, atleid; въ Формуляр крещеня 
1559 г.: dudi, atleid, newedi etc (A. Schleicher, Lit. Gramm. стр. 230). 
2) Cpa. A. Schleicher, 1. с. стр. 229—232. 
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говора подходять къ образовашямъ славянской и затышской 
грамматики и сохранились въ живомъ употреблени единственно 
на границ$ Б$лорусеия. 


Заключен. 


$ 12. Заключая свой очеркъ о язык$ катихизиса 1595 r., мы 
въ дальнйшихъ своихъ изслБдованшяхъ будемъ касаться: 1) отно- 
шен1й языка Даукши (включая сюда и Постиллу 1599 года) къ 
Виленскому нарфчю сочиненй Ширвида; 2) вопроса о вмяни 
сочиненй Даукши на выработку языка, употребляемаго Дов- 
контомъ въ извЪстномъ его «Видаз»; 3) отношений погранич- 
ныхъ съ Курляндею западно-литовскихь и Шавельско-?Кмуд- 
скихъ говоровъ къ языку катихизиса и другихъ сочиненй на- 
шего писателя; 4) вопроса о родин$ Н. Даукши и употребляе- 
мой имъ рЪчи. 

РазрЬшене вефхъ этихъ вопросовъ главнымъ образомъ за- 
виситъь отъ расширешя нашихъ знанй о говорахъ нынфшняго 
литовскаго языка и отъ удачнаго собирамя длалектологическихъ 
текстовъ въ малоизелдованной еще ЛитвЪ и Жмуди. 


KATHECHISMAS 


ARBA 
MOKSLAS 
kiekwienam krikszczionii priwalvs. 


Paraszitas per D. Jakuba Ledesma Theologa Societatis Jesu. 


Ižgulditas 12 Liežuvio Ląnkiiko ing Lietuwiška per EE 
Mikaloiu Daugiūa K4nonika Zemaiczių. 


Ižfpautas Wilniuie 
Metūlę vžgimimo 
Wietpaties 1595. (2) 


Р/мт. 112. 


Laupfinkite waikė- 
lei Wie8pati fawą lau 
‚ plinkite Вмеа wardą 
10 tefsi pagarbintas 
wardas Wiefpatieš 
nūg Dio karto ir | 
ant dmžių. (3) 
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Prabilis 3 


Skaititoiop krikBežiėnifkop. 


Kacžieiba kiekwien4m krikfeziėni, kurios norint walaros 


priwalūs ėlt mėkllas ape wiefpati Diewą, ir gamtas, ir pride- | 
_ rėiimą krikBcezioniūka: bat wienėk рама ез yra waikelemus, 


nė kitaip kaip ir atžuližomus iaunėmus lietus ir Zaiftimas, idąnt 
tū gėrėus prilsiymtų, ir aūktų. || (4) пе[за, kaip tokiū iaunilte pig4i 
ant pikto pagriūt gali: teip wel пе! wiėnas 4mžis nė elt tėip pa- 
togus 3nt apturėiimo malones Diėwo, ir žamtų krikfeziėniikų, 
kaip waikelų iaunėš -w4fsaros, fu nė kaltibe su iįktos: Nė m4žeus 
kaip ir dirwa nauiei vžraulta, kad ią gėrai iždirba, fekža priė- 
emus, Аа waifsiu iž fawė dalt. Jr del to wietpats mufsu 
rėikkiei tėikes || (5) bitot: Dalaifkit waikėlamus yr nė draulkit 
ių manefp eit: tokių eft nėfsą karalifte dangų. Tikra eft tiefša 
iog, ko not žmogus iž iauniftes issigiėre, tąię ir pafkuieiais mė- 
tais vžlaiko: ir ieigu iž pradžios gėrū kelū Taidzes kacžiėb pafkui 
to 3nt mažės walądėles, per piktą, febriftę to pafaulo nūg k(e)lo 
baimies Diewo ir pridereiimo krikfezionitko vžkliltų: wienok 
tūičus || (6) tų adfimindamas 3nt gerų [амо pradžių to iūp pi- 
giaus fufsiwercžia. O teip gėrai priffidabėio tam Шшапа žmėnės 
iog pat4ilimas Bažnicžios, ir giwatos krikBeziėnikės, kitaip but 
nė galeio, tiektai per tą [eklą iaunūmo. Nėlsą ape iffeneiūlius 
piktūle paiųkinimūlšę Diėwas per Hieremidfsių pafflūke: Jog to- 
kiemus nė pig(e)li paiųkimą (амо: Кар Mūrinni iūdu- || (7)mą 
atmainit: Jr del to miežiemus Gimditoiėmus igraudenam, idant 
waikelus f(awus tokiop int4ilsimop, nė tiėktai mok[žūlle, bat tei- 
paič tikroiė wiefpaties Diewo pažintiie, ir baimei io weltų: prieg 


р . № 


Mat. 15. 14. 
Маг. 10. 13. 
Luc. 18. 15. 


Hier. 13. 


4 Аре wardą. 


Matt. 18 п. 3. ат ir patis 1986 toi praftibei шокЙо kriktcžionitko, kaip cžė 
е№ apralitas gerėtus kadąg wietpats k4lbeio ičigų nė taplit 
kaip mažintelei, nė inčifit karaliften dągauš. Toi4g mėokit muš 
tei || (8) Кез bilodamas iog mokflas karalibes Diewo еЁ prili- 
gintas fėklai garfticžios kurios kacžieb grudėlis ей mąžas bat kad 5 
iau vžėuga paukfcžei dągaus 3nt ios уЙеда. Teipaieg ir ape 813, 
trųpą, ir mažą kriktezionitką mokfią, kuri kathechifmeli mė- 
name, tūris ilsimanit Jog kad gierai гаш ifsigiere ir ifsifaknia 
žmones palkui to didžiump gamtump ir bedriftefp Angelu pri- 
w4džioia. || (9) 10 


MOKSLAS KRIKSZCZONISZKAS 


PIRMA DALIS 


Ape wardą ir žimę kriklcžonies, ферме? ir ape шбЕЙз 10. 


Mistras. 


Sakai man efsigu tu kriklcžonis? 15 


Mokitinis. 


Efmi 12 malones Jefaus Chriftaus. 

М. Kam tari iž malėnes iėfaus Chriftaus? || (10) 

M. Jog al ne mėnais nūpelnėis, nei mano tėwo, nei manos 
motinos, nei vel kurio kito padaro darbais ė8 tapęs efmi krik8- 20 
cžonimi, bėt tikrąiė malone ir nūpelnėis wiefpėties mūlų Jėfaus 
Chriftaus. 

M. Nūg ko pramintas, ir kas tai yra krikfezionis? 

Mo. Pramintas nūg Chriftaus, ir 1810$ mėkitinis, tai yra, 
kuris aplikrikttiięs, tiki ing Diewą, ir daro prilakišmus io. 95 
М. Ка talai žada Diewui, kad тра Kriktczonimi, ir Ка žadė, 

iei tu per (4w3 tėwą || (14) ant kriklto, kad krikltiio tawe? 
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Kriklczonifką.. 5 


Mo. Zadeiču tikėt ing Diewą, ir atžadėieuš, wėlino, pafaulo 


ir wiffų didžėwimų io, tėipaieg ir “Ша wėikažu io, kurie yra Гриша. 


prieš nėra Diewo ir l4upfe io, ir wėda mus ing prapultį. 

М. Ką gero igiie tas kuris тра Kriktcžonimi? 

Mo. Pawirfta, ir tąmpa пит! palaiminimo, ir W. Diewas 
priima Ц už fųnų, ir daro ii tėwainimi dągaus. 

М. O tas wel kaip, kuris ne kriktežonimi yra? || (12) 

Mo. Pawirfta funumi prakeikimo, wėrgu wėlino ir паб tė- 
wainumo dągžus atfkirtu. 

И. Sakikiį man, kas tatai yra Jėlus Chriftus? 

Mo. Yra tikras Diewas ir tikras žmogus. 

M. Kam tari tikras Diewas? 

Mo. Jog yra tikralis, ir wienatiies funus Diewo Tewo wilfa- 
gėlinežio. 

M. Kim tari tikras žmogus? 

Mo. Jog yra tikras, ir wiengimis funus 8weczėulios mergos 
marios. | 

M. O Christus kaip ižguldžes? || (13) 

Mo. Pateptinis. 

M. Kodrin? 

Мо. Jog yra pateptas pilnumu malones Dwalios Вчеюз, kaip 
tikrafis Ката ant wilfų Кага, kūnigas ąnt wilfų kunigų, ir 
tikralis Melias. 

M. Jefus wel kaip ižguldzeš? 

Mo. Jžganitoies arb4 izgėlbetoies. 

М. Копп teip ižguldžeš? 

Mo. Jog ižgėlbeio, ir atpirko mus krauiu fawų ЕР nūg 
Welino nūdemes ir giltines arba mirties amžinos, ir mėkidamas 
mus kėlo ižganimo, tatai yra parode mūmus kėlą dągun. || (14) 

M. Kaip iif[4i atpirko mus nūg wėlino? 

Mo. Numirės vž mus ąnt mėždio križęus Sweto. 

M. Kaipėž parode kėlą dągun? 

Mo. Per fakimą ir pamėkilą, [амо Rwėto шок Мо. ir liepe 
mūmus wifsiemus klaulit, ir mėkitiš io. 


Tampa. 


“a 


wieros. 


6 Ape Z'imę. 


M. Kazg yra tat4i mokas kriktczonitkas Gwėtas? 

Mo. Yra 14а kurio mus wiešpatis Jėfus Chriftus, pirm 
išmėke mus darbais ir žodžeis, palkui to tėipaieg, per Apaftalus, 
kurio wel mus Mėtina mūlų Gwetėi ir wiffur ėflatiii Bažniczia 
Diewo Шиоке. || (15) 


Pagravdinimas. 


Weizdekite tad funėlei mielieii, iog kalti еб darbais Criftų 
wiefpati ižganitoiii Гама (akiot, nūg kurio ir wardą tūrite, ir 
kuris iumus teip didę malonę parėdit teikeš. 


Аре Z'imę | 
Križeus Вже. 


Mistras. 
Kuri yra zimė, arba žėkl4s krikfczonies Е 
Мо. 26 аз Вмею križeus? 
M. Kodrin? 
Mo. Jog mus ant io Wie- || (16)tpatis mūlų Jefus Chriftus 
atpirko. 
M. Kaipėg Litą Аше го? 


М. Padeiės tris pirBtūs 4епёз rąkos: Pirm ви kaktos фа44ё_ 


ant Birdės, pafkui ąnt kairo pėczio, nūg kširo pęczio зп Чёто, tari- 
damas: Wardan Diewo tėwo, ir Sundus ir Dwalios Lwetos. Amen. 

M. Kodrinag teip daro? 

Mo. Drin itreiškimo didzuių dwieių Пары tikėiimo mūlų 
tatai yra, Gweczčulios Traices, bei ikūninimo Wielpaties mūfų 
Jėfaus Chriftaus. 

М. O kšipag tatai. || (17) 

Mo. Minėdamas Tėwa ąnt galwės, iog ИИ yra pradzia kitų 
perlėnų Diewiftes, o fūnų ąnt Lirdes, nes gėma ir eit amžinai 
пас Tėwo. О Dw4lią Вчеа nūg wieno peczio ant žntro, 105 ие 
nūg Tėwo ir пас Sundus. 

M. O kodrinag tai teip križiumi darome? 
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Križeus 8weto. 7 


Mo. Ant parėdimo antros slaptės: iog funūs Diewo t4pes 
žmogumi išcidie Mergės Marios, atpirko mus ant Križeus idant 
mus pėrgėbentu nūg kairės ant definės: teip 105 žęklas križeus 
Вию kuriū žėklinameš yra kaip fumma koki wiffo УВЫ 
mūlų. || (18) 

“| M. O kadąg tūrime žėklintis tū žėklu? 
Mo. Willadės priež prūdžios ir pabągos wilfėkio wėikalo 


mufu, ir kad rądameš kokime priwalime, arba reikalė, о ipaczei 


keldamiės, ir gūldami, ižg nąmų iBeidami, įeidami bazniczion ir 
išeidami, walgidami, ir gėrdami. 
M. Kodrin teip dažnai? 


Mo. Jdant wiltėkioiė wietoiė ir wiffa mčtu gintų mus У. 


Diewas nūg priefaku mūfų: ir willi weikalei mūlų idant teltųs 


"ir apgriftų garbėfp laupfep Diewo ir wel dėžneus minėtumbime 


kanczią ir kar: || (19) tu iii W. mūfų Jėfaus Chriftaus. 


sb dėžna ir "Tankų аб nūg S(e)nų amžiu krizeus 
Swėto. 


Zėktu križeus Gwėto pradėčio žėklintis tūieu 12 pradžios Baž- 
nicžios pirmos, nūg amžio Apattalų, nėt ik ПИйш paltaram. 
Kaip'ape tai lūdiiė Daktėrai Owietieii. Auguftinas, Chrizofto- 
mas, Balilius, ir kiti. O daugėulei Tertuliinus kad teip гаВВо: 
Ant wiflėkio pakrūteimo, ir pažigėiimo yčidami, ifeidami [elda- 
miės apwilkdamis: pirtiiė, [kėmieip', i prieže žwakes arba žiburo, 
pataliep || (20) ir ką norint tiktai darome wiladės pirmieus 
žėkliname kaktą žimę krizeus бе. 


Pagravdimas. 


arba 
įgraudinimas. | 
Jr cze tui būt žmėnes graudinti, kad žėkliffis žimė. križeus 
вме: iddnt tai daritu wiežliwai, ir fu pawartėimu Пара pirm pa- 


‚< minėtu: o ne teip ржа be iokio atzwilgio kaip paprate darit. || (21) 


уме. 


teip takel. 


mirtis. 


De corona 
mirtes. 


Zimin4me. 


"pėiunk. 


Jng ре ав. 


8 Ape tikeiimą. 


Antra dalis. 


Ape gėlą ir kriefą Zmogus kriklezonies, ir 4pe daiktus 
аш reikalingus, ir priwalomus top. 


Mistras. 


Kodrin Diewas padare žmogu? 

Mo. Jdant milėtų wielpatį Diewą (awą ir tarnautų iam ąnt 
to palaulo ir pafkui to, idant regėtų ii, geretųs iū aname palauliie 
kuris bus didžėufes pal4iminimas mūlų. 

M. Kiek daiktu yra || (22) kriktezėni reikaligų idant igitų 
g4la fawą idant butų ižganitas? 

Mo. Kėturi, Tikėiimas, Paduk(is, Mėite, ir geri darbdi. 

M. Kaip tu pažilti Diewą? 

Mo. Per Tikėiimą. 

М. Ką ilmanėi per Tikėiima? 

Мо. Willa tai, ko tūris, ką ilmano ir tiki mėtina mūlų Вме- 
toi ir wifur ęllantiii Bažnicže Rimo: о ipaczei, kas krėdoie Apė- 
Stalų vzrakinaė. 

M. Bilokiž kredo, || (23) arba [Ашфагез Apaltalų? 

1. Mo. Tikiu ing Diewą Тёма willagalinti, daritoię dągaus 
ir žėmės. 

2. Jr ing Jėfu Chriftu fūnų io wienatiii wiešpaėti ша. 

3. Kuris prafidėio 12 Dwalios Swętos gimę 12 Marios mergės. 

4. Kente po Pėontilkiu Pižotū, Nukrižėwėtas, nūmire ir рака- 
Цав. 

5. Nūžęge ing ргёсагиз, trėczią Dieną kėleš 12 numirufiu. 

6. Vžžęge ąnt dągų fėdi ant dėlinės Diewo Tėwo willaga- 
linezio. 

7. Jž tę atėis [ūditu giwų ir mirulių. 

8. Tikiu ing Dwafią Bwėta || (24). 

9. Szwetą bazniczią wiffur ė(fanczią. 

10. Szwetūių bedriftę. 


10 


20 


80 
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11. Nūidemių atlžaidimą kūno iž numirulią kėlimą. 

12. Jr giwatą amžiną Amen. | 

M. Ką biloiome? 

Mo. Krėdą arba [адепта Apattalų. 

M. Kas ii [udėio? | 

Mo. Szwętieii Apastalai, kad norėio eit (akitų Ewangelios per 


willą pafaulį. 


М. Kėdrin ii fudėio? 


_ Мо. Jdant mus išmėkitų tikėiimo. 


М. Kas vzrakinaš tamė (udeiime? || (25) 
Mo. Dwilika artikūlu, tai yra dwilika fanariu tikiėiimo krik- 


fezoniško. 


М. O ape kąg bilo arba kam pričitiš Ве artikūlai? 
Mo. Pirmas Tėwui: Ве! kurie palkui Ц eit (ūnui: о рек! рё- 


15 ftarieii Dwalei Gwėtai. 


M. Jng ką tu tiki? 

Mo. Tikiu ing Diewą kuris yra Gweczėulia Traice. 

М. Кас tu itman4i per Eweczeufią traicę? 

Mo. Тёма, Sūnų, ir Dwalią Вуеа tris perlonas о wieną 


20 Diewą: 


25 


30 


М. Tewas yragu Diewu? || (26) 

Мо. Уга. 

М. O funus yrigu Diewu? 

Mo. Yra. | 

М. O Dwalia Вмеши yra Diewu? 

Mo. Yra. D 

M. Tadag yra tris Diewai? 

Мо. №. Nes nėrint yra tris perlonos, о wienokiį patis yra 


wienas Diewas. 


M. Kodrin ii wadina Diewu? Ap weideime. 
Mo. Jog rėgi tūri, kūpois wilfūs daiktus kaip wielpatis, ir 


reditoiės, arba tailitoiės wiffo futwerimo. 


М. Koki tu man dūli patogumą || (27) Тг&сез Bweczėulios? 
Mo. Kaip mės kurie efmė futwerti ąnt pawėiklio, ir patė- 
1* 


10 Аре kredą. 


gumo io, tūrimė ЧК wiėną dūlią, о tris galibes ios: Jūminti, 
Atminimą, ма arba nėrą. 


Jžguldimas kredos arba fuguldimas Apaftalu, 


M. Jng ką tu tiki? 

Mo. Tikiu шё Diewą tėwą Wilfagalintį, daritoiii dągūus ir 
žėmės. 

М. Ką ilmanėi per tūs žodžius, Tikiu inž Diewą Tewą. 

Mo. Jūmanūu, iog tikėdami tūrime iį milet. O dau-| (28) 
geus iog wilfūs kitūs daiktus faugodami ir io Gwetūlius prilikimus 
ir БЪеме numirt пех Ц pažčilt kurime d4ikte, 

М. Kodrin wel wadinaš Diewu? 

Mo. Jog tatai wifsa ką tūrime им dėwe. 

М. Ką iiflai taw Чаще? 

Mo. Dūlią ir kūną, ir wiffūs dūiktus drin mūlų во 

М. Ką wel daugeši dawe? 

_ М. Sūnu Гама, kuris brągefnis yra пес wilsi daikkai taw 
dūtieii. 

M. Kodrin wel wadinaš Tewu? || (29) 

М. Drin Wietpaties ши Jėlaus Chriftaus, tikro Diewo ir 
tikro žmogaus, kuris аш giama iž Tėwo: 

M. Kieno wel wadinaš Tėwu? 

M. Mūlų Га krikBczioniu bet tėwu priimtiniu kuris prieme 
mus vž fūnus, ir d4we mūmus tėwiklczią dągaus, per kūnezią ir 
nūpelnus Wiefpaties mūlų Jėfaus Chriftaus. 

M. Kodrinaž wadina ii wiflagalincziu? 

Mo. Jog fawa wal4 ir begalė [tipribe ама gali wifla 12 nieko 
padarit ir wel niekan pawėrlt wilfus daiktus. || (30) 

M. Kas padare iž nieko dągų ir žėmę? 

Mo. Diewas Tėwas draužėfn Sunumi ir Dwalia дева. 

M. Ką а Штат per tą #041 daritoės, arba f(utwėrtoiės dą gaus? 

Mo. Jimanėu Wiefpatį Diewą, iog iiffai padare dągų ir tatai 
wiffa kita kas tėnąi yra dąguiė. 


5 
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M. kalg yra dąguiė? 

Mo. Pirmieus yra žmogifte wiešpities mūfų Jefaus Chriftaus: 
palkui to 8weczėulioii Diewo gimdiwė Maria io mėtina, ir dewini 
kūr4i Angelų, ir “Ша kiti Ewetieii. || (34) 

М. Kėdrin wadina [utwerčiu, arba daritoiu žėmes? 

Mo. Jog iilfai (utwėre ir padare žėmę, ir wilfa kita kas yrė 
ant žėmes, ir žėmeiė po dągaus apfkritumū, о ne tiektėi [utwėre 
ir padare, bet dabar ant to prikūpia, apwėizdi, rūpinaš, rėdo ir 
waldžioie tū wiffū del lauplės (awėos, ir del mūlų ižganimo. 


Artikulas Antras. 


M. Tikiegu tu inž Jėlų Chriltų? 

Mo. Tikiu. || (32) 

M. Kafg yra Таз Chriftus? 

Mo. Yra Гипаз Diewo teip galis, teip geras teip itmintingas и 
kaip ir Tėwas kuris del ши} tapęs е№ žmogumi, iščioie pagirtos 
mergos Marijos, ir (awe will mūmus даме. 

M. Kuriūg budu fawė wiflą mūmus d4we? 

Mo. Giwėndamas tarp mūlų žmogilteie per tris dėfimtis ir 
treiis metūs, rodidamas mūmus kialą dągun, ir mirdamas vž mus, 
ąnt mėdžio križeus. 

M. Kaipėg kitaip džwes mūmus? || (33) 

Mo. Sakramentė kūno ir kriuio fawo br4gčufio. 

M. Kaipėž Штата, Gime iž Marios mergos? 

Мо. Teip' iog nė wėikalu žmogūus, bėt wėikalu Dwalios В\е- 
tos распаде ii шегей palilikdama, kaip' рита’ pagimdimo, teip 
gimdimė, ir раки! pagimdimą. yr teipo Sunūs Diewo dąguia, nė 
tūri mėtinos: o žėmeiė tewo. 

М. Kodrinaž būwo nukrižėwotas, numirės ir p4kaltas? Palaisdotas. 

Mo. Drin mūlfų nėlaimių žmonių, ir drin mūlfų ižganimo.  mifernu 
idant" nūdemės nu-[(34)mazgėtų, ir ižtrauktų 128 rąkų priėli- nupraufiu. 
niku mūllų, nūž giltines, ir паб prągaro: о teip' ižgėžbetų, ir 
atpirktų muš krauiu [Ам Gweczėulių, зоб mėdžio križėus Bwęto. 


newalnikais 


nufideiimo, 


prapuolimą. 


padeiwintofp 
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M. Taiė mės buwomė wėrgiis, kada iilfai mus atpirko? 

Mo. Tielfa, buwomė wėrgais nūdemių mūffį giltines, ir wė- 
lino. 

М. Каро nūmire Diewiltei, argu žmogiltei? 

Мо. Zmogiltei Ка!’ žmėgus, 105 Diewiltei kaip' Diewas, 
niekad" negalėio mirt, nei wel kęft. || (35) 

М. Kėdrin Wiefpatis mūffų nė kitą, bat križeus mirimą, (au 
aprinko? 

Мо. Pirmidus idant ižpilditųs wilsi pranatawimai, kurie apė 
Ц būwo pranalauti, Antra, kaip' pirmas Adomas tėwas mūllų, 
tiėte mūmus pafkądinimą рег paraėgiwimą waifėus mėdžio 
vždraulto, teip' antras Adomas Jefus Chryftus, atnėte mūmus 
ižganimą, per medžią križėus Ву. 

a Cžė gal ižgulditis nūdeme pirmgimė pirmūiu gimditoių 
mūffų, ir wiffa pikta, kas per nūdemę ąnt to palaulo ataio, ir 
kaip'| (36) daūg ftėlamė Wietpati Chryltui ižgėtbetoiui (ам, 
vžu [ама atpirkimą. 

М. Каз padare ižžanitoieš mūllų Jzus Cžriltus, kad nūžęge 
pragarūfn? || 

Mo. Jūiwėde Tewų Rwetūių dutės, kurios būwo prie pėktūlė, 
Taukeczios Lito Gwecžėulio, ir pagarbinto ataimoio. | 

М. Kaipog уз numirulių ketlėš trėczią dieną? 

Mo. Keleš ižšy numirufių patėimintofp giwatofp fu kūnu ir 
dulia padčiwintas, idant? įau daugėfn niekad nė mirtų. 

M. Kaipoš yžęge dą-|(37)gūfn, ir [641 ąnt dėkinės Diewo 
Tewo? | 

Мо. Sukikus keturiomus detimtimus dienų ро faw4m"' kelimųi 
iž numirufių, užžege ąnt'willų dągų, ir ąnt wylla kūrų Angelu, 
fawo tikr4 galibė, ir ftiprumū fawūiu: kur dabar yra fadidė garbė 
fawo, Кар’ funūs Diewo tikrafsis. 

М. Kas yra fedėt ąnt dėfinės Diewo Tėwo wiffogalinezio? - 

Mo. Jog fėdi ant? aukšezėulios wietos, kuri yra dąžuiė, ir 
iog garbinaš tūiagi garbinimu, kuriū garbinaš deiwilte. 

M. Kaipėg atais (ūdi-[(38)tų giwų ir numirulių? 


80 
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Mo. Dieną fūdo, kur уп bus paltaroii, atais 17 dągaus [и didžiu 
Maieftotū, ir fu didė galibė, ir karėis Angelų, ir Gwetūių Гамо. 
idant apfūditu wiffas žmonės, ir kiekwien4m" atadūtų, pagal darbų 
ir nūpelnų io. 

М. Ка išmanai tu рег giwus ir mirufius? 

Mo. Jūmanau tūs, kurie ik tam? mėti buš numirė, ir tūs kurie 
t mėtū patėks giwi, gali wel itmanitiš gėrieii ir piktieii. 

M. Tikiegu tu ing Dwėlią Bwėtą? 

Mo. Tikiu, iog yra tikrūiu Diewū, о trėcžiaia per-||(39)f6na 
Traices Bweczėulios kuriii dūft dėwanas, ir malėnė (4wo0, b4žniczėi 
twėtai wiffurėffączėi. 

М. Kaš tatai yra Bažnicžia wiffurėffąti? 

Mo. Yra чШаз furinkimas tikrijių kriklczonių, kurie tūri, ir 
ižpažilta wiėfpati Chriltų: kuros Bažniczios yr4 galwa patis wiet- 
patis Chriftus, о Pėpiežius yra io Vicarius, tai ėlt, wičtinikas 
ant žėmes. 

M. Kodrin fitą Bažnicžią wadini: wiena? 

Мо. Todrin' 108 wienėlėpai tiki ing Diewą, ir turi wiėną 
mėk(lą ir wienus Sakramentus. | (40) 

М. Kodrin wadini 6węet4? 

Mo. Jog yra pašwelta Bweczieuliu Кгалий wiefpaties mūffų 
Jėfaus Ahriftaus: iog wel amžinai welft, ir waldžioiė, ir taifo 
Dwalflia Gwėtaia. 

M. Kim wadini wiffur ė(fącžia? | 

Mo. Jog iį nūplūtus per wilfą palauli, pawildo wilfas Ralis, 
wiffų tautu, arb4 giminių. 

M. O kuris nė klaufo Bažniczios, ką taff4i pikto ingis? 

Mo. Kas nė nori tųrėt Bažniczios vž mėtiną, tas nė turės Diewo 
vž Tėwa. || (41) 

M. Kąž itman4i pėr Rwetūių bėdriltė? 

Мо. Jog Кир’ kūnė [4narėi turi tarp'(awės bėdristę, yr ima 
wienas nūg antro drutibė: teip' wilsi kriktcžionis, kurie yra toiė 
B4žniezioi, turi, bedriltė ir dala wiffų affierų, Sakramentų, ir 
gėrų darbų kuriė 1016 weikės. 


wiendip. 


Ле! ив. 


dukfies. 
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M. Kaip abfituri nūdemiu atl4idimas? 

Mo, Per nūpelną kancziės ir mirties W. шим Jėfaus Chri- 
ftaus, ir per tarpus вме Sakramėntų, kad mės taii daromė, ką 
kalti ėfmė darit. 

M. O iaigu kas nė ga-|[(42)lėtų priymt Sakramentų? 

Ко. Toki4m pakąka toiaižu turi norą, ir wala, priimt iūs, 
ir iaigų tai daro, kas pridera darit. 

M. O kaipėg bus kūnų 12 numiru(liu kelimas? 

Mo. Dieną (ūdo paltarą, kelfis iž numiruflių ąnt kūno, ir ant 
408105: gėričii gražųs ir padėiwinti: o piktieii biėurus, ir pafmėlę. 

aa“ Cžia galeffi ižguldit garba iž numirufliu Кейто, ir 
kunu padeiwintu, ir dowš4nu ди ов. 

М. Kas yra giwata amžina? 

Mo. Yra garbe dągaus karaliltes, tai ėft rėget Die-[(43)wą, 
ir linkfmintis iž io 4mžinai, turėt wifla gėra bė iokio pikto, ku- 
rion eis ЦК gėrieii: o piktieii eis ing vgnį 4mžinų kancžių. 

M. Kas eit kancziofn cžyBcčus? 

Mo. Tos dūlios kurios numirfta malonei Diewo, onė padariu- 
fios gana wiffamė vž nūdemės fawas: bat ilfimokėiufios butinai vž 
fawas kšltes priencžėlfias kancžias, eis tėipaia karaliften' dągūus. 

М. Kas tąi išmėnos Amen? 

Мо. Jdšnt teip' butū, arba teip? tėtamp', teip Diewe 
dūdi. || (44) 


Pagravdinimas. 


Rūpinkites funėlei, idant paffirgėdamies tarn4utumbit WieB- 
pati mūffų Jėfui Chriftui, 14406 butūmbit iž (kaicziėus anų gėrūių, 
yr išrinktūių io, о idant nė ytkaktumbit ше amžinas kanczės 
prėgaro. | | 

Тгес21а Dėlis 
Аре ąntrą daiktą Krikfczoni reikalingą, tai yra, аре 
Padukli, arba wilty. 


M. Ko gėro tu tikiės Diewiep per padukli arba vilty ingit? 


P6tėrus. 15 


Мо. GiwAtos amžinos, ku-[(45)rią pirma рег malėnę Diewo, 


о pafkui to, per nūpelnus, kurie [а matėone nūg mūlfų Вей, in- 
sit tūrimė. 


M. Коё wel bėrčikia 14806 yngitumbim tą džiktą, kurio ti- 


5 kimes? 


Mo. Tarp' kitų daiktų rėikia maldos. 

M. Kokiosį maždos mėkia muš Вмеюой Bažniczia? 

Mo. P6terėus, Sweika Maria, ir kitų. 

M. Bilėkis pėtšrų? 

Mo. 1. Tėwė mulų kuris efsi dągūle. Szwęlkis wArdas tawo. 
2. АК karalifte tawo. || (46) 

3. Buk wal4, two kaip' dągui, teip' ir žėmei. 

4. Dūną mūlių wiffų dienų dūd mumus 013, dieną. 

5. Jr аа mūmus mūlfų kaltės, kaip' ir mės 4tJaidžėmė (4- 


15 wiėmus kaltiemus. 


25 


6. Jr nė wėd mūfių inž pagūndimą. 

7. Bat'gėlb mus паб pikto. Amen. 

M. ая kiek dalų fkirias taffai P6tėrius: Tewė mūlių ? 

Mo. Jng (eptinės. 

M. Kuri yra pirmoii? 

Мо. Tėwė mūfių kuris ėfli dągule, Szwilkiš wardas tawo. | (47) 
М. Antra dalis, arba mald4? 

Mo. Ataik karalifte taw4. 

M. Treczė? 

Mo. Būk wal4 taw4, ЕМр’ dągoi, teip' ir #6 ще. 

M. Ketwirt4? 

Mo. Dūną шоу wiffų Dienų, dūd mūmus Lią dieną. 

М. Pekt4? 

Mo. Jr ЗА ма mūmus mūlų kaltės, kaip ir mės alaidžėmė 


30 fawiėmus kaltiėmus. 


М. Szefta malda? 
Mo. Jr nė wėd mūlfų п pagūndimą. 


_М. Sėkma mald4? 


Mo. Bat gėlb mus nūg pikto. Amen. || (48) 


Padukliu 


wadiname, 


Tikeiimuofi, 


funus. 


16 P6tėrus. 


Ape Malda Vielpatiės. 


K. Ką byldiomė? 
Mo. Pėterių. 
M. Kas ii padare? 


Мо. Wiefpatis mūffų Jėfus Chriftus, ir patis mus Штоке io. 5 


M. Kodrin padare? 

Mo. Jdant išlmėkitų mus. 

Мо. Su kū Кате mėlzdimieš? 

Mo. Su Diewti Tėwu Wiefpatimi mūflų. 

М. Bėgu yra kuri mald4 vž u tą gėrėfne? 

Mo. Ne. Той yra gėrėulia ir brągėulia: Nes i4 patis ши 
wietpatis Jėfus Chriftus padare, ir Шшоке Apa-[(49)ttalus Га- 
wūs, ir vžrakinė 101 tikrai wilfūs daiktus, kurių nūg Wielpaties 
Diewo geilt ir melft tūrimė. 


Jžguldimas Potėrėus. 


M. Kas toia pirmoia wiekiaš да: Tewe mūlfų kuris efli 
dązule? 

Mo. Palfikėla газ mūlfų Wietpatiefp Diewop fu nužėminimųu, 
ir tikčiimūfi, 14806 palkui to gerėus ше [аш тез. 

M. Kamug 4lgame Diewą Tėwu? 

Mo. Algėdami Ц tū wardū, minimė io mėilę begilę , ku-| 
(50) ма tūri prieš mus, idūnt Ц fu didėfniu duklėiimu melftūm- 
bimė. 

M. Kodrinaž bilomė, Tėwė mūlfų, o nė tewė шАпаз? 

Mo. Jog ША yra tėwu wilfų muffų, o mės ėffmė wiffi brėlėi 
ir fūnųs teip? gėro tewo, todrinaž tūrimė milėtis, kaip' brolei, 
ir waik4i wiėno tėwo. 

M. Kurg yra Diewaš? 

Mo. Yra dągui, ir žėmeia, ir wiffokioi wiėtoi. 

M. K4mug tad bilomė kuris ėfli dągūlė? 
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Mo. Jog tėnai 3wetič(iji rėgi wčidą Diewo, kur yra tė- 
wiklcžia mūlfų, ir nūg па || (54) rodžėš didėlne galibe io 
Мале. | 

xz Cžė gali bilotis ape mčilą dąg4us: ir ape patremimą 

5 tų Žėmčių ddiktų. | 

М. Kog Diewiep pritom toffę feptiniofė maldoffė? 

Mo. Pirmiaus trokttamė garbės, ir lauplės Diewo Pafkui to, 
palaiminimo пу kuriop mės ешё padariti. Ant gėlo, ака 
gėrėulių, kurių priw4lomė ąnt apiturėiimo 10. 

10 M. Kuroiėži maldoi trėkttamė laupfes Diewo? 

Mo. Рита, taridami || (52) Szwęskiš wardas tawo. 

M. Kaip tatai ilmanoš? 

Mo. Jdant butų Gwėtas, ir garbintas wardas 10, 088 wiffų 
žmonių, o didžėus пай krikležionių. 

15 M. O palšiminimas muffū? 

Mo. Antrėi' kur teip' bilomė Ataik karalifte taw4. Tatši уг’, 
idant п karaliutų зп ша czė per malonę, о tėnai per lėupfę 
ма, Amžina. 

М. Kaip anaš cžionai karalūuia per matonę, i014 mus diugfin- 

20 damas? | (53) 
Mo. Dūdamas mūmus malonę. 
M. Kaip karalūuiė per liupfę? 


igylimo. 


per garbę, 


Mo Dūdamas mūmus garba fawo wilsiėmus pagirtiėmus, ir Palėimintie- 


i6rinktiemus, 


mus. 


26 М. Jaig Diewas nė karalauia nt mūffų, kalė kitas karalėus? Neprietelus 


Mo. Mūfių pričflinikai, t4i ir Pafaulis, Wėlinas, ir kūnas. 
M. O kitų daiktų priwažomu kur mėldziamė? 
Mo. Tolfsė pękiofe maldėlsė, kuriės palkui tie dwi eit. 
М. Ков treczioia mėldžiamė? || (54) 
30 Mo. Jdant' teip' daritumbimė walą Diėwo czė ąnt žėmes, 
kaip' ia ten' dąguia dėro Angelai, ir ifrinktieii io. 
М. Kėtwirtoia ko? 


Lwietas. 


Mo. Jūant mus prikūptė dūna ir pėnčimu, arba pafėtinimu Apweizdetu 


2 


Kriwdas. 


palialpą. 


Nufideiimas. | 


Patalpą. 


18 Jūgūldimas pėtėrčus. 


kūno ir dūna dulios (kuris yra Sakramentas Rwecžėuslės) bei wel 
malonė faw4 Gwetšiė, ir fu kitomis fawo dowanomis. 

M. Рева, ko? , 

Мо. Jdjnt mūmus atlaiftų Гко]аз, tai yra kaltės, ir nūdemės 
mūffų, kaip' mės atlaidžėmė kitiėmus: nes teip' Diewas mūmus 
daris kaip' ir mės darilsimė kitiėmus. || (55) 

x Cžia gal padaritis parėginimas, idant žmėnes abidas 
faw4s artimiėmus f4wiėmus atlaistų. 

М. O Ве! ko? 

Mo. Jdant Diewas (4ugotų, ir-[tiprintu mus galibė fawa, nė 
dūdamas пари ing pagūndimus: bat idint dūtų mūmus pag4lbą 
idąnt iūs galėtumbim pėrgalet, o daugėus nė nuffidčt, 

K. O fėkmoiė ko meldžėmė? 

Мо. Jdšnt mus gėlbetų ir (augotų nūg wilfo pikto teip' dū- 
Bios, kaip kūno: ir nūg Szetono priėfiniko mūfių. 

M. Kuri yr didžėulią (56) piktibe iž wiffo pikto? 

Mo. Nūdeme. 

М. Kas yr piktėfnio ir bičurėfnio, Nūdeme argu wėlinas? 
Мо. Nūdeme bė abčičiimo. Jog wėlinas ftoiėfi eft teip biau- 
rūumi, nė pėr ką kito tikt4i рёг nūdemė. 

M. O kad butų teip nenulfideiės, kokiū butų ėffas ? 

Mo. Butų grazūs Кар’ kiti Angelai dąguia. 

M. O mės iai nufideflimė kokie buffimė. 

Mo. Būlfsimė teip' biaurus, Кар’ wėlindi, 

M. Kurios ira piktibes kuno? || (57) 

Mo. Wargas, priėfpaudos, ligos, fopulėi; wotis ir willos kitos 
fukibes. 

M. Kad tas wiff4s (ųkibės ant mūfių Diewas ре мала, ką 
tyrimė darit? 

Mo. Tūrimę mėlltis idant tos priėfpaudos, ir Wargai, пе 
pėrgaletų mūfių, idant nė пра аш” fųkiben, ir ligėn' dūlios, 
idėnt nė numirtūmbim' nūdemeffę, bat idant mūmus dūtų pa- 
gšlbą, ir ižgėlbetų. 


15 


20 


< 


20 


to 
Ot 


30 


Аре palwėikinimą Mergos Marios. 19 


= Cžė gal palfakitis kaip? Szetonas būwo gražūs 18 prigi- 
mimo. Todrinag ir mės iči-bė nūdemes buffimė, tėipaia t4pfimė 
gražumis, ir mėilingais, ir Gwetiėmus (58) Angelamus ligus. 
Teipagi ape biaurimą ir d4rgumą nūdemes. 


Аре Pafweikinimą Bweczeulios Mergos Marios. 


М. Szweczėulei mėrgai Mariei kaip mėldiės? 

Mo. Swėika Maria malones pilni Wiefpatis fu tawimi: pagirti 
tu tarp' mėtėrų, ir pagirtas w4ilius iščios tawės, Jėfus Chriftus. 
Szwętoji Maria mėtina Diewo, mėlfkis vž mus nufidėiufius, nų, 
ir walądėoy mirimo mūffų, Amen. || (59) 

М. Kas padare Виа, patwčikinimą? 

Mo. Angelas Gabriėlas, kad 24810 palwėikintų mergos В\е- 
czėušios. Top pridūti nękurie žodžėi Rwetos Elžbičtos, ir bažni- 
czios Diewo. 

М. O Su kūg kalbamė pafwėikinimė mėrgos Mariės? 

Мо. Su Maria mėrga Swencžėulia. 

M. Kalė yra Mėrg4 Maria. 

Mo. Mėtina Diėwo, piln4 matėnes, ir Wilsėkios gamtos, ka- 
raliczia dąg4us, yr žėmes, ir tarpinike mūffų. 

M. Kurė yr mėrgė Maria? || (60) 

Mo. Dąguia. 

M. O ti kuri bažniczioi. 

Mo. Tai yr pawėikfias anos kuri yra dąguiė, idėnt atmin- 
tųmbim"' ią, yr tėdrin' iog yra ios pawėikllas, garbinamė Ц, Кар’ 
pridera ąnt garbės, tos Gweiczėulios mėrgos Marios. 

М. O kodrinag yra d4už pawėikflų Marios, artės yra dūug 
Mariių? 

Mo. Nė daug, tiktai wiena kuri yra dągui4: bėt ią nė wiėnu 
wardū wadinamę, drin' daugio, yr tularėpu gėrodarimų padaritų, 
kuriūs žmonėmus daro, kaip' mėtina Diewo, ir mėtina miela- 
Girdūmo: kuri teip' (61) daug gali funūp fąwąp. Jr kaczėib' wa- 
dinamė рам! из 105: Palwgikinimo. At14kimo, Dągūn emimo, 


žiwata 


Abrozas. 


algam. 


pafkiremes. 


faldibe. 


vžtaritoia. 


pagėibos. 
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г kit4is ward4is: wienėk tie wiffi, nė tūlomūs, bat wičnai tiktai 
Mariči pridėra. 

M. O Kąž bilom ios palwčikinimė? 

Mo. Girėmė ią, ir paffidūmė ios maždėmus. 

М. Swėikindamas twecžėulfią mėržą Mariią, ar mėldi tu ią 5 
idūnt tau atląiftų kaltės, ir dūtų dągaus karaliftę? 

Mo. Nė: Nes tatai tikrai || (62) pridėra paczi4m Diewui, bat 
fwėikindamas mėždžiū idant butū mūlfų vžtaritoia Гамар funūp: 
idžnt mės įgitūmbimė willa tatai, ko gčro gėidžėmė nūg wieBpa- 
tiės Гажо. 10 


Ape Kitą Palweikinimą Sžwęcžėufios mergos Mėrios. 


Salue regina. 


Swėika karaliczė, motina mietafirdūmo, giwata, faldūmė, 
ir paduxie mūffų fweika. Tawėfp 6iukėmė itwaros [ūnus Jiewos. 
Tawefp dūlauiamė, Gniup-|(63)8niupfeziodami, ir wėrkdami, Byta- 15 
mė afarų klėnija. Nug tada tarpinikė mūlfų anas tawo miežafir- 
dingas akis mulfūmp prigręiki ir Леа pagirtąiy waišių iščių tawų 
mūmus potam ižtrėmimu parodik. O matėonyii, O mėilyii, O (al- 
Фи mėrga Maria. 

as Mėlfkiš vž mus Lwetoi Diėwo ша, 165 wert4is 20 
taptūmbim žadeiimų Chriftaus. Amen. 

M. Ką bildiomė? 

Mo. Salue Regina, tai ėst: Swčik4 karalicžė. 

M. Kas mus to itmėke? 

Mo. Szwętdii Bažnyczė, mėtina mūffų.. 25 

M. O fu kūg mės czė || (64) bilomė? 

Mo. Su tėiaši Gweczėusė mėrgi Maria. 

M. 0 kasė vžrakinaš toy maldoi? 

Mo. Kitos laupfes, pal4imintos mergės Marios, kuriofę gėi- 
dzemę draugi4 ios malėnes ir рав&Троз. 30 


ot 


— 
> 
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Cu 
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Ape maldas. 21 


Ape Kitas Maldas, ir аре ž4dinimą Swętūiu. 


M. Pafkųi twecžėuliė Maria, meldičffigu tu kitiėmuš 0wę- 
tiėmus? , | 

Мо. Meldžūfsi kaip' priėtęlamus Diėwo: pritaritoię-|(65)mus 
yr tarpinikamus mulfų dągūi. 6 tabiaulę Angetųi f4rgui manėm, 
ir Bwetam, kurio wardū ėfmi pramintas, 

M. O dpe ių religuias, ką itlman4i? 

Mo. Gėrbiu tėipaia kaip' pridėra, todrin', iog būwo bažni- 


"cžiė Dwėalios Iwetės ir iog wėl turi fuflyčit fd dūlliomis ių, pa- 


dęeiwintomis. 

М. Kokės maldas kalbi iump? 

Mo. Tas kurių manė itmėke Bažnicža Diewo: kartais wel 
ant garbės ių, k4lbū Tėwė mūlfų, ir fweik4 Maria. 

M. Pirma fakėis man || (66) bilėdamas Tėwė mūfių, Га Diewt 
kalbaš? 

Mo. Teip' yr, bat kalbėdamas Tėwė mūlfų galu melft Diewą, 
idąnt pėr nūpėlnus, ir darbus fawų Bwetuių [ту а dnt та: 
arba wel' сафа melft Bwetūlius, id4nt iie Diewui Tėwui виа 
maldą mūllų padūtų. 

M. Meldiėgu tu Вей toffė dienėffė, kuriofė Bažnicži4 
8wecžia ių Bweteš? 

Mo. Meldžiū: ir tai todrin' iog Bažnicžė Gwecžia iu (R)wetes, 
drin' Иа daiktų. 

M. Del kurių tatai daiktų? | (67) 

Mo. Pirmičus idant garbintumbimė, ir žaupfiūtumbimė Diewą, 
Gwetūle io. Antra, idant tū mėtu atmintūmbimė garbę ių, kurią, 
Пе tūri dągui4: Trėcžia idąnt fektųbim iūs gerūfė darbūlė, gir- 
dėdėmi ių giwatą, ir gamtas: Kėtwirta, iog teip' Rweždami В\е 
tės, tūrėtumė iūs dąguiė užtaritoius, ir t4rpinikus (awųs: Река, 
пог! Bažniczia pagėrbt [awūs fūnus Gwetūlius, kaip'iie gėrbėio 
Diewą ir Bažniczią Ву. 

M. Ką tu weiki ėidamas gūltų? 





paduomi. 


22 Ape Mėila. 


Mo. Du daiktu, pirmiaus padūrės ąnt'fawės žimė križėus Gwęto, 
daršu fkai-|[(68)cziu, arba rokawėoiūs fu мо Па. Pafkui to 
14а Tėwė mūffų, Swėika Maria, Tikiu inž Diewą Тёма: Jr kitas 
mald4s fawas. | 

М. Kaip tu rokawėoies [и fawo (iėla? 

Мо. Pirma dūmi garba Diewui, vž gėribės mai dūt affęs. 
P4fkui to mąftau wiffas nūdemės [awas, о ipūczėi tas, ing kurės 
impūlėn Gėia Diėną, gailėdamas vž ias, ir kėtindamas pafsitaisit, 
ir ylflipažynt' po akimi kūnigo. Trėcza, mėldžiu Witpaty Diewą, 
idąnt ias man atlšifti: ir ftiprėi žadūs iau daugėus nė nufidet. 

M. Kėldamas rito mėtą, ką dar4i? || (69) 

Mo. Garbinu wel Diewą, iog шёпё faugoio Litą nakty: tėipėg 
ir vž kitūs gėrodarimus io, kurūs man dėwe, ir pafkiriu iam dūlią, 
kūną ir wilfa tai, ką turiū дах? але garbės, ir laupfes io. Ant'to 
bilau wel Каз [амаз maldas, teip'nafrū, kaip' Ryrdiės, вер’ Lir- 
dimi, kaip? ir balfū. 

x Maldas Sitas kurės ągsti rito, ir wakaro mėtą turi bilėt, 
rafsi ant? galo tu knigėlų, draugia ir fu rokūnda (ietos. 


Ketwirt4 Dalis. 


reikėling. Abe trėczią daiktą krikBcžioni 'priwalomą, tai ėft, 


gadzeus. 


icžidami, 


ape Mėila || (70) 


M. Kuriff4i yra trėczias daiktas krikBczioni priwalūs? 

Mo. Mėile. 

M. Kąž tūrimė milet Ritąiė mėila? 

Mo. Diewą ant? wiffo, 6 artimą, kaip fawė paty, drin' Diewo. 

M. Kaipog Diewą milėt ant wiffo? 

Mo. Jog pigčus numirt tūrimė, nėkaip iy pažeįlt: ir tūrimė 
fu didė (artibė, (augot wilfųs priffakimus io, brągindami iūs (А 
didžėus ant wiffų daiktų, kurie yra ап’ to Paffaule. 

M. Kaipož milėt artimą, kaip [awė pati? || (74) 

Мо. Gėiždami iam? ir daridami tai wilfa, ko norėtumbimė, ir 


Teigdami. teiktūmbimė patys (аи, pagalėi ifminty, ir priffikimą Diewo. 


< 
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Diewo prilsakimų. 23 


M. Kodrin tai pridėffi pagalėi itminty, ir priffikimą Diewo? 

Mo. Nes Кр’ nė butų gėift, ir nofėt iam'gėro, bat'norėt 
iam'pikto, kaip'ir [аа pacži4m. 

RS Cžė gali ižžulditis rėikalas, arb4 priwalimas mėiles: ir 
būdas, kuris ioi turi būt f4ugotas. 


Ape ketwirta Daiktą krikšcžoni reikalingą ir priw4- 
lomą, t4i yra, ape gėrūs darbus. 


M. Kuris ėft kėtwirtas || (72) daiktas krikBczioni reikalingas, 
ir priwalomas? 

Mo. Yr4 gėri darbai: nėlią tūiau, Кар’ kas atdit, arba priūuga 
w4ffarump itmintingump, 444 iim' nė ganė wieno kikeiimo, bė 
gėrū darbų. 

M. Kuriūfž tu Штаб žėrus dirbus? 

Mo. Tūs, kuriūs dėromė pagalei išminty, arba pagalėi walą 
Diewo. Bat tūrigu būt Diewiep mielais, tad priwalū to, idant' 
iščitų ие mėiles, | | 

М. O tie, kurie daros bė meiles, ar nė naudingi ей. || (73) 

Mo. Nė naudingi ir niekšm? nė dėrą, ап’ nupėlnimo malė- 
nes: bat' naudingi, ir dėrą ąnt' to, idint' mūmus pėr iūs, WieB- 
patis Diewas, dūti fweikatą, ir geribe to paldulo: ir wel idūnt' 
ateitūmbimė pažintiėfp nūdemių, mūfių, ir gailėiimop у ias. 

M. O kuriėg yra gėri darbai? | 

Mo. Tie, kurie mūmus liepti, ir ак ėft dėfimtiik priffa- 
kimų Diewo, 6 pikėte Bažniczios: yr darbai mielafirdiftės, ir kitų 
gamtų вме. 

M. Bilokig dėlymty prifsikimų Diewo? 

Mo. 1. AB ėffmi Wietpatis || (74) Diewas tiwas: Nė turėfsi 
Diewų [мета pėr manė. 

2. Nė ymfsi wirdo Wietpatiės Diewo tawo tūBcėi. 

3. Atmink idąnt'dieną nėdėlos Rweftūmbei, 

4. Gėrbk tėwą tawą, ir mėtiną tawą, idant? ilgii giwas bu- 
tumbei 3nt'žėmes, 


ргуегёцК. 


falliyo. 


padrutino. 


24 Jūgūldimas — Diewo priffakimų. 


5. Ne vžmutk. 
6. Nė fwėtimmotėršuk. 
7. № W6k, | 
8. № kalbėk prief artima tawo lūdimo пей. 
9. №е geifk namų artimo tawo. 5 
10. № trėkūki mėteręs io, nėi tarno, пе! tarnaites, nei iauczio, 
пе! arklio, ir пе wiėno daikto, kuris io yra. || (75) 


Jtguldimas Detymtes Diewo Prifakimu. 


М. Ка mėtu yftate Wiėtpatis Diewas Bitą dėlimty prilfakmų? 

Mo. Pirm' fėnamė zokanė, pafkui to Wiešpatis muffų Jėfus 10 
Chiftus paftiprino, ir patwirtino n4uiamė. 

M. O kaipog kirės? 

Mo. Trys pirmičii pričitis liupfei Diewo, о fėptini paltariei 
ant? naudės artimo та. 

M. O Kaipėg tie trys pryeitis laupfei Diewo? || (76) 15 

Mo. WiėBpatis Diewas nori, idėnt mės iam? tarnautumbimė, 
iį ląupfintumbimė, pirma Lirdimi, tad4ž Zėdžeis, pafkui to darbūis, 

M. Kšipąg ižfaugofsimė pirmaiij priflakimą? 

Mo. Laupfindami paty wiėną Diewą, io biiodamies, ir gar- 
bindami iy, drin'io wiffa daridami, milędami iy, ir tarn4udami 20 
iam', iž wiflės Girdės. Taukdami nūg 10 wiffokio Но ir algos 
mūllų, kaip nūg reditoiaus ir werfmės wiffo gero. 

M. O kalg pražėgia Gitą prilikimą? 

Mo. Szitie ipaczei, kurie garbiną vgnį, žeminą, giwatės žal- 
czius, perkūną, mędžiūs, || (77) alkūš, Mędeinės, kaukūs ir kitūs 25 
biėffus: ir aniė, kurie žinauia, būrę, nūdiią, Ами yr watkū Та, 
ant' pūtos ir ant pauto węiždi: ir kurie ta tiki: Litie wiffi Diewo 
atliZada, ir реа węlnop ir vž Wiefpaty (au 4pturi. 

M. Kaip ižf4ugofsimė antrą prifsikimą? 

Mo. Garbindami wardą Diewo: dėkawodami iam' liežuwiū зо 
mūlfų, ir prafidami nūg io reikalų, г priwalimų is 

М. Kas nulidėft priet tą prifsikima? 


Jūgūldimas — Diewo priffakimų. 25 


Mo. Pirmiaus Ве, kurie blūžniia wardą Diewo, ir вме 
10: Tad4g ir aniė, kurie prilsiegoia nę tėilei, | (78) ir nę reikalin- 
gai. Palkui to ir aniė, kurie nę Llaugoię apžadų, kuriūs Diewui 
234610, ir pakėtino: tėipaia ir ti, kurie nę daro garbės pridęran - 
5 czios wardui Diewo. 
М. Kam tari: kurie prilsiėkia nė tėilei, ir nė rėikalingai? 
Mo. Jog prilsiega tūri būt" ape daiktą teilfų, kuris nę butų 
faltiwas, ir ape kury gęrai, ir tikrai butų žinoma: ape daiktą 
фе, kuris butų dęrąs: ir ape daiktą reikalingą, kuriš butų 
0 brągas, ir kam"? eitų ape didi daiktą: nes kitaip? Diewa pažeidžia. 
Jr top wel reikia idant pagęrbtūmbimę апа, рег kury prifsiė- 
kęmę. || (79) 
M. Zinaižu tu koky wailtą, idant kas niėkad nė tėifėi nė 
priliėktu? 
15 Mo. Žinau. 
M. Kokiąs 6? 
Mo. Neltiėkti niekada. | 
М. Kaipėg 1агИй norėdamas kitam vž kėki ЧАИ, pritarit? 
Mo. Teip' yra: neteip' vž tiefla, tikrėi. Nes tatai nę ęlt pri- 
2 Miekt, о 161 ką daugefn pridėffi, tai iau bus piktai. 
M. Kaip ižpildiffimė trėczią priff(ikimą, kuris liepi4 вме, 
tweft? 
Mo. Rodidami wirButineis || (80) darbais tikčiimą, ir mėilą, 
"kurią ąnt'Birdės tūrime: Ne dirbdami tą diėną Rwetes' klaufidami 
25 Milios, kaip' Bažniczia Diewo liepia: fu nėbaznumu, ir pilnumū, 
liepdami idant" ir tiė kurie ша w4ždžidia yra, tėipaiag dėritų. 
M. Ką daugėfni? 
Mo. Turėtumbim' wel, tą wiffą dieną ап to НОЕ 12 kur 
plėtintųs laupfė Diewo, Кар’ tai dėftis, mėldziantis, (kaitant, 
30 knigas nobažnas, darant darbus mietafirdingus. 


Jgravdinimas. 
Atminkitež kriktezionys wiėšliwai, ir patogei Gwętės garbint, | 
ir faugot: || (81) idint' мег wietpatis Diewas Rwęcžiump anamp 
2+ 


padet 
iiemus. 


Diedėi. 


(tona, 


ruftint. 


pepint. 


elgtis. 


gerbdami, 


minedami. 


4brozo. 
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dągūiump, 4mžino atilfėiimo ius nugabėntų, ir pralidėtų. Jr biio- 
kiteš, idant" Wietpatis Diewas nė pėrlaiftų ko pikto ап’ iuffų, 
таз kuriė Вмейз Dienės ant piktų darbū apgręžėtė, ir ant' niek4- 
niekių to palaulo. 

M. Kaip ižpildiffimė kėtwirtą prifsikimą, аре milčiimą tėwo 
ir mėtinos? 

Mo. Tūrimė ių klausit, turet iūs pagėrbimė, tarn4ut iiemus, 
ir palelpt iūs. 

М. Jėi tau tėwas tawas lieptų kokią nėtiėfa bilėt, arba ką 
fubrift || (82) arba ką pikto padarit, turiėžų tu io tamė klaulit? 

Mo. №: Ма, nėdera piktamė klaufit nei tėwo, nei mėtinos, 
161 kas butų рев w41ą Diewo, bat tyktai dėrąneziūlsė, ir wiežli- 
мае daiktūfsė. 
’ M. Kėlėrėpi мм rądaš? 

Mo. Kėtwėrėpi. Pirmičus prigimtieii, kurie mus pagimde, 


tėipaičg ir ftrūius. Antri tėwai pagalėi Dwašią, tai yra kunigai, 


Pralėtai, ir mėkitoiėi, arba miltrai. Trėti wifsi wirėfničii, Kard- 
lųs, Storaftos etc. Kėtwirti, fėniėii žmones drin'ių fenėtwes: tūs 
wiffūs turimė milėt' pagalėi Фата ių || (83) 

M. Ką tūri darit gėriči tėwai f(unūmus (4wo? 

Mo. Tūri iūs augint" graufmčiė, шока: Diewo baimes, dūt 
iūs ant mėk(io, nė nartint, nei wel'lapint, tū ухШа išmintingai 
wartot. 

M. Kaip tūri Geimina, kaiminai, ir tarnėi po akim wiefpatū 
fawtū laikitis, ir giwėnt? 

Mo. Kaip' fūnus ро akim tėwų fawų, nuląkdami iūs: ir tėip 
dirbt vž akių, kaip'ir po akim', 161 nori ша? пез Diewo, kuris 
wilfą rėgi. 

M. О Wiėtpatės kaip tūri fu Reimina laikitis? || (84) 

Mr. Kaip'tėwai fu funumis, ir brėlei Wiefpatip Jėfup Chri- 
ftup, atmindami iog ir anis tūri Wietpaty dąguiė. 

M. O pėktą kaip vžlūugolšimė? 

Mo. Nė gėizdami, nėi daridami, artimam mūfių pitko, nėi žod- 
Žiu, nėi darbu: atmindami, ше yra padaritas ant рам Ло Diewo. 
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M. Kaip tūrimė f4ugot пела priffakimą, kuris draudžė fwė- 
timmėteraut. pryieraut. 

Mo. Sėrgedamieš, apląkdami, ir węgdami wiffokių bičuribių, 
nėwiėžliwumų, nė Нек darbūlsė, bat ir || (85) žėdžiūfle ir 
Girdiiė, kaip' mūmus Wiefpats dėwintamė yfsėko. 

M. Koky wšiltą tūrimė fau gamint, idėnt galėtumbimė Ritą lekarftwa, 
priffškimą ižpildit? 

Mo. Yra nė mūža, bat'Gitie рек! didžėūly tarp kitįį: Pirmiėus 
bėrčiktin4i wifladės walgit ir gėrt. Antra, węgt draugės piktos. Saugotis. 
Trėczia nė (Ка knigų nė wiežliwų, nė kalbėt žodžių, nei gie- 
dėt giefmių gėdiūkų, kiek primanant. Kėtwirta, dažnai priimdi- 
nėt fakramentūs. Pėkta, cziltėtos pagirtėip mergaip Marijeip, 
idant ią mūmus įgitų Wietpatip Diewiep melst || (86) 

M. Kaip ižpildilsimė fėkmą, kuris nė liepia wogt? 

Mo. Nė imdami, ir nė vžturėdami fwėtimo, nė daridami žatės, itkados 
nei wienamė turtė io: пе! pawėržimū, nei wildiimu, nei palalpa, nei padeiimu 
nei rėdyiimu: nei kokia nor prižastimi, nei wieno nė apgaudami, пе Brimitin- 
nė priwadžiodami žalėfp kito. 

„M. Kaipėg i6pildiffimė Ата, kuris draudžia lūdimo nė teif4us? /wiecziiimo 

Mo. Nė bižėdami nė tieflos prieš artimą, nė murmęėdami, nė ne ruzgedimi 
aprėiktdami nūdemių nezinomų (tiektėi 108- || (87) muš, iai butū 
drin' izwaiftimo ių, tam kurėm? pridera: arba ko kito gėro, ir pri- ižliecžiiimo 
dėranczio galo) nė apkalbėdami artimo, nei bilėdami nė tieff6s: 
bat gądžėus ape уаз gėrai, kalbėdami, kaip norėtumbimė idant mielaus 
yr kiti ape mūs kalbėtu. 

M. Kaip vžiaikifflimė dewintą? 

Mo. Nė geizdami fwėtimės mėtėrės, ir neiiėkioš kitos biau- 
ribes: ir todrin' pridėra fėrget akis ir wągltit kitų priėpūlų, drin'- /augotis 

pritikimu 
apfaugojimo Lirdės: ir tėkėt'maldūmp, idant pėrgatetumbimė, ir ogi 
prawitūmbim' wiffus mūffų pagūndimus. 

M. Kaip ižpildifsimė dėfimtą? || (88) 

Мо. Nė gėizdami tūrto, ir wilsėkio daikto Artimo, budū nė 
patėgumi, nei wel? pawidėdami iam?, 10 gėro. 

M. Kamėg vžrakinas, tėii dėtimtis priffškimų? 


wadina 


putlumas, 
lapumas. 
Godės, 


28 Ape priffakimus, аре nūdėmės. 


Mo. Dwėiatė priffikimų ape męilo, tai ęlt tūffę: milek Wiėn- 
paty Diewą ant wilfo, o artimą kaip paty fawę, drin' WieBpatiės 
Diewo. Trumpai fakant, wilfas 20Копаз Diewo vžrakinaš faldžeu- 
sėmę priffikimę meiles, kuri шашиз dūd Wietpatie Diewę vZ- 
faugot, iž malones lawės Ве (65. 


Ape Prifsikimus Bažnyczios || (89) 


M. Kalbėk prifsikimus bažnycžios? 

Mo. 1: Milios Rwetės kiekwienoi Rwėteiė wiefliwa(i) ktaufifsi. 

2. Pafnikus priffakitas dienomis fawomis faugolsi, ir ėdešių 
vždrauftų, tai ėft, fu fmarfu ioffę nėwalgilsi. 

3. Nūdemės [4wo tykram kiūniguy tawo, iai nė dažnęus, bat 
mętūlfe kartą, Пра. 

4. Sakramėntą kino ir kraujo, Wiefpatiės mūlfų Jėfaus Chri- 
ftaus, 161 nę tąkėus, bad metūfę kartą, 6 ipaczėi ąnt Welikų, 
pryim[si. 

5. Defletinas tėifei atadūfių || (90) 

М. Kodriū Bažniczia turi tūlas Сегетошаз ir wirfutiniūs 
darbus pagėrbimė? 

Mo. Pirmičus drin'didėfnio pagėrbimo, ir pridėreymo laupfes 
Diewo. Antra drin' paiūdinimo žmonių nėbažniliefp, ir intaiffimo, 
idant рег tūs wirfutinius daiktus ytmanitų widutinius. Trėczia, 
iog tūrimė nūž Diewo айва ir kūną del to iam? tūrimė tū abėičtu 
tarnaut, yr Ц liupfint. 


Аре Nūdemes didžiausės, kurės Wadina marinanceziomis. 


M. Bilėiomė apė žėrūs|| (94) dirbus, fakai man dabar, kiek 
yra nūdemių, kurės š!ga marinancziomis? 

Ко. Septinios. 

1. Didžiawimas. 

2. Trėtkumas Tobio, 

3. Biauribe,. 
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4. Ruftibe. 

5. Pawidas. 

6. Apliryiimas. 

7. Tingėymas. 

5 Tos yra pričžaltimi ir galwa kitų, wilfų nūdemių, ir tėdrin 
iės didžėuliomis wadina: norint kartais gali but, atlaidintomis. 

M. Kaš tai ira nūdeme. 

Mo. Yra pagėidimas, kalbėiimas, yr darbas priet | (92) walą 
Diewo, ir 20Копа, 10 wėikias. 

10 M. Ką pikto daro nūdeme marinąntytii? 

Mo. Daro Га, iog žmogus patčrioia Diewą, ir garba dągiičią, 
fau žadėtą i ir daro iy kaltą amžinos kąnezios pragaro. 

M. Kodrinag ią wadina marinančzia. 

Mo. Jog ii vžmuia, ir numarina dūlią, ir daro tai, i0g atima 

15 (weikatą, ir giwatą, ios, tai ėft, matėnę Diowo. 

M. Nūdeme at!aiftina ką daro? 

Mo. № tėrioiė malones Diewo, nei nupėlno 4mžino || (93) 
pafkądinimo: bat darė žmogų vžaukušiu ir vzwėllušiu mėiteia, ir 
tarnawimė, arba darbūffę Diewo, ir nupėlno kąnczią 0, amžio, 

20 bei wel [киа kėlą nūdemefp marinącziofp. 

«= 026 gali priminėtis, idant niidemes wyflokios [4ugotus 
kiekwičuas, рег kurė, šrba girbą amžiną, tėrėiėm?, arba [ųkibės, 
to palfaulo wėrtai įgyiėm'. Prieš tam ape fųkibę, biauribę yr 
niekibę nūdemes gali pallakitis. 


25 Penkta Dalis 
Ape feptinis Sikramentūs Bažnicžos || (94) 


М. Ką kito rėikia darit? 
Mo. Rėikia žinėt ape f6ptinis еда: ir pryimdinėt iūs 
(awū metū, kad liepia, ir pažęklina Bažnicžia Diewo. 
s0 М. Sakikiį man, kuriė yra Sakramėntai Baznicžios Gwętos? 


32 


peklo(s) 


werta 
atlaidimo 


vžiąlusiu 


pazimina. 


30 Аре Sakramentūs 


раГиргнутаз. — Мо. 1. Krikūtas". 2. Padrutinimas. 3, Kūnas ir krauiės Wief- 
раков  райёз Jėžaus Chriftaus. 4. Gailėiimas vž nūdėmes. 5. РАЦагаз 
patėpimas. 6. Kunigilte. 7. Motčrilte. 
M. Каз yltate tūs Sakramentūs? 


Mo. Уаз Chriltus gėlbetoiės mūllų || (95) 
M. Kodrin? 
Atwiržimo, Mo. Drin' atlaidimo nūdemių mūlfų, ir nudalyiimo malėnes 


fawos, Бе! wel nūpelnų, faw6s Kwetos kūncziės. Nes kiekwienamė 
Sakramėntę 411$, mūmus malone Diewo, drin' kokio ipacžio 
fkireus. daikto. Bat rėikia iūs мег priįmt. 
М. Kam dėra Sakramentas kriktto Ве вю? 
Mo. Jdant žmėgus tapti kriklezionimi ir funumi Diewo. 
M. O kaipėž tatai turi but? 
Mo. Jog mės wilsi gėmamė nūdemeiė pirmgimeię| (96) kuria 
teniktikawima tūrimė vž tėwainumą, 12 pirmūių gimditoių mūffų: ir tėii nūdeme 
fu wiffomis kitomis, atl4idžės mūmus ant kriktto, ir dūftis mū- 
ias mus malone Diewo fu wilsomis gamtomis, o teip t4mpamė funu- 
mis, ir tėwainičis 4mžinos giwūtos. 
M. Kam dėra Sakramėntas padrutinimo? 
neprietelus. Mo. Dėra ant priemimo malones, ir galibes priet pričiynikus 
mūsų: ir drin'yžpažinimo tikčiimo mūfflų kury pryememė а 
krikPto. 





Mo. Jdint Diewas wilfogalis, attaiftų mūmus nūdemes, ing 
kuręs impūlemė pafkui krikšto twęto pryėmimą. 
prirektis М. O kaip4g tūri priffitaisit, kuris nori nūdemių fawų iž- 
pažint? 
Mo. Tūri padarit tūs tris daiktus. Pirmičus mąftit žėrąi nū- 
Sutrinima. demes, kurės dare. Antr4 turet griudumą, ir fopuli Sirdęs У iės, 
ir ketinimą, daugęlū nė grift nūdemiump. Тгесла ižpažintiš ių 
ižtiffai, ir ką kūnigas ylfiko vž gailčiimą, ižpildit. 
М. O Sakramėntas altėrėus kąm dėra. 
Mo. Jdšnt дана mūffų bu- | (98) tū atgėiwinta, ir papėnėta 
malonė Diewo, ir fuwiėnintė [а iū. 2. Jdant nė tėip рей ing 
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nūdemę impultūmbimę. 3. Jddnt apturėtumė -wifflėkią tobu- 
lumą. | 

M. O kas tai yra fwecziėulemė Sakramentė altėrėus? 

M. Yra Jėfus Chriftus gęlbetoiės mūllų, (и дива, ir fu kūnu, 
ir fu dėiwiltę, teip, kaip dabar ėft dąguiė: о tai teip po pa- 
УТ dūnos, kaip ir wino, tūičus palkui patwętimą kūnigo. 

M. Ličktigu dūna Hoftiidi, arba winas kielikė, ро patwetimu 
kūnigo? | (99) 

Mo. № liėkt: bat galibė z6džio Diewo, kury kūnigas bilo, 
dūna pawirfta kūnu, o winas krauiū, Wietpatės mūffų Jėfaus 
Chriftaus: ir t4i prieg Milėi Ве. 

M. Kaš tatai yra Milia? 

Mo. Yra minėiimas, ir atminimas tikrafsis, giwatos, kančzios, 
ir mirimo Wietpatės mūffų Jefaus Chriftaus: ir draugė čft affiera, 
kuri4i affierawdiė 42165 Chriltų WieBpatį, vž giwus, ir vž miru- 
($18: O teip rėikia prieg пиве, [а didžiu nobažnumu, ir wiežli- 
wumu pribut. 

M. Kaip talldi tūri pri- | (100) rėktis, kuris nori gėrdi, ir 
naudingai priimt to Bweęczčušio Sakramento. | 

Мо. Там pričit [и didžiū nulfižėminimu, ir Га didėmis mal- 


domis, nė turėdamas ап pričiautos fawos nei wienoš nūdemes 


marinanczios, ižlakęs pirm' kunigui wilfūs pražęgimus fawūs. 
М. Kam dėra Sakramentas paltaro patėpimo? 

„Mo. Ant pryemimo malones Dwalsios Rwetos, ir ant apmaz- 
goiimo palaiko nūdemių: ir ап paltiprinimo dūfios, pridūdamas 
161 padukfio, ir filės, idąnt,| (104) galetų (tembt, prieš wargūs, 
ir pagūndas ligos, ir wėlino. 

M. Kam wel daugėus dėra? 

Mo. Ant įgyiimo [weikatos kūno, iči tai butų fu wala Diewo, 
ir fu ižganimuų ша. 

M. O Sakramėntas kunigiltes ап ko yra yltatitas? 

Mo. Jdant pėr Ц butų dūt4 galibe, ir malėne Diewo kūnigui, 
per kurią galėtų patwėft S4kramėntą altorėus, ir attaift nūde- 
mes: ko kitas žmogus bė kūnigo, darit nė gali. 


paginelima. 


Lielos. 


ftiprintis. 


32 Gamtos Krikfejžonitkos. 


М. O Sakramentas motėriftes kam dėra? | (102) 

Mo. Jdant wiras ir mote pryimtų malonę Diėwo, będrėp gi- 
wėnimop, ir augininop 'waikėkų, ant lauplės Diewo, ir įw4ifsimo 
žmonių kriklezionių: idant wilfados buti tie, kurie УПеврай 
Diewą garbintu. | 

M. Kaip tūri vlsilaikit wienas antrai, wiras ir mėte? 

Mo. Wiras tūri milėt, ir nulėkt' mėtėrį (4wa, kaip (ėflėrį 
Wietpatiėp Chriftup. Mėte же? tūri nulėkt, ir klaufsit wiro 

‚ мо, kaip Wietpatės Chriftaus: O abū draugia, tūri vžtaikit 
pakaių, wienibė, iltikėiimą, mėilę, [4darą teipė || (103) kaip 
Chriftus turi fudėrėiimą [и bažniczia Гао. 

M. Sškai man kitis gamtas kurios pridėra gėrūmp darbūmp, 

arba токПор krikšezioniškop ? 


— 


Tris Dėiwibkos Gamtos. 


= 


„Tikėiimas. 
2. Paduxis. 
3. Мейе. 


Kėturios Wirėufios. 


1. Nūmonia. 

2. Galibe. 

3. Teisibe. 
miernibe, 4. Twardimas. 


Septinios doėwanos Dwallios В\меё0$. 


1. Dowanė Jūmintiės. || (104) 
2. Pėrmanimo, arba fupratimo. 
3, Numinėiimo. 

4. Mėkfio. 

5. Stipribes. 

6. Diėwmėilumo, 

7. Baimes Diėwo. 


r 


Gamtos Kriktezėniškos. | 33 
Altūni pal4iminimai. 


1. Palšiminti grinieii dwašioi: nes ių yra karaltfte dągį. 
2. Palaiminti rėmus, neš anis pawils žemę. 
3. Palaiminti kuūrię wėrkia, nes пе bus palinxminti. 
5 4. Palaminti kurie &АКЦа ir troktta teisibes, пез пе bus 
работи. | 
5. Palėiminti mėilafirdingi: пез пе ingis (ufimilimą. 
6. Palaminti nė įžagtės || (105) Birdies: neš Не Diewą rėges. 
7. Paldiminti pakaiu darą: nes пе funumis Diewo bus wadinti. 
ю 8. Palėiminti kurie pėrfekioiimą kęucžė, drin' teisibes: пез 
ių yra karalifte dągu. 


Dwilka Waišių Dwašios Вмефо$. 


1. Mėile. 2. Džėugimas. 3. Pakšius. 4. Kėtribe. 5. Jigiu- 


kėimas. 6. Geribe. 7. Malonibe,. 8. Rėmumas. 9. Tikėimas. 


15 10. Miernibe. 11. Twardimas. 12. Cziftat4. (106) 


Septini darbai mielatirdiltes kūniBkos. 


1 . Alkaną papėnėt. 2. Trėkūtąnti pagirdit. 3. Nūga pridėkt. 
4. Kalini ytwadūt. 5. Ligėni atląkit. 6. Swėczia namūfn' priįmt. 


7. Numirulsi pal4idot. 


20 Septini darbai mielafirdiltes dwalsiškos, 


„ Nulsidčiufsį nūž nūdemes atwėst. 
„ Nėmėkąantį išmėkit. 
„Abėioiąnczėm gėrai pamįnėt. 
„Vž artimą Diewa melst. 

. Abidą kąntrei pakelt. 

‚ Nulūdufsi palinkfmint. 

„Kaltės atlaist. || (107) 


чояроыоюь r 


algoti. 


faitini, 


pralait. 


parodit. 


34 Gamtos krikkežėonitkos. 


2268105 nūdemes priet Dwalsią Szwęetą. 


pralmatus, 1. Prabigės dukffčiimis, kaip turėtumbei bė nūpelnų izga- 
nitu but. | 

Abeioiimas. 2. Nufsiminimas apę mielatirdiftę Diewo. 

Priekintis. 3. Stembt рев pažintą tičilą. р 


4. Pawidas dwalsiško gėro, kuri шАЙу дгИтаз tūri nūg 
Wietpatiės Diewo. 

5. Vžkietčiimas nūdemėiė. 

6. Numirt bė gailčiimo, vž nūdemės. 


v(sidrutini- 
mas. 


Kėturios nūdemes, kurios kėrBto Liukia Diewop. 10 


priefpiuda. 1. Vžmulimas žmogaus tiežiomis. (108) 
2. Nūdeme Sodomos. 
3. Prifkėgimas grinūių. 
4, Alga darbinikamus vžturėtą. 


Tris priefinikai žmogaus. 15 


Welinas, Pafsėulis, ir kūnas. 


Рек: paiautimai kūno. 
1. Rėgičiimas. 2. Girdčiimas. 3. Ragiwimas. 4. Paūftimas. 
5. Palitėiimas. 
Trys galibeš dūbios mūfių. 20 
1. Jūmintis. 2. Atminimas. 3. Wald. 


Paikucžiaufei. Kėturi paftarieii dėiktai zmogaus. 


1. Mirtis. 2. Sūdas Diewo. 3. Pragaras. 4. Garbė dągus. 
(109). 


Trumpas Būdas Palilakimo, 
arba 
ižpažinimo Nūdemiu 
Drin tu kurie dažnai wartodia tū Sakramentu. 


Yz Iąkiško ant Lietūwiško pėrgulditas. 


——4 TD D >-—-—— 


Wilnivi 


мае M. D. XCV. (110) 


Jfae СУП. 


xa Радатёи n4udą ра 
fifikimo па[га Pakd- 
ių: Рака tolimam, ir 
pakšių artimam, taro 
Wiefpatis, ir 1Ž- 
gidžėu iy. 


(111) 


10 


20 
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Jog tūli ižė tų, kurie dažn4i ižpažifta nūdemės, nė kokimė 
fumifimė, ir pėrtraukime fietės fawės kartais rądas: iž wiėnatros 
Ralies tikr4i žinodami, iož ne wienas žmėgžus nė ėft bė nūdemes: 
175 ąntros wel Ralies tū mėtū kad butų ižpažintis, ką tūrėtų fakit 
nė rafdami: ir iž to prabingufei apmaudūiė ir nė kurie dš || (112) 
bar. teip tikėdamies, 10& niekad nė ylsipažilta, teip pakaktinai, 
kaip butų kalti. Tam gali гай dwi priežafti: Wienė (ndrimegu 
tiefės pažint) iog wargus yra d4iktas, žmogui pažint paty (awė, 
ir turėt gėr4i numanomas wilf4s pakąmpes pričiautos [амо. Nėfią, 
gėrėi ape tatai žinodamas tare Pranafas: Pražęgimūs, kas Шта- 
nis? Jžlūfūk manė Wiefpatie mūnas, пас nū- || (113) demių manų 
apfYeptų. Kitas Prūnafas bilo: Uždėgt4 yra Rirdis žŽmėgaus, ir 
nėfuprątama? Kas 14 gali pazint? Antra, 105 nūdemes žmėnių teif- 
fūių ing kurės Пе, k4ip ratas Ако, po feptinis kartūs dienoiė im- 
pūla wčikėus ėlt ižž aplaidimo бегу daiktų (kurių pažintis war- 
ее) nekaip yž padarimo pikto. Jr tėdrin бега пб, iog wif- 
fos nūdemeš kuriofnori || (114) kad palsidūro, wėikės wiėnu bddu 
125 tų dwigių: Arba pralsiradimį, kad ką daro nė pridėramo, 
kaip wogt, užmūlt, 171010%, apkalbėt etc. Arba welaplaidimė gėro 
daikto kad Каз vžmirūta Wietpaties Diewo ant УШо milčt, 81- 
kintis, mėlftis, etc. Tarp tų kad dwieių būdų nūdemių, wienas 
vžgūli dėrimė: kuris iož yra artimėfnis nūmonių mūlių ira pigėf- 
niš. || (115) Bat kitas kuris vžguli atmėtimę, yra wargus, tėdrin, 
105 t4i ko nėrėgimė, wargėi pažint tūrimė. Todrinag nė rėikia 
ftėbėtis, iog nėkurios perfėnos nobažnos nė rąda niūdemių, 125 


prieiautos. 


prėlimatu, 


fielos. 
Plal. 18, 


Pafnikaut, 


czwicžyiime. 
paiautimu, 


МР Ре У, 29 
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kurių turėtų dūtiš kaltos, kadąž tokie iž malonės Diewo tokiofh 
nūdemefn pralsiradimo (kurės paflikem') nė impuldinėia. O tų 
wel kitų nė pažilta: ir iž to iBčit, iog nė tūri, iž ko tu- || (116) 
гиршав. rėtųs kaltais dūtis, yr todrin lab4i lielėičs. Ant ižwdilteiimo tad 
Jžgidimo. to pikto, tėfsi tas mokftaš. Pirmiaus priwalū 006, iog tokios nū- 
demes gali būt arba prie8 Diewą, arba prie mis pacziųs, arba 
prie8 artimą: todrinag Litą mėk(lą ižfkirftifsimė ing tris dalis, 
kuriėfe bilolsis аре tūs tris budūs nodboiimo, tarp kurių dauž wos 
bus nūdememis atlaiftinomis: || (117) wienėkig wifladės nepritė- 
kimas ir pražęgimas koklii: о kartais gali būt nūdeme atldiltina. 
Todrinaž ие kurie cit tobulumop, пе tūri ių kaip nor pigai ap- 
Taist. Norint nė reikalingas ėlt daiktas, idant dažnai turėtųs tai 
darit (gal būt kadaž, o daugėus ąnt Gwėezių kurios mėtūlę kartą, 
ne Miuigltum: 6) idant nė nuboltumbime drin prailginimo kunigamus ir kitad, 
gali kiek || (148) wienas imt tatai kas iam rėgefsis, arba. dau- 

се palągwinimop fiėtos buti priwalų. || (419) 


Spawiedies. Mokslas Jžpažinimo. 


XS Atbiloięs Jžpažinimą willą dienį kuris teip tūris. 
unodemetas. АВ griefas ižpažiltu Wiekpati Diewui wiffogalinczėm?, ir Вже- 
czėulei Mėrgai Marici, wilsicmus Rwetiėmus, ir tau Tėwė dwafiB- 
kas, manų УШИ nūdemių, 105 ав рей prilakimą Diewo mano, 
unlsidėieu, Rirdimi, žodžiū, ir darbais, kuriū dafsilaidžėu паб pa- 
fkutinio išpažinimo, ik Rem mėti. | 

«= Pirm'neg pradės [аки nūdemės [амаз, tūri dūtis kaitas 
ižg tų kėturių daiktu. || (120) 

I. Pirmas, iog nė prieio top Sakramentop, Га tokiū prilsiga- 

Tepeu: tawimu, nei ме? padūrė tokio palsirgėiimo pėrrinkinėiimė sielos 
flawos, kaip būwo, kaltas. 

II. Antras, iog nė tūri tokio gailėiimo, ir graudumo vž nū- 
demes faw4s, nėi teip tikro, ir [tipro paltatimo fėrgetis ių 
рай to. 

Ш, Jog Bwecžęušiop ir faldžeušiup Sakramėntop kuno ir 


15 


25 


д 
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krėuio WieBpatiės mūfų nė pričio fu tokiū cziftumū, kaip būwo 
daiktas priderįs. O priėmęs уе’, iog nė būwo teip fargūs, ir teip 
mėilingas ant priemino, teip didžio [wėczio, idąnt 4nt to teip butų 
palsizopėftiiės, 17 willos galibes fawos. || (194) 

ПП. Jog nė padare to palfirgčiimo patailimė giwatos fawės, 
idžnt kiekdienos žigį kokį padaritų liuplinimė Wietpaties Diewo 
fawo: bat Tabiaus iož vžlikos tameičį vžwelsimė, ir nodboiimę, 
kurį turėio iž pradžios, ir dabar top atpccz fugrižo. 

Ra“ Atatčifes ца, tė dūdiš kaltas Bitė eilę, arba tū budū. 


Kas vžgul Wiefpatielp Diewop. 


Wilsiemus mūmus dera turėt Wietpatiefp Diewėp tris Gam- 
tas. Tikčiimą, Paduklį, ir Męila. 7х kiekwienos tad ipaczėi 


"gali dūtis kaltas ва budū. 


-— 
2 


20 


25 
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I. 125 mėiles: 105 nė milėio || (122) Wietpaties Diewo ГА, 
17 wiffos 460103 Гамбз, kaip iį pridėrčio: ir dabar 10° tą шеМа 
apgręže, рёг prabągą [utwerimop, ir niekiniekiump to pafaulo, 
vžmirles futwerėiį Гама. 

II. Jž, Tikėiimo, iog nė turčio teip ftipro tikčiimo, k4ip dera: 
o 161 nė fergeioš tų pagūndų, ir dūmoiimų, kuriūs iam prieiakis 
dūlios aplink tatai immetinėio. 

Ш. Jž paduxio, iėi wargūlė, fielwartūfę, arba rėikšltūlė, 
kurie ąnt io pripūle, nęgeide pagalbos nūg Wietpatės Diewo 


tawo, fu tikrų, ir ftiprumi duxčiimu, kaip pridėrėiio. arba iči nu- . 


ре fu Birdimi ir prabingulei аре tatai apmaudė- || (193) wo: 
nelfą tatai ižg [Ирпо ir nė ftipro dukleiimo iBėit. 

ПИ. Jz pažinios Rirdęs fawos, iog 10$ nė Gęrgeio: wėikadūfsė, 
kurie vžgulėio laupfefp Diewo, tai yra: iog ių nė dare [ų tokiū 
cziltumų widuryičių, drin' paties Diewo, kaip būwo kaltas: bat 
kita drin' paproczio, kita wel', drin' to, iog tū mėtū ndobažnumas 
po io norui būwo, arba drin'kito kokio Atžwilgio Lawo. 

V. Tė dūdis ме? kaltas iog būwo 1260 tingincziu, ir nod- 
bėiencziu 406 pryemimo ir iBpildimo widuriiėio įkwepimo, ir į6- 


žinglli, 


vžialime, 


cuatas. 


Prielinikas. 


apmauduofe. 


fieloios. 
tikeiimoli. 


darbuofe 


рай о. 


mandagus. 
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žekimo Dwašios Diewo, ftėbdamas tūlu kartū prieš Dwašia Gwetū, 
id4nt fawės nė pažeiftų || (124) palsidawes ing kokį trūpūtį wargo, 
о tas tokl4i pražęgimas, yra Tabai dwalilkas, ir fubtilnas, ir pri- 


fpawiedotus, Aėktas, ir wertas idąnt io wiffados fakitųs. 


gerodarimus, 


peiezine, 


VI. Jog nė būwo teip mčilumi vž geribės Diewo mielėušio, 5 
kaip pridėrėio, nė dėkawodamas wiffadės, nei tos naudos 12 ių 
įgidamas, 14406 tū daugęeus milėtų, ir gėręus tarnautų wiffo gė- 
ro dawėiui. : | 

УП. Tė fkūndieš grūudžėi 106 dažnai, ir tąkei vžmirko У 16В- 
patį Diewą fawą turėdamas Ц, ižfauktą, ir ižtrėmtą, 12 Birdiės [а- 10 
wos, kadįž Ц tūrčio turėt wiffados po akimi мо. 

VIII. Jog nė būwo kąntrus | (125) priepūlūlsė, arba 161 wel 
nė turčio kąntrumo priefpaudofsė, arba rūpęščiūffę, kurius iam' 
Wiefpatis štšuntė: ir iož wel ių nė pažino (4czių, 125 rąkų 10 
dūtų, gerėšniop fawo: nei iam dėkawoio vž iūs, kaip Бамо kaltas. 

Tai gali placzęus paffakitis iėi ką siela tokio iauftų. 

IX, Тбр dabar tėdūdis kaltas, 106 priež пиве 8weczeulėi, ir 
prieg kitū weikalų Bažniczioš, ant wietos tėipaiėg Gwėtos, tenai 
ipaczėi, kur [ant Rwęzcėufem' Sakramėntui, nė tureios tėip wiež- 
liwai, ir nėbažnai, kaip pridėrąs ir wėrtas būwo dšiktas. | (426) 20 


— 


5 


Kas vžguli f(awėlfp patiefp. 


Zmėgus wilsėkės, yra 12 tūlų dalū (udėtas: 'turi pirmiėus 


nuomaniomis, kūną fu wifs4is paiautimais: Dūlią su wiffomis silomis ir gęidu- 


surifte(s) 
edefyia. 


lėis. Tūri ме?’ dabar ir dwasią Га wilfomis sitomis fawomis, kurios 
yra: Jūmintis, Atminimas, г wal4: о teip gali nufidėt pie rikią, 25 
kuria kiekwienamė ipaczęi ir (kiriumi, ižž tų daiktų faugot ir 
laikit turčio. 

_ I. Tė pafsiffakai iog Га tikrūiu fawū kūnu nė visilaike м Ri- 
tokia graulmę ir fmarkumu, kaip' pridėrėio, kaip' w4lgimė, ge- 
rimė rūbūfsę, miegię, kaip'wel' wifsūlę kitūlę džiktūlę ir | (127) 
Iabieus iož būwo prašmatu fufimilftąncžiu, ir pažwitufiu, ir did- зо 
а gentimi fawės paties. 


- < 

ba 

- 
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II. Jog wel gėrės fargibes nė turėio, ąnt paičutimų fawų, bat 
d4bar nė greffe ių beginčiėncžių, ir Arkąncžius kur nėrint po f4- 
wai walei. Kaip' girdėdamas, weizdėdamas, bilėdamas, dūmoda- 
mas, daug džiktų tulcziu, kurie раки to ėlt didziu pėrtraukimu 
Birdes nobažnifteiį ir pilnibeič, kuris tūri būt maždoiė. | 

Ш. Jog nė rūpinos Ап marintų wilsadės fawūs paiautini- 
mus, ir ik pabągai ма walą gaibintų kaip? būwo kaltas: bat 
grėicžėus (61010 ią wiffamė. || (128) | 

ПП. Jog wel'nė žeminos ąnt Lirdiės wirButiniūfe wėikalūsė, 
paližindamas ėfsąs teip? niekam' nędėrancziu, ir mifernū, Кар’ 
tieff4 yra: nė ęlkdamaš wel fu (awimi, kaip'(u tokiū pridėra. 

V. Ant gido, iog būwo vžtalęs, ir Tab4i tingūs maždoi, daž- 
nai drin' kokios nor pagautos priėžalties, iož wel' ioi nėlaikes 
Га kokiū nėbažnumu, ir pižnumū, kaip pridėrėio. 


Kas vžguli artimop. 


I. Tėgūl! tę dūdies kaltas iož nė mižėio artimų fawų teip, 
kaipo pats norėtušs 1940 ii miletų, pagalei prifikimą Diewo. 

II. Jog iiemus nė dawe pa- || (129) galbos wiffokiū(sė ių rei- 
kalūffę, Га tokiū noru, fu Кока būwo kaltas ir gadėio: | 

Ш. Jog nė turėio fufsimilimo ąnt iu grinumo, ir nė mėlde 
wicefpaties Diewo už iūs: priėfpaudas, ir wargūs wifsėkius Bažni- 
cžios wilsuręfsanczios kaip' yra karči, Herefios, ir kita: nei ių 
М еврай pilnai padawinėio, kaip galėio, ir būwo kaltas. 

. Ш Szitie kurie tūri Wirefnius ąnt (awės palkirtus, iog 
iiemus nė būwo paktūfnųs, ir pagėrbimo prienczio iiemus nė dare. 
O Lie wel, kurie tūri tarnūs, waikėlūs, arba kaiminus, iog ių nė 
токе, nė plakę, nė bare, nė kūpe wilflamę, kaip būwo || (130) 
rčikią: ir iog wel? ne turėio to rūpinimo, ir fietoiimo ape iūs kaip 
būwo kalti, 

Jžg nūdemių dalsilaidimo. 


Dawėš kaltas ižž tų nūdemių aplaidimo, gali ме? pridūt iči 
rėikia, ir tas, kurių dalilaidoš. Emęs po akim' defimtį Diewo 
3* 


vbagiftes. 


marinączias. 


nufsideiimu. 


daritoiaus. 
pritarimo 


praftos. 
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prifikimų, ir feptinės nūdemės didžėulės 4698415 kaltas. iči iį 
kurimę siela liėczė. Jėi nori trumpičus, tė Шаг ką nufsidėio 
dūmoiimų, kalba, ir darbu, ir 18 to 401$ КАМа? | 

Ant galo wel' gali pridet wilfūs nufsideiimūs, ir nėtboiimus, 
kuriė 16611, iž kūno, arba vrėdo kurį ąnt [awęs nėfičiė: wartoda- 
mas iči ką padare prie6 tielą, to | (134) priderėiimą vrėdo (wo: 
kaip yra, 161 zokannikas iž treiopo 4pžado, ir 12 to Каз Regūlai 
pridera. Jėi Sudžia, Waitas, Daktaras, Prėkiiės, Prakurėtaras, iž 
to kas pawadinimui io vžgūli. 

Tėipaieg же?’ ir wirėffnįu padaritas ant kitū etc. 

«3 Pabaigės tad Bitą tokį (kundimą ąnt [awės, tėgi vžrit 
tū, bilodamas: 

Jžg tų ir kitų wiflų nūdemių, ir pražeęgimų manų, kuriūs af 
papildžėu, teip гаи, teip žodžiu, kaip wel'ir darbu, dūmies iž 


Cu 


10 


wiffo kaltas, wietpati Diewui wiffogalinczėm?, ir prašau fawi ąnt 15 


padėiimo nė kaltės k4nezios funaus Die || (132) wo Wietpates 
futwerčio mano, ir įltoiimo Bwėczėušios mėrgės Marios, [а wiffa 
minę dąg4us, ir tawę Tėwę prašau apė pakūtą, ir atlaidimą. | 


Proucrb. XXVIII. 


Kas fIapia piktibės f(aw4s, nė palūimyfiš iam gerai: о kas iž 20 


pažis nūdemės (awas, ir apldis iės, ygis mietafirdūmą. | (133) 
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MALDOS PASIfAKIMOP 
arba 


ižpažinimop nūdemių ir prieiimop fkomios Wiefpaties, 
pridėrączios. 


Malda апг pritaifimo y6pažinimo nūdemiu. 


Daritoiau dągaus ir žėmes, Wie8patie ant wielpatų, ir Ka- 
ralau ап Karalų, kuris manę iž niekė ant ра | (134) wėiklto ir 
priliginimo tawo padarėi, ir fawū tikrūiu krauiū atpirkai, kurio 
28 nufsidčiės, wardu įfpėt nė ему wėrtas, bat nei įwadinet nei mi- 
nėt: žėmdi, ir Birdimį nulailta melždžiu, idąnt malonai, ąnt ma- 
nės piktoio tarno two žwilktėret teiktūmbeis. Sufimilki ап manęs, 
kuris 3nt Chanančos žmonos, ir Magdelėnos fufimilai: kuris mūi- 
tiniką fawėfp priemėi о Iatrui ant križeus karączėm praliidai. 
Tau Tėwę malonėulęs rėdžiu nūdemęs manas, kurės 161 norėcžė 
vžitėpt ро akim tawo, nė galū. АИАИК pražęgimūs manūs Wie8- 
раме Jėlu Chriftę, kūrį ав teip labai, ir teįp dažnai | (135) pa- 
žėist drįlau padūmoiimu, žodžiu, dirbu, ir kitais tūlais būdais, 
kurėis tiektai af nufsidėiefis, ir Žųfas žmogūs prieš tėwę galčiau 
pražėgt: todrinaš malėnes ir fulsimilimo tėwo, тока WieBpatie, 
kuris drin' ižganimo mano, iž dągaus nužėgt, kuris ir Dowidų 
iž nūdemes, galibę fawo atlest, ir ifimt teikčis. Atlaifk mielėu- 
[ез WieBpatiė, 4tžčifk: kuris Pėtrui atlaidai, kuris būwo tawės 
po tris kartūs vžgineš. Tu futwerėiės manas. Tu paduklis, ir duk- 
fėiimas manas, ir раса mana, ir apginimas mūnas ir ižgėlbei- 
imas, giwata man4, ir izganim4s manas. Tawė meldžiu ir iž- | (136) 
pažiltu, padėk man, ir БГ ižganitas, paftiprink manė, ir bu- 


ftalo. 


abrožo. 


pawizdet. 


Kabączam. 


paftiprink, 


begu. 
Nuprauft, 
Pakaftas. 


kreiwumas. 


neteisibiu 
ne apreptos. 

Psl. 34. 

Ezec. 18. 


Je. 5. 14. 


ruftaut. 


44 Maldos 


fsiu apgintas, pagęlbęk manę, ir būlsiu palinxmintas: padrutink 
manę, ir linkfmas bušiu. Atgidik manė numiruffi, nėlfą ав pada- 
ras tawas, ir dailė rąkų ами. Notmėlk manės Wiefpatiė, nes 
tarnas tūwas efmi af, norint piktas, ir nęwėrtas, wienok kokiū 
norint efmi, būk piktas, buk gėras, willados tiwas efmi. Kuriop 
palsitekėliu, 161 tawęfp nčisiu? Jėi tu manė patrėmfi, о kas manė 
prigobs. Jėi tu manimi padęrgfi, о kalė ant manės zwilgtėrės? 
Pažink manę nęwęertą, kuris tawėfp tėkt, norintiė niekam? | (137) 
nė dėrąs ir bičurūs: nes ieigu al bčurūs, gali manę ižgražint: Jėigu 
a6 sėrėjs, gali manę pafwčikint; ičigu ав numirės, ir parauftas, 
gali manė atgidit: didėfnis nėlfą yra fulsimilimas tawas, neg 
įžūlumas minas: daugėli tu gali atlaist, neš 28 сай dalsilūist. 
Монте! 1 manės tad mielėufęs Wietpatie пай malones tawėš, 
kūrią pallapteia ižpažinimo Всю ам: nėwėiždėk ąnt didūmo 
įžūžumų manų, bat pagalėi begales mielafirdiftes tawo, fufsi- 
milk ап mane, ir būk malonus тай nufidėiuffėm'. Bilokik dū- 
tėi manai: pafwėikinimas tawas a8 ėfmi: kuris ta- || (138) rėi: 
Nėnoriu mirtiės nufsidčiušio, bat g4džėus, idant fugriBtų, ir butų 
giwas. 

Dūd man aulifsė manofsė ižgirft aną mėitų, ir mėilingą balą, 
tawo, kuri anop žmėgaulp, fūkei, ir ilgai fergącziop ižtarėi: 
Szitai iau fwėikas ėfsi, eik, о dangėus nėnufsidėk. Atgrėūk manę 
Wietpatie fawėlp, o nė norėk nėrtet priet manę. Meldžiu tawę 
malėonėulęs, Tėwę, рег mietafirdūmą tawą, židinu tawė, ir pul- 


"dinčiu ties tawimi, idąnt manę gęrop galop atweltūmbei, tikrop 


fpawiedi. 


gailėiimop, tikrėp ižpažinimop nūdemių, ir pridėrącziop сапада- 


rimop vž wilf4s nūdemes man4s. Amen. || (139) 


Antra Malda pirm palifakimo, arba išpažinimo nūdemiu. 


Malonėulės Wietpatie Jefu Chrifte Wienoi paduxie dūlios ma- 
nės, prim yfpažinimą nūdemių manu, ir meldziu, tėikis man dūt 
graudumą, 817463, ir АВагаз akimus manomus, 19416 apwėrkezia 
dieną ir naktį, wifus pražėgimus mano, tikrė, ir nužęmintą Lir- 
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dimi mano. Tepriartinieš malda mano, po akim Rwėto maieltoto 

tawo. Jėi aplirūftifsi ап manės, kurio [au padeičio iėkkošiu? Kas 

fufsimils ant piktibiū manų. Atmink manę Wietpa- || (140) tiė, 

kuris Magdalėną, ir mūitiniką pawadin4i gaižėiimop, ir Petrą 

wėrkiątį priemei. Wiefpatie Diewė manas, priimk maldas manšs. 
Jzganitoiau to palaulo, faldžėufes Jėfau, kuris ап križėus numi- ižgelbeie. 
rei, 14406 nulsidčiusius ižgėlbetumbei, pawizėk ап manės nulfi- 

dėiušio žadinączio Gwėto магао tawo: ir ne weižėk ant piktūmo 

mano, idant turėtumbei vžmirit geribes t4wo. Atlaifkiė tad man 

kuris efsi izganitoiu manū, о fufimilk ąnt nuffidėiufios 408103 ma- 

nės. Patrauk rifius ir palwčikint žaizdės manas. Wiefpatie Diewė ronas. 
manas. Jefau, tawės ГОКа, tawės || (141) ieškau, tawėfp dūlauiu 

tėikiš man parodit malonų wėidą ма, ir bus ižganita duliė 

mano. Tėikifi; malonėufęs Wiefpatie, per nūpelnus пе įžagtos ne patoptos. 
Mėrgės Mėtinos tawos, nulaifk twielfa ąnt dūfios manės, kuri 

man tikrai parėditų willūs nė pritėkimūs manūs, kurių turiu 
yžlipažinti, ir ifmėkitų, kaip iūs Ша, ir graudžę Girdimi  zupelmai. 
ižfakicžia, kuris giweni, ir karalauii Га Diewū tėwu, ir [а Dwal- 

sią ВУ ąnt Amžiū 4mzini. Amen. 


Malda palkui ybpažinimą. 


Jžgidėi manė Wietipatiė Giditoiču wiffo pafiu-| (142) 10, mato- 
nėulės, bragum waiftu krauio tūwo Eweczėušio: Aličių indiewai [41- 
du ir mėilingą, kuris iž wėrfmės fono ФАмо ižpžūdo, vžpilai ant Joan. 19. 34. 

žaizdū manų, baifei žalingų. Kąg tau, vž teip didę {мо malėnę,ir топа 

geribę nė ižkalbama atadūt galėfsiu? O Samaritonę malžėnėufes, 
pažiftu meilę t4wo didę prief manė: nė pėrfemiėmą, ir nė ižmė- ne ilmieruo- 
ftūiėmą mielafirdiltę garbinu. Jžgėl/beiči manę nūg mirtiės, fu- и 
numi iž mėižes tawos padarėi ir tėwainumėp giwatos 4mzinės | Biltines. 
teftamentū atlakėi. O kaip ftebuklinga aklilte Rirdės тапбз, iog 
ро teip' dažn4m', ir malonįgam' ižwailteiimui pėr | (143) nė 
šalę ме? tikrai žuwu. Nūg wailtitoiaus, kuris manė со, ir giditoio arba 
mokėčio ižgidit, дат, ir t4kei [ėrgąs atftodinčigu: rąką ižga- 7 


Веда. 


vzraifioli. 


wvalkfna. 
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nitoio mano, būdamas teip tulus, kartūs palitėtas, liga taczęu 
fūiimtas, antru kartu mirftu. Deia mai, 168 pafkui teip tūlus 
wšiftus, nė bufiu [wėikas, 161 taczėu ir 3nt kūno, ir 406 dūlios 
ligą nūdemių kęšiū. Jr Казё wienok Га manim wėikšis, malėnėu- 
[ез Jėfau? Tu аа dūlsę, о ligonis nūdūš gėria: tu ligą atatė- 
lini, о iis fawę marina: tu 2812445 futwarczioi, о НИМ 2817248, 
kuri iau būwo vžrėtčius, atwėrfto: tu rąką tawą dągftai, о ПИ 
ią atmė- || (144) to. Ką ав tawimp radūu, geribė nė ižbilomoii, 
Уе ране Diewė mžnas, idant Litokios Kirdės buczia prief tawė. 
Kas do priėžaltis, iož teip паб tawęs wielpatės, ir waiftitoio 
mano malėnėusio [kiriūs? Bat kąž [awip itwidau, idant Jabii [a- 
wimi pamėgezia, г fawimi gerėczios? O kiek iau Кага per malo- 
nę, ir geribę didę ха, ižtriuktas buwau 175 bailflaus gomurio 
nūdemes prėkėiktės: ir wel? atpėcz, teip daug kartų pats pawar- 
želis, inž tąičg, čkėtę impūlau. Tčikis mietėufes Wiefpatie ben 
8i kartą, atwert akis шапаз, idąnt žalėczė pažint tawę, ir manę 
patį: idąnt fawęs || (145) gėrėus galėczė (ergetis, o tawę Wie8- 
patį maną, Га didėfniu nėru (ėkiocžia. Dūd idąnt ftiprei iau gi- 
watą maną pataificzė, ir а gėrėffnio atmainicžė. Notmefk ma- 
nės malonufis Wiefpatie Jėfau, пай meiles ir malones tawėos, ir 
tai ką per ВИа išpazinima nūdemių mano, dowandt man teikčis, 
dūd idant manip УЗИ: о idąnt at tū nėringėfnis, ir pilnėfnis 
wilfados buczia, pildimop priffakimū, tawo, ir Gweczeušios walos 
tawos, kuręm tėlsi garba ir laupfe wilfadės, ąnt amžiu amžinų. 


Amen. || (146). 


Antra Malda pafkui yipažinima 


Malėnęufės Wietpatiė manas, tėlsi per nūpęlnus pagirtės 
Mėrgos, mėtinos tawos Marios, ir wisū 8wętų, miėlas po akim tawo 
tąfs4i itpažinimas manas. Norint pažiltu, iog manimp nūdemių 
manų nė pawartdiau nei apsūnkinau, kaip didūmas ių, ir brągu- 
mas Maieftėto мо Rweczęulio, kurį pažeidžėu, priwato: bat wie- 
nėk rągios mielafirdiftefp tawofp, idant miėlei teiktūmbeis pry- 
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imt offičrą газ, ir nalrį manų, рег kurią norčiėu dūt garbės 


wiffogalibei tawo, nieko nop(tėpęs || (147) ir nė vždęgės, ką tu- | 


rėiču ąnt Rirdės manos Wietpatiė kuris man teikčis dūt tą пога, 
įdėnt sūdą, Оо two prarėkezė, tikrūiu (ада manū, po akimi 
softo Kūnigitko, kurį Bažniczioi tawo įftatei: tėikis atadūt, ir 
ižpildit matėnę tawa, ko tėbulumę ifsipažinimo mano, ir grėu- 
dumę Lirdės manės nė teko: о pagalči mėilafirdumą ма, tėikis 
manę dąguiė turėt po akim tawėm Gwetom, tobulči, ir pabęgtinši 
nuteifinta, kuris giweni, ir karaliuii ant amžiū. Amen. 


Malda pirm prieiimo Skomidfp Wiefpatiės. 


Wietpatie Jefu Chrift || (148) Diewe ižganitoie ir atpirkėie 
manas, kuris ėfsi Digwui Tewui wiffogalinczėm pagalėi Deiwiftę 
ма wilfamę ligus, ėffibei, pirm' 4mžinumė, wiffogalibei ir iB- 
mintiiė, kaipog a8 niekam nėderąs o biurus padaras, drifiu pričit 
tawėlp Diewėp, teip didžio Maieftėto? ZwAiždes nė žiba prieg 
Gwiefai мы: [tieb4i dagaus dreba, ir wirpa po akim tėwo: Aug- 
8ezęulieii Seraphinai tarp kūrų Angelų fparnėis ties maieftotu 
tūwū vždėges, ir darės mažėuleis drugėleis po akim tawo. Kaipog 
tad а8 piktafis, ir žemafis padaras drišiu tawęlp prieįt, ir tawė 
Diewą, ir Wietpatį ma- | (149) ną Sakramentė priimt, Szwętas 
Jonas krikttitoiės, patwėftas ifcioię mėtinos fawės, пе го pa- 
litėtis galwės, ir nė райпо$ ėffąs wėrtū id4nt autūwo tawo 
dižręlį 127. Wirgufęs Apaltalas prafūko: Jūčik пах manės 
Wietpatiė, neš af ėfmi nufsidčiės. O ав drįšiu tawelp priartintiš 
teip apsūnkintas nūdememis? 

Pažiftu Wiefpatiė пе wertibė fawą, ir-bėido m4nę tularėpos 
nūdemes m4nos kuriomis tawo Maieftėtą pažeidžėu: bat wienokig 
prieg tam, 4tmęnu ąnt dides mielafirdiltęs two, ir toi pati yra, 
kuri man' dūlt drąfsibę, idžnt tawėfp priei- | (150) cžė, kokias nor 
būdamas. Nėfią kū ав ėfmi nėwertėfnis, ta tu garbėfnis tampi, nėt- 
mėždamas nūg lawės, nei biaurėdamaš teip biauro padaro. Wie8- 
patie tu nė at4tremi nufidčiušiu bat Zabičus iūs wadini, ir trauki 


kreslo. 


ftulpai. 


dąk tos. 
petelilkemia, 


žywate. 


nuodemetas, 


nuodemetu. 


Matt. 11. 


48 Maldos pirm pryemimo 


fawęfp. Tu efsi kuris tarėi: Bėkitę тапе[р, kurie nuwargę, ir apfun- 


Matt.9. Mar.2. kiti eltę, о 48 iumus dūliu atillį. Tu tarči: Sweikieii nė priwalo 


WB wailtitoio, bat ligonis: ir nė ataiči wadinėtų teifuių, bat nulsidėiusių, 
Маг. 2. gailėiiomop. Аре tawė čilkei tarita čft: 10й priemei nufidčiušius, 
ir fu ičis walgei. Zin4u Wietpatie, iog nė atmainėi būdo, nei wėi- 
kalo, kurį tureiči ant žemes, nėorint' | (154) dągūn' įžęgei: ir teip 
tikiu, iog ir nu wadinčii dąguiė būdamas tūs, kuriūs 4nū metu wadi- 
nėiči. Jr todrinag al įiudiutas ti matonu wadinčiimu, eimi tawėfp, 
aplūnkitas nūdemėmis, id4nt tū 163 teiktįmbeis пас manės паке: 
ir prifpiuftas man4is tikr4is wargais, idąnt tu manė atwėlintum- 
а bei. Eimi ligotas waiftitoiop, idąnt manė palwęekintumbei: ir kaip 
nufidėięs tikrėfp wėrfmesp teisibes, idąnt tu manė teiktūmbeis 
nutėifmt. Nė nėrtek Diewe minas, iog at būdamas toklai, kokį 
A 4 manė rėgi, dręfu po akim? tawo roditiš. Atmink iog nė apfirūfta- 
wai, kad andii pa- || (452)wargete žmona, kuri Еее krūwiną ligą, 
krašto. | priliartino, idąnt imtų wailtą fawos ligos, palitėiusiš [terblės rūbo 
tawo, ir 1аЫ виз ią palįk(minai, ir padrutinai bilėdamas: Turčk 
dukfėiimą dūktę, nčfla tikčiimas tawas Губа tawė padare. Nu 
kraupludi. a8 kėzdamas kitą krauio pludimą, toli piktėfnį, ir toli (4kėfnį, neg 
аби ką galū padarit, нею 19406 tawėlp pri artinezios, idąnt 
bego. imczę geribę ižganimo mano. Таже palitekčio wilsi ligėdis, ir 
pawargelėi, 14406 palsilitėtų, пез iž tawės ižėidawo galibe, ir iž- 
гаирион. gididawo уаз. Tawėfp ateidawo lepra fergą, id4nt ižtieftumbei 


tawą Bweczę- || (153) ušią rąką, ir apkūpdawai iūs. Tawėlp čida- 
wo aklčii, фаер kurtinči, tawėfp paraližiumi vžmultičii, tawėfp 


neižkatbeieis. węlino priltotičii, ir newien4m? nė ižbižoieis. Tawėlfp tad ir ab 


Tikeiimąfi. 


atwiždi. 


2 Reg. 9. 7. 


nulidėiąfis ir pawargęs artinūs, turėdamas padukfi nė yžkalbėtoi 
geribei ir (ufimilimė tawamė. O Diewe Tėwę wilfogalifis, nė weiz- 
dėkiš ant nūdemių manų, bat turėk ūtžwilgį ant nūpelnų Sun4us 
tawo mielėusio, o Wietpatiės mūffų Jėlaus Chriftaus: Kadąž Ka- 
rūlųs Dowidas priįmdawo fkomiofp ГамоГр raiBą, žmogų: 108 būwo 
funumi ano didžio, о mieto pričtėlėus io Jonatos, norėdamas 
ta- || (154) mė pagėrbt fundus, nė del io patis, bat del nūpelni 
Tėwo io: teip ir tu Tėwę 4mžinalsis tėikis priymt manę pawar- 
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gelį, ir biėurų nufsidėiusį, tawofp, (wecžėušiofp (komiofp, nė del 
manę patiės: bėt' del' nūpelnį ir garbės ano, tawo didžioio priė- 
telėus, Jelaus Chriftaus, mūlfų tikroio Wiefpatiės, ir Tėwo: ku- 
ris teip didžėis fopulčis ir priėfpaudomis, drin' garbės ir laupfes 
tawės, tėikeš mus pagimdit ап’ medžio križčus Gwėto, kuris [u 
tawimi giwėna ir karalatię 3nt 4mžiį amžinų. Amen. 


Antra Maldė pirm pryemimo. || (155) 


52181 а8 eimi {амер Wietpatiė, 1440’ man gėra būtų 125 do- 


wanos tawos, kurią pazopoftiiei grinim'? žmėgui, fatdibei tawo. 
Diewę Bitai tawimp yra wiffa, ko geilt', ir trokLt turiu, -ir galū. 
Tu ižganimu ir atwadėwimu manū: padukliu, ir galibę, pagęr- 
bimu ir lauplę elsi. Jlinkimink а diena dūlią tarno tawo, neš 
tawėlp Wietpatiė Jėfau dulią mino pakėlėu. Geidžiū tawęs na- 
mūfn' (awūfna priymt 14406 nupelniczio Га Zachėufu nūg tawės 
būt palšimįintu, ir tarp мой Abrėmo būt palkaititu. Duti4 mana 
kūno tawo gėidžia, Birdis manė troktta but fu tawimi || (156) fu- 


wiėninta. Padūk man patis fawę, ir ракакз man'fito. Ме([а, bė ta- 
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wės wiffokės palinxminimas niekam nė derąs yra, be tawės niekas 
efmi, ir bė at14kimo tawo giwėt nė žalū darikig teip [а manimi 


malėnėulės Jėfau, kuris drin' palinxminimo ižtikimūių, Sakra- 


mentė paliktis teikėis, kaip nėkadai fakidamas žmonėmus, ir 
fwėikindamas tularėpas ligės ir, palakit teikčis: Nė noriu ių &1- 


kanų pal4ift inž namūs fawūs 14406 nė paytltį ąnt kęlo. Nėfią 


tu elsi [aždūfis palėtinimas dūlios, ik kėlai paregrinawdia 2тд- 
gus nūg tawės, kūnę mirftączėmę: o kuris tawę wertai priimtų, 
bėdriniku, ir tėwainiu || (157) bus 4mžinės laupfės. O ftębūk- 


lingas ape mus t4wo numilėiimo fufsimilimas, iog tu Wiefpatiė 


Diewė, Sutwėrėiču ir atgiditoiėu wilfų dwašių, tėikies atčit Ia- 
bai grinėfp dūliofp, [п wifša Deiwiltę ir zmogiltę tawo, palėtin' 
ėlkanumą, ios. О Idimi Iėbai tai yra Girdis, ir palėiminta ди, 
kuri tawę Wiėtpatį Diewą Гама, nūpėžno priimt о tamė. prie- 
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mimę, dwalitka Iinxmibę būt papildita: O kaip didį priiyma. 
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Wiėtpatį: Kaip malonų czėltawdia draugą? Kaip iztikimą ima 
gėntį, kaip Gwąkų ir ftiprios Birdes milūiė, ir Таро iaunikį, ant 
wilsų mielčusį, ir 40 wifsų daiktų, kurie tū || (158) ri būt' gėid- 
žėmi mėiles werta? Tęsitil ties węidu tawū, faldžęufioii mėila 
mana, dągūs ir 26тез ir wifflas tw4kumas ių. Nėfsa ką погш@ Пе 
f(awymp tūri, garbėfp ir Gw4kumop wardo tawo niekad nė pričis, 
kurio ifmintės fkaiczėus ner: Tau garba ir laupfė fu Diewū Tėwu 
ir fu Dwalia Вже tefsi 3nt' amžių. Amen. 


Mal!d4 Trėczė kuri teipaięg gali but bilėta pirm" prie- 
mimo kūno Wiefpatis. 


О Saldžęūlęs ir matonęufęs Wietpatiė, kurio noriu, priimt, 
tu zinai filpnibę maną, ir rėikala kurį kęncziu: kaip dideffę pikti- || 


o 


10 


(159) beflę, ir pražęgimūlę guliu, kaip tąkei efmi apfinkintas, 


gūnditas, apmaifitas ir fubiaurintas. Wšifto tawėlp ataimi, palinx- 
minimo, ir patalpos prafau, top, kuris wiffūs daiktus žino bilau: 
kuręm ir reilkus wifsi widurėi mano: ir kuris manė pats gali 
tobulei palinxmint, ir man' padet. Tu žin4i kurių turtų priwalau 
ant Шо, ir kaip nugrinęs gamtoffę. Szitai rėdziūs tau nugrinui- 
siu ir nūgu, malėnes gėizdamas. ir fufsimilimo žadindamas. Pa- 


penėki manė alkaną ėlgetą tėwą, įkaitik ВЫ mano ūgnimi mėi- 


les tawės, apžiiėbk 4klatį maną žibėiimu tawo ateiimo. || (160) 
АретеВЕ man willūs žemes daiktus ing kšrtumą, wifsūs fųnkius, 
ir priėlus, inž kantrumą, wilsūs žeminius daiktus ir futwęrtus, 
ing paniekinimą, ir vžmirtimą: ке firdį maną {амер dą- 
gūn', ir nė perlaifkiį mai daužitis ап žėmes. Tu pats iau nūg to 
karto pradėk man faždumi būt 3nt amžių: nes tu patis penas, ir 
gerimas manas, mėile ir linxmibe manė, (aldibe ir wilsa gęra 


manė, Diewė idąnt' manė tobulėi fawu ateiimtū įkaitintumbei ir ing 


fawė atmainitumbei, 19806 tapczę fa tawimi wiena да, ir tai 
pėr malėnę widurčio fuwieninimo, ir fu- || (161) tirpimą dėgąn- 
cžios meiles. Nė dūkiį man tufeziū, ir iždžiūwušiu nūž fawęs 
ątstot, bat' darik Ги manimi, mietafirdingoi malonei, kaip' 48204 
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darėi [а Gwet4ileis tawais, (tebūklingai. Jr kokfaiž tai turėtu М 
do ftebūklas, iei wifsas iž tawęs vždęžezioš, o pats [эмир api- 
biefczė? kad4g tu elsi ūgnimi, wifsadės dęgąnczia, o niekad nė 
vžblėftanczė, ir mėita Birdis apeziltiiączę, о išmintį apžiėbiączę. 
Kuris giwęni, ir karažauii Diewas ąnt 4mžiu. Amen. 


Dėkawoiimas pafkūi priemimą kūno Dičwo. || (162) 


Wiefpatiė nė ižmeltūięmosios geribes, kas yra žmėgus, iog 
teip 4tmeni Ц, kaip a8 №4 dieną nuffidėiėfis, ir nėwertas patis 
fawip pritirėu? Vž didį tai gėropadarimą galėtų būt prifkaitita, 
idąnt tu Wie8patie Maieftėto, wieną kartą ape nufsidėiusį žmogų 
padūmotumbei, arba tiekt4i io pagėlftūmbeis, o nų Wiefpatie pats 
Bitą nufsidėlsį palinxmint, ir ing kižė?ą io fu Maieltetū tawū atait 
teikčis. Tėikeis (šrgąntį ir nė galintį atląkit, ligonį ižgidit, itažku- 
fi ėdęšiu kūno ir krauio t4wo Lweczėušio papenėt: alpftatį atgęi- 
wint, 1440 nėpilitį peregrinawdiimę gi-|(163) watos lawės, bat 
iškaktų, nėt ik būt4i tawai. Laupfink dūfia mano Wielpatį, ir 
wifsa kas manimp yra Rwėtą wardą io. Laupfink tūintimpės, ir 
nė vžmirik wifsį geribių io. Laupfinkitė fu manimi wifsi Angelai. 
dągus, ir žemę ir wilsa kas iūlsę yra, teip' (ufimilftantį, ir gera- 
пог} Wiefpati ма. O iog manė wieBpatiė tū atląkimų teip" 
pagėrbt teikčis, meldžiu nuzęmintai, tėikis mai dūt malonę, 
idėnt раки! to nė mėilingumu ir giwata piktiię galwo karto 
nę padariczę teip ЛАБ dowanai мат. Tu niekad nėdawei gėr- 
Без niekam? bė malones, kuri galetį i4 ižfaugot. Те? || (164) 
wiffadės darei, ąnt wiffėkios wietos, kurion įčit teikčis. Jneiei 
ing iščia Mergos twėcžęeusios Motinos tawos, o tū kaip ią ižkė- 
Tai nė 125 Лото garbėfp, teip iog iei dawči nė ižbilomą ma- 
lonę, ant vžf4ugoiimo ios. лее! ing tą palauti giwėntu fu žmo- 
nemis, о teipo kaip Ц palwąkinai, tawū ateiimū, tėip Ц malonę 
taw4 atnaužinai, ir 4pžiebei. Jneieį pafkui to inė pragarą, ir iž toię 
pragaro padarči Ва, palaiminės tawo laupfe anūs, kuriūs atl4- 
kimu t4wu pagėrbt teikėis. Ant galo kad (krinia Teftamento, kuri- 
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buwo figura to Sakramėnto 1010 ing namūs. O bedėdomo, tū- || 

(165) ieus Gtsiuntei, ir ant io, ir 4nt willo tūrto io, pal4iminima 
two, vžmokėdamas teip'dusna, ir didžturę rąk4 tawa4, padw4- 
riią, kurę iamp teikčis turėt. О iož Wiefpatiė norėiei wel'ateit 
ing tūs grinus пай mano ir iūfę ftowėt, pradėk ати namūs 
tarno tawo, г dūk man būdą, kuriū 28 galėczę būt mėilingu to 
pagėrbimo, daridamaš wėrta padw4ria tawo. tu norėiei idąnt af 
buczię апа grabū 8wetūių, kurimė kunas мо Вуеаз butū padė- 
tas. Tėikifig dūt ir mai anūs wilfūs pritėilimus, kuriūs turčio 
anas grabas, id4nt galėcziė būt tū, kū manė teikėis aprinkt. || 

(166) Dūk mai aną drutibę ūlės, ir aną paklėdę nufižėminimo, 
ir aną. mirrą numarinimo, kurę af nusimirczę се Аз, ir w2- 
lei manai, o tau giwėczę. Tu norėiči idąnt buczia kaip fkrinia 
Testamėnto, kurioi tu giwėtumbei, teikis mai dūt malonę, iog 
kaip'anėi fkrinioi nė būwo daiktas brągėfnis, tiektai tobliczios 
prifsikimo Diewo, idant teip widuriię 014163 mano, nė butų kita 
дитё, nei noras, tiektai tawop Вер prifsakimop. Tu norėiėi tai 
manimp padarit, 1940 pažinczio tamė Sakramentė, iog tu efsi 
Wiefpatis ir Tėwas manas, kadąg fu manimi teip teikeis Jaiki- || 

(167) tis, kaip tėwas Га funumi laikos, о fu funumi bingulei mi- 
limu. Dūkig man tą malonę, idąnt al gažėcziė būt mėilingu tos 
geribes, milėdamas tawė, nė Чек ftipra mėiža, bat wel' mėilę 
teip karfta, idąnt wilfos iščios mino degtų шНеуша tėwo: о at- 
minimas patis, [94403 wardo tawo, galetū immąkltint, ir [uimt 
Birdį mana. Tėikis mat wel'dūt priėf tawę dwašia ir Birdi Гат, 
kuri yra dwaši4 paklufnūmo, ir wiezliwumo ir mėides, ir duklei- 
imo, 14406 wifsūfę manė, pritikimūlė, ir fūkibeffę weikeus tawėfp" 
tėkėcziė, Га tokiu drąfumū, ir dukleiimu, kaip pffaitęka [unus 
iž- | (168) tikimafis Tewop kurį Zabai mili. Ant to, norėičį ata- 
dėgt dūlei manai, tamę Sakramentė mčila apžiedūtinio apžiedū- 
tinefp, ir tokiū тай pasirėdit. Tėikili чада dūt, Wiefpatiė taičž 
Birdį priet tawė, idąnt tawe teip' milėczė mėiža ižtikimšię, 
mėila tikraię, meila gražiaię, mėila didėie, ir mėila teip ftipria, 
14406 manės neiwiėnas džiktas atatėlint паё tawės nė galėtų. 
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Saldžėulėlis apžiedūtini dūlios manės, tėikiš ižtieft faldžiašiės, ir 
miėlaičs rakas tawas, о tėikis ia teip apkabint, ir fawėfp priimt!, 
1440 nei giwatoiė, nei numirimę nūg tawės nė galėtų būt atlkir- 
ta. Nėf- || (169) [4 ав tawip giwęnū, о fawip mirStu: tawip pa- 
tėkū, o fawip prafėkftu, kaip? prafokfta niekūnieke. Jr iog 
ataiei Gwėczeulime Sakramentė ing Litą padwariią, meldžiu nė 
atftok faldžeufęs Jėlau, ir 46145 fu manimi liktiš: nėflą iau 
wškaras artinaš, o iau dien4 atftoja, naktis fkūbinas, ir nė wien4. 
naktis, bat ių dang, tai ėft: naktis giltineš, ir to palaulo, ir nū- 
demes, ir priėfpaudos, ir pagtndos, iraplaidimo, ir atltoiimo 
malones tawėos: wilfos tos niktis atait, 1440 ant mūffų vžgrūtų 
ir mus vžflėgtų. Ne ablafk mūlfų Wiefpatie, о tėikis fu mūmis 
giwėt', id4nt, tai || (170) ižpilditus ką žodziais tawo Rwęczęuseis 
žadėt teikeis? Kuris walgo kūną mano, manip' 'giwęna, о a8 
iemp'. Nėlfą tawo yra karalifte, ir laupfe, ant amžių amžinų. 
Amen, | 


Antra Malda ра[Ки! pryemimą kūno WieSpatiės. 


Swėčikas 8weczęulėfis kunę, žmogui ant Rio paf4ulo auktezęu- 
fefis fatdūmę: fwėikas dąguičiis gėrime, 3nt wiffo man' labiaus 
fatdūs: Tikralis ir malonėufefis mižėtoiėču zmonių, Wiefpatie Jėfa 
Chrifte, ižganimę 4mžinafis, tų, kurie tawę mili, meldžiu fufi- 
milki man nufsidėiufėm, || (174) o 125 wiffų pikczęufęm' tarnui 
tawAm'. Tu 12 nėižbižomos malones tawos prižaidai manę fko- 
miofp fweczeušfolp' tawolp'. dawėi шай vž репа kūną tawą 
веба, giwą, kurį ižž Bweczęušios Мегебз, Mėtinos tawės imt tei- 
kėis: дам! 1940 nufsidėiuleis nafršis mauais palitėcziė tawė, ir 
priimeziė, ir walgicziė. О Кар’ didis ir ftėbūklingas ape manė 
nufsideiusį pagėrbimas tawas, mieleufės WieBpatiė. Tėdrin' metd- 
Аи 19406 man butūmbei mažėnumi: Kad4ž kuris tawę nė мег 
priimą, nė ant wailto, nei ąnt ižganimo, bat ąnt pažeidimo [4wo, 


tuikimas. 


Luc, 24. 
mirties, 


pagundimo, 


vžpultu. 


ir 4mžino prapūlimo paties || (172) fawės priima. Tėikifiį man | 


WieBpatiė: tikroji, ir 4mžinėii giwata manėii, рег šweczęeuši kūna 


ir krauja tawo, wilsas piktibęs, ir krėiwumūs praiūfBėkušios giwė- 


inžulumus. 


žywate. 


paikądinimo, 


54 Maldos po pryemimu 


tos manos atlaift: O dūk idžnt виа pal4iką giwatos, ing gerėfni 
atmainicziė, didėfnefp laupfep' ir garbėfp wardo tawo Eweczeušio. 
Swieczėušioii Motina Wiefpaties Jefaus Chriftaus, kuri Bitą Wief- 
patį, futwerčią wifsokio futwerimo, iščioię t4wo mergiftės werta 
buwai nefiot: tawę nužęmintai prafdu, tėikis iop' vž manę ИИ, 
idąnt wifsūs aplšidimūs ir aprikimūs, kuriūs priemimę Вмесгеп- 
šio Ба- || (173) kramėnto padaręu, рег Gwėtą maldą tawo, o fawo 
mielafirdūmą а mai teiktūs. Amen, 


Trėczia mald4 palfkui pryemimą kūno Wiefpatiės. 


Dėkawoiu tau Gwėtafis Wiefpatiė, Tėwę wiffogalįs, amžinalis 


Diėwė, kuris manė nufidčiufflį, ir nėwertą tarną tawo, рарепё 


бл 


r— 


0 


teikčis, bragęusšiu kūnu ir krauiū Sun4us tawo Wiefpatiėš ша. 


Jėfaus Chriftaus. Jr Iabėi meldžiu, idąnt tafai Gwėtalis, to Sa- 
kramento Rwęczęusio priemimas, nė butų man ąnt pafmėrkimo, 


„batbutų priėžaftim'ižganimo || (174) ąnt atlėidimo. Tėfsi man 


Barwu tikėiimo, ir [АА gėros walos. Telsi prafsiradimų manų 
išnaikinimu geidulų ir gėrių ilrowimū: mėiles ir kąntribes рай- 
zėminimo ir paklufnūmo padauxinimu: prie wilūs wiffa priefakią, 
rėgimų ir nėrėgimų, ftiprumi apginimūė: nūmonių manų teip kūno 
kaip ir dūlios, ižtiffas nuraminimas: tawimp wienamp Diewiep 
mieleufęs atilfis, ir giwatos manos Taimiii pabąga4. Praf4u tawę 
tėipaiė, idąnt manę nufidėiufį, anėfp (tebūklingai gėrėfp, o niekad 
nėpabėgemėfp kalaciofp ir linxmibefp; nuweft teiktūmbeis, kur tu 
Wiefpatie Die-|(175) wė manas, fu Sunumi tawū, ir [а Dwalia 
Rwet4jė, elsi tikrafis žibėiimas tėbužas paffotinimas, 4mžinė linx- 
mibe, nė palauiąfis džėugimas, ir palėima nėtmainoma, wilsiė- 
mus 8wętiėmus tawiėmus, per Chriftų Wietpatį ша. Amen. 


Malda. S. Thamėliaus 125 Agnino. 
Klėnioiūs žem4i 


Tičffa vždegtėii 
Tėmiš Figūromis 
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tikrai vžlailtėii. 
Szirdis mano troktt 

tau palsidūdama. 
Jr dažnai apgaift 

tau priffweizdedama. 
Wizius, ragėwimas, 
_ wiles glitėiimas: || (176) 
Bat drą(fei tam zodžiu, 

tiki girdėiimas. 
Tikid ką Chriftus, 

Diewo funus tare: 
Kuris wis' žodžiu 

wienu padare, 
Ant krizčus tiektai 

prideges Deiwilte: 
О czė yž wiėno 

(Yapos уг žmogiste. 
Abėiė wienėk 

tikr4i tikėdamas: 
Meldžiū, ko mėlde 

Iatras gailėdamas. 
Zaizdū tėwų [а Thamės- 

Паш? nė wėiždžiu 
Wienėk fat Diewa, | 

ižpažint nė wėkliu 
Dūk man wiffados 

ing tawė tikėti. 
Tawimi duklėtis 

уг karftai milėti. || (177) 
О štminimė brągios 

mirties Jėlaus 


Dūna, (awimp turint 


giwėnimuų žmėgaus 
Dūd mano Dūfei 


56 Giwatos Wietp. Jefaus 


tawimi giwėnti: 
Jr tawo ragaut faldibes 
nė wėnėti. 
Jėfau Wiefpatie, 
Pelikėne mano: 5 
Biauribės muffą, nuplauk 
krawin tawo 
Kurio mažėufė 
yŽlteiės Ладен: 
Gali palwėikit tą 10 
wiffą Pafauli. 
Jėlau kurį czion nu 
_ rėgiu уй degta. 
Dūd rėgiet wėida 
tawo atadęgta. 15 
Dąagui [а tawim" 
wiffados karalavt || (178) 
Jr fu Szwetailleis amžina 
garba gaut. 


Amen. 20 


Pekiolika [зпаг1а giwatos Wiefpaties Jėfaus Chriftaus, 
ant dumdiimo, 
bilant Rožių Wainiką mėrgos Marias. 
Рек! linxfmičii. 


I. Angelo palwękinimas, kad prafidėio funūs Diewo. 95 
II. Atl4kimas Lweczeušios mergos Marios Веб р Elžbietofp. 
III. Vžgimimas Wietpaties mūffų Jėfaus Chriftaus. 

ПИ. Jwedimas Wietpati- || (179) es mūffų Bažniezion'. 

V. Radimos io Bažniczioiė tarp Dūktarų. 


Maldos 57 
Рек! Gedulingi. 


Г. Mald4 Wieūpaties mėffų daržęliė. 
II. Plakimas ftiėbiėp рги В. 
III. Кагапамойтаз erfkeczių karun4. 
5  IIII. Križeus nefimas ant k4žno kšukoles. 
V. Nukrižewėiimas ąnt krizeus. 


Penki Pažėrbinti. 


I. Jž nūmirušių kelimas Wiefpaties malkų. 
II. Dągūn'io vžžęgimas. 
10 III. Atšiuntimas Dwašioš Gwėtos. 
ПИ. Dągūn'emimas Mergėos Marios. || (180) 
V. Karunawoiimas tofiėg m ant wiffū p Gwetūių 
Dagūiė. 


Malda 18 Angfto. 


Dekawoiu tau wilfogėlilšis ir malėnufis Tėwę iog manė (ią 
15 naktį iž mielafirdūmo tawo, nūg wilfo pikto (4ugot, ir [wėiką 
maloneiė tawoiė Gwetoiė Zaikit teikčis. Tau 3nt pradžios 8103 die- 
noš, vž fitą, ir kitūs gėradarimus nūg vžžimimo mano, deka, 
dar4u: tau Wiėtpati man4m? garbę ir Ларе atadūmi, 125 kurio 
kaip? 178 wėrfmės ne pėrfememošios wilfa gęra plūfta. Padūmi ing 
twirtas rakas tawos Gweczeušios || (184) mėiles, ant оз dienės, 
ir wilfų metų giwatos manos, kūną ir dulią mano, ir Уаз wėi- 
kalus manūs, 19406 iūs pažėimintumbei, ir iūs garbėfp ir laupfefp 
apgreft teiktūmbeis. Ant to, nužęmintai meždžiu idant manė nūg 
wilso pikto faugotumbei, idžnt 014, dieną, ir palkui to willadės, 
galecžė nūdemes wifsėkios nuwėžt, o niekad Birdės manos iofp nė 
pril4ift: bat pildimop prifikimo ir walos tawos, Gwetos palauk 
Birdį, žodzius, ir darbus wilsūs, idąnt meileiė ir bžimeiė Maie-. 
ftotui мт? tarnaudamas, wilsokimė daiktė mižernū tarniwi- 
mu || (182) manū įteikt galeczė, ąnt amžių per jakių У ев - 
patį mūlų, Amen. 
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58 Maldos 
Pėržėgnoiimas Skomies. 


Akis wiffų mielęufęs Wietpatiė, tawimp tūri (4wą paduxį, ir 
tu дай iiemus pėną ių, те priw4lomu. Atweritu rąką t4wą, ir 
papildai wilsėkią giwį palaiminimu. Tėwe mūlfų. Sweika Maria, 
Wittpatie Diewe чИзосАЦИз, Tėwe matėnufis pėržęgnok mus, ir 
tas dowanės kuręs Ма tawo dofnumo tūrime walgit, per Jėlų 
Chriftų Sūnu tėwą Wiėlpatį mūfsų. 

Amen. || (183) 


Dėkawoiimas Klentis Nūg Walgimo. 


Tėikės atadūt malonulis Wietpatie, wilsiemus gėrodaromus 
mūlsų, teip' giwiemus, kaip' miruliemus, drin' waro tawo В\мефо 
giwatą amžina. Amen'. 

Wietpatie Diewę wilfogalifis, per didį нь tiwą, 
tėkis dūt giwiemus matėnę, miruliemus atilfi, Bažnicžei tawai 
Gwėtai, ir karalifte mus kriklcžionių pakaių, Кага Wielpati 
mūfsų itmintį ir pėrgaleiimą, о mūmus wilsiemus, pafkui Ва 
wargu giwatą, dąguiė amžiną giwatą, 


Amen. || (184) 


Kad ant Propace anglti, Ри[е41епоз, ir Wakar4 mūfa, 
bill6k tūs žodžiūs priklaupęs. 
Ant pirmo ižtikimo. 


Angelas Wietpaties aprėifke Mergai Mėriči, ir pradėio 17 
Dwalios Bwetės. 
Sweika Maria, etc. 


Ant'antro ižtikimo. 


Szit4i af tarneite Wiefpaties, фе 4 шр mai pagal' 204210 tawa: 
Sweika Maria etc. 


20 
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ant nakties 59 
Ant ttėczio ižtikimo. 
Zėdis kūnu tapęs eft, ir giwęno tarp mūfių. 
Sweika Maria, etc. || (185) 
Mšūlda ant Nakties. 


Nė ižbižomošios geribes Diewę, ir ižganitoiei manas, vž wif[ūs 
didžiausius, ir nėfufkaitomus gęrodarimus, kuriūs шай pawargelui, 
ir niekam" nėderącžęm zmėgui atwiržt dėlnai teikėis, Iab4i dėka- 
woiu maieftėtui taw4m. Tu manę maloniaulęs wiefpatie, ant pa- 


" wėčiklžo,ir ąnt patogūmo tawo padares iž nieko, kad per nūdemę, 
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pirmoio Tėwo buw4u pražūwęs, nūg mirimo 4mzino, ir Pragaro, 
fmarkiąič kanczia tawa atpirkt teikčis. Tu mai tai dawči, ir tūwai 
tai malonei nė maniemus, kokiėmus nūpel-| (186) namus Агра gim- 
ditoių manū prirafinėiu, iog manė tikėiimop tawop Lwetop pawa- 
dint, ir prieg iam'nėt ik Вет шей, laikit teikčis, kad4g daug kitų, 
kurie to ir tikėjimo inž tawę nė рабуёге pražūwo. Bat ir Litą nė 
mažęfnį tawą geradarimą ižpažiftu, 105 manę пах prietikimų 
daugiaropū, о ipaczei nūg nūdemes ши’ атбз per malone tawo, 
ir apginimo, Angelo tawo, kurį man (argu dūt teikčis, ižwęržei, 
ir ižgęlbėiči, vžitaugoiės manę dabar gerėi [weikatoi, ant gailėiimo 
vž nūdemes. Vž kurį al, ir vž wilfus kitus nė ižfkaitomuš gera- 
darimus tawūs, begalei geribeį tawo || (187) па Birdžei dėkawoiu: 


nė vžmirždamas ir to, iog manę {е 1581, пе wertą, ir nėpa- 


klūfnų tarną tawą, mielafirdingai nukėlt teikėis, kuris graudi- 
nimo, ir įkwepimo tawo gerėp, dažnai nė klaufėu, nei fękioiėu. 
Pridekiž wel ir tai fufimižftąfis Wiešpatie nė 12 kalbėtump 
anūmp gėradarimump tawūmp, 1440 galėcziė ižmalones tawos, 
tobulei nų išwilt, nė pritėkimūs, ablirikimūs, ir nūdęmes mąn4s 
wilfas, kurių 81а dieną darbų, žodžiu, ir padūmoiimu prilėidžeušs, 
140% man" igs per nėkaltų kūnczią, ir mirimą tawą brągėuli, 
malonėi, atžėilt teiktūmbeiš. Amen. || (188) 

= Czė iau įčik № fawimi ing [ūdą ir dabėkis gėr4i, kū 
Wietpatį Diewą, Lią dieną p4žeidei, ir vž tai gėilėkiš. Gali wel 
fukatbet' wilf4 dieną įžpažinimą. 


60 Malda зп nakties. 


Szitie yra Wiefpatie, vž tawūs gėradarimus, darb4i m4no: о 
kaip nėwerti, ir nė pridęrą, bat gądžėus ftoią prieš tawe? Tėi- 
kifiž man malėnulis Jefau, tūs pražęgimus mianūs, fufimilęs at- 
Jaift ir krauiu (ами br4gėusiu apmazgot manę, ir pagražint (au; 
Dūd Lią naktį laimiėi ir ramiei nūg wiffų pagūndis, ir wilų prie- в 
fakių dūlios manės apgines manę pėrnakwot, 1440 pafkui to || 
(189) tobulęus tarnūut galėczio, nė pažeiždamas niekad, teip did- 
žio, ir ftebūklingai malonaus Maieftoto tawo. Jr ičig manę Lią 
naktį pawadint fawėfp, ir [а tū раша mifernų pėrfkirt teikfies, 
meldžiu nė norėk pagalėi manų didžių piktūimų bat pagalėi nė 1 
ižmeftūtas mielalirdiftes t4wo [а manimi vfsilaikit, id4nt manūs 
praftoimus, vžmirttūmbei. Jėig dabar manę fwėiką pramitį/i, 
dūk id4nt galėczė сима maną ftiprei patailit: 1440$ manę ne- 
wienas daiktas паб pildimo walos tawos Lwėtos atatrūukt niekad 
nė galėtų, ant didėfseš laupfęs || (190) wardo tėwo Ewėto nupla- 15 
tinimo. Kuris giwėni, ir karal4ui Diewas ąnt 4mžių 4mžinį, 

Amen. 
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1) Авторъ изсл$доваюя о литовскомъ язык$: О początkach пагода 1 języka 
litewskiego. Warszawa. 1808. См. о неиъ Карловича о lit. jęz. стр. 140—166. 

2) Авторъ грамматики жмудскаго языка «Grammatyka języka žmudzkiego 
uložona przez X. Ка! х{а Kossakowskiego. Kalbrieda ležuwio žiamaytiszko. 1882. 
Wilno, стр. XIII + 156, ненум. 4» и брошюръ: Gyrtibe yr Blajwiste. Wilniuji. 
1859; Iszguldimas apej Sakramenta Pakutos. ib. 1862; Pasaka apej Pasznekesni 
tarp welnia yr szimkorju. ib. 1861; Iszguldims Pawinaszcziu Krykszczjonu Kata- 
lyku. ib. 1864. 
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1701 году подъ ваблюдешемъ С. Битнера въ Кенигеберг$ '), 
Жмудскй переводъ И. A. Гедрайта вышелъ въ 1816 году. 
Другое издане 1806 года, неизв$стное Kėnueny приводетъ 
Рогальский |.с. 431. Приведенное имъ же по Аделунгу еван- 
гене польско-литовское оть 1803 года имфется въ Вильн$ еще 
въ трехъ издан1яхъ 1705, 1711 и 1750 года. Небольшой обра- 
зецъ евангеля 1705 года приведенъ въ Приложеюшяхъ къ сло- 
варю. Л. Гейтлеръ въ своихъ этюдахъ также пользовался упо- 
мявутою рукописью, но напрасно называетъ автора Lutkevicz 
и напрасно утверждаетъ: abietet wenig пецез» (стр. 75). Заглавие 
слЁдующее: Zodinikas letuwiszkaj-lenkiszkas par Kuniga Domi- 
nika Sutkewiczę, Dominikona, su dideliu wargu isztajsitas. 

Слова, приведенныя съ означенемъ волости, у$зда и губер- 
н!и собраны мною во время этнографическихъь путешествий по 
Западнорусскому краю въ 1882, 1884 и 1885 годахъ. Въ тек- 
стБ словаря употребляется новый знакъ 2 вм. е, не означаю- 
ш/й носоваго произношения, а сокращене ae, &, которое часто 
замфняется знакомъ ė (CM. напр. статью tėket, patėku T. e. 
pateku). О произношении этого звука была рчь выше въ грам- 
матическихъ зам ткахъ. 


1) Rogalski въ переводф соч. II. Кёпиена о происхождении лит. яз. (см, 
Введ. стр. I), Dziennik Wilenski. 1828, т. У, стр. 431. 


СЛОВАРЬ. 


tū Abčičtu 28, 22 TB. ед. отъ 
Abėjėtas M. оба, пара. 
«abeioiimas» — nufsiminimas 
34, 4; м. сомн5не; CD be abe- 
jojimo: dide geribes заре. 
Безъ comHkRia велиюй тай- 
никъ доброты. 
abėioiąnczėm 33, 23; abejoju, 
abejot сомнфваться; №. T. о 
mažos wieros, kodel abejojay. 
abidas — kriwdas 18, 7; abidą 
33, 25; abida ж. обида, CD gen- 
tie, ne darau tau abidos. 
«abrozas» — раме И аз 19, 23; 
м. образъ; <4br0oz0>—pawči- 
kio 26, 34; CD abrozus Ка- 
rent obrazy walezyč. 
abfirikimūs вин. mu. 59, 27; 
aplirikimas м. ошибка, про- 
махъ; OTBaplirikti ошибаться 
Юшк. сл. См. aprikimus ниже. 
a1g4 darbinikamus vžturėta 34, 
14; AX. плата, вознаграждене. 
21003 24, 21, pod. ed. CD wa- 
dink darbinikų ir atduok jie- 
mus alga. | 
«&1са» — маша называетъ 
28, 26; «АЛсаше» — wadina- 
me 16, 20; algėdami 16, 21; 


«а1 50» — wadinti 33, 9; CD 
jųs algate mane (вы назы- 
ваете меня) Mistru ir WieB- 
patimi; №. algausi называюсь 
о dabokis, jog ne algojos balsu 
szaukęncziu. Л. Гейтлеръ Bei- 
trūge zur litauischen dialek- 
‚ tologie '), стр. 9, пытается 
объяснить это слово изъ зна- 
ченля им. сущ. alga ж. плата, 
жаловане и переводить «Ё@г 
werth halten, gleichschštzen. 
IOmk. слов. приводитъ слово 
algėti, -6ju, 6jau, 6siu напф-. 
вая, созывать въ кучу, поючи 
перекликиваться (опастухахъ); 
это подтверждаетъ мн$ г. Б. 
изъ Шавельскаго у. Можетъ 
быть слово algot имфло во 
время Даукши и болфе общее 
значене звать, называть, име- 
новалься. žA 
alkaną 33, 17; ažkanas голодный 
CD эКапиз papilde geru, о 
didžturius aplaydo tuszczius. 
alkintis — palnikaut 37, 22 


1) Wien. 1885. Отд. оттискъ изъ 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Cl. d. Каз Ak. 
d. Wiss. Ва. СУШ. Heft. I, p. 399 f. 
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заставлять себя голодать, по- 
статься, говфть; срв. alkinimas 
м. постъ CD peykia Heretikay 
alkinimus. 

i6-alkufi 51, 15 проголодавша- 
roca отъ alkstu голодаю CD 
palaiminti, kurie alksta ir 
trokszta teysibes; iszalkstu 
проголодаюсь CD ir kad alki- 
nos ketureės deszimtis dienų, 
paskuy to iszalko; ib. nulauszk 
iszalkusiem dūnos tawos. 
alkūš 25, 25 см. Введ. стр. XX. 
Слово алкасъ, латышск. elkas, 
божекъ, встр$чается какъ на- 
зван1е урочищъ: роща Алкасъ 
есть къ Лабардзевеск. вол. въ 
Ретовскомъ приходф въ Рос- 
стенск. у. Ков. губ. и урочище, 
м5сто стараго кладбища Ал- 
касъ въ Субочской волости 
Поневфжек. у. Ков. губ. По 
свфд5шямъ, собраннымъ на 
MĖCTĖ учителемъ Субочскаго 
народнаго училища Иваномъ 
Лавриновичемъ, урочище это 
находится при деревн$ Тал- 
тагола, въ пяти верстахъ отъ 
станщи Субочь, Калкуно-Ра- 
дивилишской ж. д. Уители 
этой деревни, объ этой рощф, 
какъ о святомъ м$етБ пре- 
дашй не имфютъ (пишетъ Mat 
г. Лавриновичъ въ отвЪтъ 
на мои вопросы объ урочищф 
Алкасъ), говорятъ только (ста- 
рики), что издавна урочище 
никто иначе не называлъ и 
будто бы и нельзя было иначе 
называть какъ Алкасъ и что 


alkusi — alkūš 


это MĖBCTO служило кладби- 
шемъ на большой районъ жи- 
телей. При проЁзд$ Р.-Катол. 
епископа, жители испросили 
позволешя и построили, исклю- 
чительно на средствахъ одной 
деревни каменную часовню, 
около 1857 г. Подъ кладбище 
вокругъ часовни они заняли 
только часть урочища, находя 
старинное кладбище для себя 
слишкомъ большимъ. Въ на- 
стоящее время на кладбищ 
и за нимъ есть довольно много 
древнихъ кургановъ, которые 
имфютъ видъ круга отъ двухъ 
до трехъ саженей въ AiaMeTpĖ 
и вышиною н$которые дохо- 
дятъ до 17), аршина. Возник- 
новеше кургановъ существую- 
щее предане объясняетъ бит- 
вою, бывшею на этомъ MBCTĖ, 
въ которой погибло много лю- 
дей. Въ потверждене какъ-бы 
предан!я они разсказываютъ 
слБдующИЙ Фактъ: при по- 
стройк$ часовни, когда выры- 
вали камни изъ земли, въ нф- 


. сколькихъ м$5стахъ на глубинЪ 


около 1!/ аршина найдены 
были человЪ ческие остатки ка- 
кихъ-то большахъ людей, при- 
чемъ на костяхъ рукъ найдено 
было н$еколько бронзовыхъ 
украшен, подобныхъ брас- 
лету и жел$зный топоръ; подъ 
однимъ же курганомъ, какъ 
они говорятъ, было найдено 
много костей отъ многихъ тру- 
U08b и въ такомъ положении, 
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что трупы были сложены въ 
одно время и при томъ ногами 
къ центру круглой ямы и го- 
ловами къ наружи. Найденныя 
вещи теперь потерялись (чрезъ 
28 лБтъ). Утверждаютъ впро- 
чемъ, что при новыхъ роскоп- 
кахъ всё это можно найти въ 
большемъ размЁрЪ. По Юшк. 
слов. стр. 12 alka x. 1) м$- 
сто на горахъ, TAB совершали 
жертвоприношен!я; 2) кукла, 
кумиръ, болванъ. О сопкахъ 
и горахъ, называемыхъь въ 
Курляндии елкус-калне, CpB. 
Magazin herausgegeben уоп- 
der Lettisch-literar. Ges. 14,2 
«Die altlettischen Burgberge 
Kurlands» стр. 11 исл6д. ВмЁ- 
сто елкускалнс (горакумировъ, 
идоловъ, капище), встр$чается 
не р$дко «baznicaska'Ins» MB- 
сто божницы. А. Биленштейнъ 
въ приведенной CTATbĖ сомн$- 
вается въ томъ, что въ наз- 
ванныхъ урочищахъ |) стояли 
храмы Христьянскаго Бога 
или часовни. Напротивъ счи- 
таетъ онъ болфе вБроятнымъ, 
что это были древшя капища. 
Надо прибавить, что выраже- 
не alkas elkas на ЛатвЪ не 
‚- ветр$чается въ Виленской гу- 
берни и въ близь лежащихъ 
частяхъ Вилкомирскаго и Но- 
воалександровскаго Уфздовъ 


1) Въ Курлянди по Биленштей- 


Ковенской губ. Слово ел- 
кусъ также не употребляет- 
сяу Латышей-католиковъ Ви- 
гебской губ. Въ связи ли съ 
этимъ «alkas, alka» Alcis у Ta- 
цита, Germania, гл. 43 и гот. 
alhs (va0g, Iep0v), англ.-сакс. 
alah храмъ, если «nomen Alcis» 
дЪйствительно относитея къ 
«Apud Naharvalos antiguae re- 
ligionis lucus ostenditur»? Na- 
harvali считаются отраслью 


‚ вандальскаго племени. (срв. 


J. Grimm, Deutsche Mytho- 
lologie 1, стр. 53). Lucus А]- 
cis означало бы роща alkis. 


atlpftatį atgeiwint — gailtąti 


51, 14; a!pt обмирать, впадать 
въ безчувственность, обмо- 


‚ рокъ, терять чувства; CD pra- 


dejo nuludęs but, baylžaut ir 
adpt. 


alwu yr walku 11а 24, 26; al- 


Was M. олово: что замФняется 
теперь н$мецкимъ словомъ 
zinn, лит. cinas м. По Нес- 
сельману alwas ветрЪчается 
еще въ словар$ Бродовскаго 
и Bb HBM.-AKTOBCKOMB словарЪ 
Кенигсбергскаго тайнаго ap- 
хива. 


ар-с21[4114с2е 51,4; apezistijų, 


— it очищать CD Wieszpatie, 
iey nori, gali mane apezistit; . 
оттуда производится apezisti- 
jimas м. очищеше CD kad su- 
kako dienos apezistijimo Ma- 
rios pagaley zokona Mayžie- 


ну такихъ капищъ HABBpHO было въ 
Маткульнъ, Валгаленъ, Тальсенъ, Ме- 
жить и СтразденЪ |. с. р. 124. 


szeus. Срв. czistas CD ir iž- 
tiesąs rąką palitejo jį bilo- 
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damas: Noriu, buk ся15а5; 
czisczius M. чистилище CD. 

ap-gailt уставать CM. gayštu, 
gailtąti. 

nė ap-gaudami —- ne pri-mi- 
tindami 27, 17, не обманы- 
вая; CpB. apgaudinet №. T. te 
gul jusu niekas ne apgaudineja 
nejokiu budu; отъ gaudau лов- 
лю CD kuri norint pabucziūsiu, 

‚ tassay yra, gaudikite jį; Нес. 

apgaunu ūbervorteilen, 06Ma- 
нываю; prigauna тоже CD jey 
ką prigaw4u, atadūmi ketwe- 
riopay. 

apginimo 59, 18; apginimas M. 
защита CD idąnt po apginimu 
jo ne krupcziodami (безъ тре- 
воги, отъ krūpfcžoti Kyp. zu- 
sammenschrecken) giwent ga- 
Tetumbime. 

apgintas 44, 1, см. gint, ap- 
gint защитить. 

apiblelczė 51, 5 угасаетъ; см. 
blėsti. 

apiturėiimo—igyiimo (для) по- 
лучешя 17,9; см. apturejimas. 

ap-kabint 53, 2, apkabinu охва- 
тывать руками, обнимать СО 
kurio kojų apkabinusios ir da- 
wusios est pakloniojimo; apka- 
bineju тоже CD Teypajang 
bernialus mažus aaa 
mas bilojo. 

aplėidimus 54, 6 вн. мн.; 128 
apžaidimo gėrį. daiktų 37, 
16; aplaidimė 37, 20; aplai- 
dimas M. проступокъ, Nperp- 
шене, неисполнен!е; польск. 
opuszczenie. 


ap-gaift — aprikimūs. 


ap-1ąkdami 27, 3 отъ apląn- 
kit избфгать, отсторониться. 
см. 1ąkau, Tąkyt. 

ap-maudūiė 37,6;apmaudiwo 
— fielois 39, 24; apmaudūt, 
ūju, — awau, — ūsiu хлопо- 
тать, заботиться; CD Pahonių 
dayktas ir, о пе krikszczionių 
sietotis ir apmaudūt аре tūs 
to palaulo dayktus; apmau- 
dauju досадовать; C-Bals. о 

‚ Herodas apmaudaudams way- 
Киз užmusi, cpB. apmaudas м. 
забота, горе CD koksay ap- 
maudas szwęgnczeusios mergos 
Marios, motinos jo, 

Angelas Wiefpaties aprėiūke 
Męrgai Mūriėi 58, 22; ар- 
reiškiu,—iau, apreikšiu CD 
tą pradzia žęktų padare Ге- 
zus Kanoje Galileos ir aprey- 
szke garbę зама; срв. ibid. a p- 
reyszkimas м. объявлене, 
благовфщене szwiesa ąnt ар- 
reyszkimo pahonių; aprey k- 
sztas объявленный idąnt-sz10- 

„.tū didzeus apreyksz- 
ta ir pastiprinta butų. . Ha- 
pžv. apreyksztay явно bet wie- 
nok nepamete nakti apreyksz- 
{ау stapte mokitis пас jo; отъ 
reiškit показать, объявлять 
CD reyszkie фам paweykslą 
tawo mirties; Юшкев. слов. 
aprėjkšti объявить, B03BĖ- 
CTHTb. 

apreptos см. neapreptos. 

aprikimūs м. вин. мн. 54, 6 
заблюждешя. Юшк. слов. ар- 
rikti ошибаться; ap-rikinti 


ap-(i-kabineia — artės. 


ввести Bb ее См. 


rikti, rikus. 

«ар- „li-kabineia» — glšpito 50, 
2; apsikabineju обнимаю; CpB. 
CD teypag ing bernialus ma- 
žus apkabinedamas bitojo; ka- 
binejuosi вцфпляюсь CD ne 
rasi ąnt jų kito nieko tiektay 
diganczius dagius, kurie kiek- 
wieno drapanosp kabinejes. 

aplirūftawai 48, 14 aplirustau- 
ju прогн$ваться см. rustaut. 

apfirūftifsi 45, 2; aplirustinu 
разсердиться см. гиф. | 

po dągaus apfkritumū 11, 7; 
apskritumas м. кругъ CD dwa- 
sia Wieszpaties papilde wissą 
apskritumą йетез; прилаг. ap- 
skritas круглый; Szw. okrągly, 
rotundus; y Юшк, слов. aps- 
kritimas площадь круга; ар- 
skritimas окружность. 

ant apturėiimo malėnes 3, 8 
— 25 M. пр!обр$теше; CD jog 
nezopostijemes ant jų apture- 
jimo. 

vž Wiefpaty [ап 4p-turi 24, 28 за 
Господа, себя почитаютъ; aptu- 
га, -ėti Юшк. слов. получить. 

capweideimo» 9, зо провидБне. 

ap-wėizdi 11, всмотритъ за (Mi- 
ромъ); apweizdėt' призр$ть, 
срв. у CD apwayzdas m. вни- 
маше, заботливость apjūkūje 
12% apwayzdo jo; «apweizde- 
tuv — idant' mus prikūptų 
dūna ir pėnčimu 17, 34 чтобы 
насъ снабдить XABGOMG и пи- 
щею. | 
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idant ap-wėrkezia 44, 31; ОТЪ 
apwerkt оплакать см. werkt. 

17 treidopo 4pžado 42, 7; ар- 
Žžadų 25, 3 род. п. MH. 4. ар- 
žadas M. обЪть, обфщаше, 
обЪтоваше CD kurie apžadą 
daridawo, niekad negert wino; 
apžadet обфщать срв. CD ap- 
žadejau jus wienam wiruy. 

4ap-žiebei 51, 30; ap-ziiėbk 50, 
21; ap-žiėbiączę 57, 4; отъ 
ap-žiebiu освфщаю CD ir swie- 
sumas Diewo apžiebe jūs. ap- 
žiebimas м. освфщеше, оза- . 
реше CD W. а — Manas ir 
įžganimas mano. 

apžiedūtinio apžiedūtinefp 
52, 30; saldžėulėfis apžiedū- 
tini 53, 1; apžiedūtinis м. 
обрученный, излюбленный, лю. 
бимецъ CD szitay apžiedūtinis 
eyt вотъ любимецъ идетъ. — 
e, ж. любимица 1326] 3108 pa- 
siteketų priesz apžiedūtini, ir 
apžiedūtinę. Отъ žiėdas M. 
кольцо, žiėdawoti мЪнять коль- 
цами, обручаться; žiedd4wimas 
м. обручене; žiedotūwės празд- 
HoBaHie обручешя Kyp., apžiė- 
dūti вадЪть перстень (Юшк. 
слов.); срв. у CD Каур gražey 
sudera musų mergos gesmele: 
kadąg isczia jos bū priegalba 
(Ionem) apžiedūtinio. | 

argu 12, 4 ли, союзъ BONpocH- 
тельный, состоящий изъ Ar и 
приставки ги BM. gi см. грамм. 

artės 19, 20 дфйствительно ли, 
союзъ вопросительный. Кур. 
artės. 
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artikūlai 9, 13 артикуль; dwi- 
lika artikūlu tai yra dwilika 
fanariu tikėiimo 9, и. 

atadūmi 57, 18 отдаю см. dūmi. 

at-gėiwinta 30,33; at-geiwint 
01, 14; отъ gaiwint, gaywi- 
nu: М. T. Dwase ira, kuri gay- 
wina, kunas nieko ne pradest; 
gaywinuosi CD gaywinaš su 
linksmibe. 

at-ilfis 54, 21 м. покой, спокой- 
cTBie; &4-П 58, 14; CD jesz- 
kodama atilsio; ir asz jumus 
atilsi dūsių. 

«at-Žaiftina»— werta atlaidimo 
29, 16; atlaiftinė 38, 10 им. ед. 
ж. p. atlaiftinas проститель- 
ный, прощаемый. 

at-Iąkit (12001) 33, 18 посфтить 
больнаго см. 1аКаи. 

at-14kimas 56, 26 м. посфщенуе, 
навёщеше срв. у Юшк. слов. 
atląnka. ж. 

atminimas 34, 21 м. память; 
atminimą 10, 2; М. T. tatay 
darikit ant atminimo mano, 

atpėcz (ugrižo 39, в назадъ B03- 
вратился; CD idant jį atpęcz 
atimtų. 

at-[i-Zada 24, 27 отказываются; 
срв. atžadėieuš. 

at-wiržt 59, 7 надфлить, отпус- 
тить; CD bet dosney atwiržszi 
(удБлить) dūnos brolems jo. 

catwiržimo» —atlaidimo 30, 7; 
atwiržimas M. отпущене, 
прощеше (rpbxoBt). 

catwiždi» — dtžwilgį 48, 29; 
atwiždis м. BnnManie. 


artikūlai — bewęlit. 


at-žadėieuš 5, 1 отрекаюсь см. 
Zadėt. 

at-žulilomus 3, 5 дат. мн.; BĖ- 
роятно вм. atžaližomus серв. 
Ber. ист. стр. 274 atfzola 
Žweig; atžala Кос. отростокъ 

_ 0 sunūs jo, kayp atžales ali- 
wos aplinkuy stala jo; Шир. 
atažalos отростокъ tadu daug 
ižszaknies ir iž kielmo atažalu 
iszauga. 

be iokio atzwilgio 7, 31 безъ 
вниман1я; turėk dtžwilgį — 
atwiždi 48, 29; at-žwilgis м. 
CD ant to iszmintingas at- 
žwilgi turedamas teyp bižo. 

autūwo 47,22, autuwas м. обувь 
N. T. ne nesziokit masznos, 
пех mayszelo, ney autuwo. 

baimies Diewo 3, 17 baimes 
Diėwo 32,30 страха Божьяго; 
baimie ж. CD teyp jog žmones 
džius nūg baymes. 

bat 3, 4; bat 29, 18; 37, 24 но. 
Читай бят, бять, BM. обыкно- 
веннаго bet (бет), bėt. 

bedriftefp 4, 9; Вет Ъе- 
driftę 8, 31; bendriste ж. 06- 
IeHiė, общество, товарище- 
CTB0. 

begalė [tipribe 10,26; begales 
—- ne aprėptos 44, 15; begalis 
безконечный CD Кас tad ata- 
dūsime Wieszpati sawam, už 
tas wissas begales geribes jo. 

bei 29, 20 a; CD bey ir tūjeu 
iszejo kraujas bey wandū; N. T. 
beygi. 

bewęlit 10, 10; bewaeliju предпо- 
читать CD ir bewelijos tukint 


biėffus — с Ша. 71 


gerieus sawo 32118 ir kuynus 
(szkapy, кобылы). 

ir kitus biėlfus 25, 25 и Apy- 
гихъ бЪсовъ. 

bilot 3, 12; bil6t 22, 17 говорить; 
bitėtiš 17,4; 6110 31, 9; bi-|  sawimp pacziąmp. 
Tėu 22, 3; 50,15; bižomė 16, | Бидаз 35, тит. д. способъ. 
30; 17, 16. byloiomė 16, 2; | būrę 24, 26; оть Баги, buriū,bū- 


ftis) омерзиться, чувствовать 
омерз$ше CD kadąg W. Пе. 
was teyp Tabay bodis; bodus 
CD отвратительный kayp bo- * 
диз ira duksejimas žmogaus 


bitėkig 15, 9; gali but bi- 
Jota 50, 9; срв. N. T. Ir bila 
jiems: Imkite Dwase, 

vž-blėftanczė 51, 4; užblestu 
‚ загасить CD ir plaukit mario- 
sia ugnies seros, kuriji niekad 
ne užbles; оть blestu, blėsčau, 
blėsu, blesti угасить, унимать- 
ся, убавляться. Кур. (Мильке) 
blėsta vom Feuer schwicher 
oder kleiner werden; Kyp. blėst 
междометие вдругъ перестать. 


blūžniia Wardą Diewo 25, 1; 


хулятъ имя Божье, bluznit ху- 
лить, кощунствовать CD su- 
blužnijo: Ко mumus bereykia 
daugesn lūditojų? Bap.!) 61103- 


гаи, būrfiu Кур. 3aroBapa- 
вать, нашептывать; латышск. 
butu, Баги, burt колдовать 
напр. въ инфл. нар. пфен$: 


Buf mani būri, 

Zūg mani zagli; 
'Nawar man niko“ dareit 
Par laimenis likumen. 


burta колдовство; būrtas:xpe 
бй; burtinikas M. колдунъ. 
burtinikė ж. колдунья СО. пез- 
ва tikray ne žiniump, ne Ъо- 
bump, ney burtinikiup (Praw- 
dziwie bowiem nie do czarow- 
nie, nie do bab, ani do wr0ž- 
bit). 


cburfiniką»—gėntį 50, 2; būr- 
nu-bėftumbime 38, 14; па-| finikas м. товарищь; CD ir 
bost опротивфть, омерзять, mosterejo ąnt bursiniką sawą. 
надофдать CD nubos jiemus gi- | «<cnatas»— gamtas 39, 11; спё- 


‚ нидь врать, богогульствовать. 


лорусскаго нарВчя И. 
Сиб. 1870. 


ужа, palaus wissos dumos; 
nubodus противный CD ne 
tiektai iž rojaus ižtremti tape 
Diewui ir wissam padarimuy 
nubode. См. bodet (bėdu, -dė- 
jau, -ėfiu) sawim paciu omierz- 
nąč siebie; bodziuosi (Kyp, 

bėdžiūs, bėdžiaus, bėliūs, bo. 


1) Т.е. б$лорусское по словарю 6$- 
И. Носовича. 


с2ёМамб1а 50, 1; 


tomis — gamtomis 30, 17; 
cendtofe» — gamtolfę 50, 18; 
cnata ж. польск. споба добро- 
дЪтель. 


cžefties — gėrbės 51, 24; с2ез- 


tis ж. честь CD kurem tessi 
czestis ir garbe be pabaygos. 
čestawot 
чтить, Чествовать, угощать. 
Бар. честовёць. 


cziltat4 33, 15 чистота ж. CD 
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kuris del priwilio paczios | 


czistatos nupelne tay saw. 
fu tokiū cziftumų 39, 28; fu 


сита — deiwilte. 


werčiu arbu daritoiu 11, 6; 
CD tewą wissagalintį, daritoję 
dągaus ir žemes. 


tokiū cziftumū 39, 1; cziftu- | <ddauxinai»—paiwąkinai 51, 29; 


mas M. CD idąnt kunus jų czi- 
stume iszlaykitumbey. 

c<eczwicžyiime» — atmėtimė 37, 
24, отлаг. сущ. отъ сймус#у- 
ju, -jau, -уй по Кур. = зе Ма- 
gen, staupen: слово употреб- 
ляется въ шутку въ польской 
Литвф. 

ir dabėkis gėr4i 59, 31 осте- 
регайся; CD weyzdekite tieg, 
ir dabokites to оть dabot, 
daboju cmoTpĖTE за чфмъ ни- 
будь CD dabodamas kayp pir- 
mas wietas rinko. 

dailė rąkų tawų 44, 3, ж. дБло, 
производство CD пез tatay jo 
paczes buklumas ir dayle sza- 
tono (хитрость и штуки дья- 
воля). 

«dąkltos» 47,18 — vždėgesš по- 
крываются Кур. dankftau,— 
fcžiau, — ftyfiu, — yti по- 
крывать. 

dargumą вин. ед. 19, 4, dargu- 
mas M. ужасъ, мерзость, га- 
дость CD kū daugeus szwęku- 
mus Diewo praeyt wissus dar- 
gumus ir bjeuribes (szpetnoš- 
či) pragaro; dargus rankiūi CD 

Jey dreba priesz jū ir gerosios 
dwasios, ką daris dargųs (nier- 
ządni) ir dergetuway žmones; 
dargusis CD bilo dargusis 
Luteris. | 

daritoės, arba [utwėrtoiės dą- 
gaus 10, зо Творецъ; [ūt- 


dėuglindamus 17, 19 daugii- 
nu, dauglint возвеличать, pac- 
хвалять; CD daugsindami ir ne- 
sziodami Diewo kunūse musų. 

daužitis ąnt žėmės 50 25 уда- 
paTca; срв. CD daužit обли- 
чать, HhM. geilseln kurią 
klajiojimą daužidamas Jonas 
Szwentas zotag (zaraz, ckopo, 
сейчасъ) pridejo. 

Ре! а— «ед» 46, 2, Gkja, rope; 
CD O deja neszeziomus ir Žin- 
dziąncziomus anose dienose; 
dejūju, dejūt бфдовать, горе- 
вать CD deje jumus kurie nų 
joketes, nes werksite ir dejūsi- 
te. Слово это Bb русско-литов- 
скихъ говорахъ мало употреб- 
ляется. Dejūju, dejawou, de- 
jūs'u, dejūti въ значени rope- 
вать встрЪчается въ Лауксо- 
дзе, на Нурляндек. границ, 
Понев$ж. у. Нов. губ. и также 
у Гомалевскаго') «Aplankimas 
Seniuka», Dunaburge, 1853, 
стр. 38 ibyldieje итаще ing 
kiema kažykas (—kas žin kas 
Богъ знаетъ кто).... арзу- 
stojes bajsej dejawa; стр. 42 
lygonys dejawa больной pe- 
вфль. Кур. deji Webhklage, 
dejūti žchzen. 

Deiwilte 55, 15 Божество; fu dči- 
wiltę 31, 5; uo Diewiltes 6, 


1) Авторъ этой книжки родомъ изъ 
Янишекъ, Шавельск. у. 
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28 род. ед. и всегда Diewas. 
Форма Deiwas теперь не въ 
употреблении (относительно 16 
вЪка срв. Бецц. ист. 280) въ 
емыслБ христанскаго Бога, 
а прлурочена спещально къ 
остаткамъ языческихъ B033pb- 
нй какъ напр. deiwė чудовище 
(Росс. у.). Deiwe именно гово- 
рятъ въ говорЪ, TAB гласный 
& сохранился въ Форм$ ei и 
произносять deina вм. dėna. 
Срв. впрочемъ у Юшк. пЪфени 
Каз. ') 3, стр. 283 въ nkc- 
няхъ Ольсядскихъ паралель- 
ныя Формы Dėjvas Dėvas, 26] - 
das žėdas и друг. Въ Лид- 
скомъ у. Вил. губ. deweicis 
т. e. dėweitis употребляется 
- въ смыелБ луны. 


«pa-dėiwintofp» — ра?Анит- 


tofp 12, 23; pa-deiwinti 14, 
10; pa-de(e)iwintomis 21, 10; 
pa-dėiwintas 12, 24; бла- 
женный отъ глаг. * deiwinu; 
Срв. пруск. deiwuts selig, 
epdeiwūtint beseligen, Ben. 
ист. deiwatas, fromm, Юшк. 
офсни Каз. № 1172 at-si-dej- 
vėti прощаться. Другя Фор- 
мы корня Dėv-, Deiv-, при- 
веденныя А. Лескиномъ ?), да- 
лектичны и оттого ихъ чере- 
дован1е сомнительно. 


pri-dėkt, nūga р — 33, 17 при- 


крывать; CD tad prades bi- 


1) Литовсюя народныя пЪсни, Ка- 


зань 1880—1882. 


3) Ablaut der Wurzelsilben im Li- 


tauischen, стр. 10. 


10$ kalnamus: užgrukite ąnt 
musų, ir mažiemus kalnėle- 
mus pridenkite mus. 


pa-dęrgfi (manimi) 44, 7; pa- 


dergt брезгать оть dergiu, 
dergt М. T. осквернять szi- 
taypo зле sapninikay Кипа 
tiesa dergia, о ponistes nieku 
wercia; dergiamas CD отвра- 
тительный kayp yra žalingas 
ir Diewo dergiamas (Bogu ob- 
rzydle). 


delfetinas 28, 16; вин. пад. Срв. 


defėtines Кур. = der Decem, 
по лит. defimtinė заимство- 
вано изъ др. русск. десятина 
«подать составляющая деся- 
тичную долю съ имущества 
или дохода» (Даль). 


dėftis 25, 29; deltis—abfituri 


14, 1; CD destis tay ne 17° 
szalies sektos, kuriji gera ira 
(дЪется это не со стороны CĖ- 
мени, которое хорошо). 


didži4wimas—putžumas 26, 28 


м. гордость; didžėwimų — 
lapumu 5, 2; CD reykia tadų 
ižbarstit tų kalnų didzewimą 
... Žmonių (trzeba ес zniešč 
tę gorę pychy.... ludzkiey); 
ib. kiek kartų pasikelay ing 
didziawimą. 


didžturę rąk4 52,5; didžturis 


м. богатый, состоятельный CD 

žmuo nekuris buwo didžturis; 

didziaturis тоже CD tatay est 

Tobingus ir didziaturius (maiet- 

nych). Срв. didzturejimas м. 

богатство CD jog didžtureji- 
Б* 
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mai jo dabar пе wissiemus yra 
pažistumi. 

kas do priėžalftis 46, 10 что за 
причина; ir koklaiž tai turėtu 
būt do (tebūklas 51, 1 
слав. до. Срв. Брикн. Litu- 
slav. Stud. стр. 80. 

@6Гпа1 59, 7, нар. щедро; teip 
dūsna ir didžture rąki фама 
52, 3; dūsnus щедрый CD о 
mes atadawejuy teyp dosniam 
teyp Ясеу tarnaujame; dos- 
neus CD ir tū dosneus (i tem 
hoyney), atpirkinėjo žmogų 
pražuditą. 

dofnumo 58, 6; dosnumas м. ще- 
дрость; CD su kokiū noru, do- 
snumu, mielaszirdumu priima 
Žatrą aną, kuris ji ižpažino. 

dršufkit 3, 12; drėudžė 27, 1; 
draudžia 27, 19; drault запре- 
щать, возбранять, угрожать; 
vždraultų 28, 10 род. мн. за- 
прещенныхъ; М. T. o Petras 
jimes ji ant szalies, pradejo ji 
draust; uždraudžiu CD bet ko 
anas jiemus daugeus uždraudė, 
tū didžeus skelbė; uždraudimas 
м. запреть CD bet jog jū ne 
geray wartojo, tay ira priesz 
Wieszpaties uždraudimą; už- 
гаи 1пеё запрещать CD nes- 
są пе tiektay įwadinet szwęn- 
tujų ape įstojimą, bet ir už пи- 
mirusius melstis indraudineje. 

ftiebai dagaus dręba ir wirpa 
po akim 47, 16; drebu, drabė- 
jau, drabėt дрожать; CD ir 
žeme drebejo, ir &1оз skeldejo. 

drin съ род. пад. drin mūluų giaro 


do — dūlt. 


10, 14; 10, 19 и во мног. др. 
случаяхъ для; CD nessą 287 
nų daug kęnczeu perregejimą 
drin jo. 

drugėleis — peteliškemis 47, 
18, drugelis м. бабочка; отъ 
drugis м. Сутк. мотылекъ. 

«ФиКЙез» — tikiės 14, 32; duk- 
[641$ 55, 28; над$яться, Кур. 
duklūs, dukfėtis; CD duksiju 
надфюсь, о ne tiektay jis mu- 
mis duksis, bet mus dabar 
prieg tam drąsina; duksiosi 
CD dukszkis, sunau, atžeystos 
ira taw nūdemes tawos. 

dukfeiimas 43, 23; надежда 
39, 25; dukleiimo CD kayp 
bodus yra duksejimas žmogaus 
sawimp pacziąmp (caMoHaxE- 
AHHOCTb). Срв. paduklis. 

tawėfp dūfauiu 45, 12; дышать; 
dūfauiamė 20, 15; CD nes 
žinome, jog wissas sutwerimas 
drauge dusauja. 

dūft 3, 11; dūfi 9, 34; tė dūdis 
39, 9; 39, 31; dūd 15, 13; 15, 
27; 55, 34; 56, 14; dūk 60, 
13; 55, 26; dūltiš 30, 9; 30, 
16 дается; CD kazg essi, idant 
mes atsakimą dūtumbim tie- 
mus, kurie mus atsiunte; CD 
dūstis reget ir girdet. atadūmi 
51, 18 отдаю; ata-dūt 58, 10; 
CD ir nutweręs smauge (ду- 
шиль) jį bilodamas: atadūk 
ka skeli (отдай, что долженъ). 
pa-dūmi 57, 19 подаю; CD 
tewe ing rąkas tawas padūmi 
dwasią maną. Срв. padūtas 
подчиненный CD ir atejo ing 


dwčiatė — gamtas. 


Nazarethą, ir bū jiemus pa- 
dūtas; padūtasis м. тоже CD 
bet cze regime, kayp didzey 
padūtiemusiemus pikti Wiesz- 
paties žalas daro; padūtinis 
тоже CD Wieszpatawimas jo, 
ant pėczių jo, о пе ąnt peczių 
padūtinių jo. palfidūmė — 
p4lfkiremus 20, 4 поручаемся 
передаемся; pasiduodineju под- 
чиняться, отдаться CD anįs 
пе budami kalti, zokonuy nu- 
žemintay padūdinejos. 

dwėiatė 28, 1 мЕстн. отъ dwėi- 
atas м. двойка, два. 

džėugfmas 33, 13; 54, 26 м. 
радость, весеме, CD O re- 
gedami zwayzdę pradžiugos 
dzeugsmu Tabay didziu, 

«едеГу!а» 40, 29 мЪетн. ед.; 
ėdešių род: мн. 28, 10; ėdęšiu 
тв. пад. ед. 51, 14; edėsis м. 
кормъ, харчи; CD kodrinag 
ubagas su tawimi ne tur imt 
edessio. 

ВА eilę arba tū budū 39, 9; 
eile ж. очередъ, колея, спо- 
собъ CD tay ira, nūg anų eyle 
eyt. 

čiBkei 48, 4 явно. Szw. eyszkiey, 
Кур. aitkiai. 

ėkčėtę — walkfna 46, 15; ėkėte 
ж. Кур. eketė прорубь, cpB. 
аКаз, akis тоже. 

ėlgetą 50, 20; elgieta M. нишй 
CD elgietos ewangelia priim- 
dineja. 

«е1 5415» — laikitis 26, 25 вести 
себя; elkdamas 41, 11; elgiosi 
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CD elgtųs па szirdzey su arti- 
mays saways. 

ё въ начал слова см. Матер. 
Срв. ėfmi 21, 6; ėffmi 23, 
27; 6[% 20, 28; 23, 8; ит. д. 
effibei 47, 15 отъ ėsibe ж. 
существо. 

«Ио» — ludimo пе tėils4us 
24, 4 (лжесвид тельства); fa1- 
В1\ма$ 25, 8 Фальшивый, не- 
вЪрный, ложный. 

pėr-g4bentu 7, з перенести, пе- 
реправить отъ gabenu доста- 
вить, CD gabeno pirmagimj 
bernelį W. Jezu ing Ierusa- 
lem; gabenuosi отправиться 
CD teyp ir męs paskuy ji ga- 
bentis turime. 

cgailtąti» —alpltati 51, 14; ар- 
gailt 55, 4 пропадать, оела- 
бфвать; gaisztu CD teyp wel 
szitie kad prades gayszt. 

walą 221811064 41, 7 отъ gaili- 
па, gaifinti уничтожить, Кур. 
tilgen, aufhalten. 

galis 11, 14 могущий, valens CD 
galįs: nesą padare man di- 
dzius dayktus tasay, kursay 
galįs ira. 

galibes 10, 1 им. пад. мн.; ga- 
libė 18, 10 могуществомъ; ga- 
libe ж. сила души, умственная 
дфятельность, могущество. 

gamint 27, в пр1обрётать N. T. 
gaminkite todel, пе репа, pra- 
gaysztanti, bet -pena, kursay 
patenka amžinosp giwatosp. 

gamtas вин. MH. 3, 3; 32, 12; 
39, 11; gamtų род. мн. 3, 8; 
gamtomis — cn4tomis 30, 17; 
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gamtump 4, 9; gamtoflę 50, 
18; gamta ж. добродфтель. CD 
afierawoje jie auksą, otu afie- 
rawok jam twardimą ir gamtą. 
Оть корня сет родиться, gam- 
ta прирожденная способность, 
дароваше, virtus. 

g4džėus —mielaus 27, 24; 60, 
о; «gadzeus» — pigčus 22, 27 
нар. скорфе. CD idant gan- 
džeus pralzitų Barabolzeus, a 
Jezų nužuditu. (Ртл. Dauksza 
168); ibid.gąndziaus: turetų 
gąndziaus žmogus, czia ąnt to 
pasaulo darit didžiausius gay- 
Xejimus. 

garfticžios 4, 5; garfticzia x. 
горчица; CD patogi yra Кага- 
liste dągaus gruduy garsti- 
CZios. 

gauffu wailsiu 3, 11; gausus 
щедрый, богатый; CD bet jey 
numirs gausų waysių atnesza. 

giefmių gėdiikų 27, 11 отъ gė- 
dilkas срамный, безчестный. 

gęidulėis 40, 23; geidulų 54, 
17; geidulamus 52, 12; gei- 
dulis или gaidulis M. похоть; 
CD nuwilk Adomą senąji su 
piktumays ir geyduleys jo; 
N. T. idant jam paklusni bu- 
tumbit geydulūse jo. 

geilt 16, 14; gėilt 23, 2; geift 
49, 10 желать, хотБть; gei- 
džiūtawęs 49, 13; gėidžia 49, 
16; gėidžėmė 20, 9; gčidze- 
ше 20, 30; geilfk 24, 5; gėi- 
ždamii—cžidami 22,31 желая; 
tūri būt gėidžėmi 50, 4 дол- 


gądžėus — genties. 


жны быть желаемы; CD gey- 
džamas желанный idant ра- 
matitumbime, Каур tay gey- 
dzamas Wieszpats; geydzemas 
тоже kad musiump eyt gentis 
koksay mielas, o Žabay geydze- 
mas; geydziamasis тоже idant 
tūjau ir апзау balsas geydzia- 
masis butų musump pagręsz- 
tas; geydzias похотливый bet 
tiemus žęklamus priesztarauja 
1арапау geydziąję; geystatis 
тоже о Mažiteli mažiteliemus 
geystasis; geystinas тоже ir 
garbę dągų ant kurios nieko 
ner teyp geystino ir troksztino. 

cgenties» — prietęlėus 49, 3; 
gėntį—burliniką 50, 2; gen- 
timi 39, 51; gentis общ. p. 
приятель CD gentie, ko atejey? 
М. T. kalbejo jam wiens 152 
tarnų wirausio kunigo, gentis 
to, kurem buwo Petras nukir- 
tęs ausį. Въ инфФл. Hapbain 
Динаб. y. Вит. губ. džinte 
(—ginte) общ. р. тоже самое, 
что draugs, bidreniks только 
въ спешальномъ примфнени 
къ пчелиному братству. Mūs ar 
tewim džintem мы съ тобой 
въ сябряхъ; jis muns džinte 
онъ мой другЪъ, T. е. держитъ 
со мною вм$стБ пчелы. Срв. bi- 
čūlis землякъ, братушка; пер- 
воначальное значеше пчело- 
водъ, или по жаргону Вилен- 
скихъ БЪлоруссовъ «битникъ», 
(оттуда битникоуство) т. е. 

‚ тоже самое, что džinte, gen- 
tis, bitenikas, сябръ. 


gičrai — giltines. 


gičrai 4, 8; gėrūi 27 24 ит. д. 
BM. gerai хорошо. 
«geradzia»— gėropadarimą 51, 
9 благод$яте. 
gėradarimus 57, 17; geradi- 
rimus 59, 20; gėradarimus 
60, 1; gerodarimus — ge- 
ribės 40, 5 (за) благодфяния. 
gėrbiu 21, 8; уважаю, почитаю 
gėrbk (tėwa ма) 23, 31; 
CD тоже. Срв. ib. gerbesnis 
ąnt kurio niekas gražesnio, 
niekas geresnio, niekas ger- 
besnio .... ne gali but; gerbti- 
nas достопочтенный ibid. ir 
iszmintingas ragina, idant gir- 
"tumbime wirus gerbtinus. 
gerėtus 4, 2; geretųš 8, 7; 
хорошо жить, наслаждаться 
idant..... fawimi gerėczioš 
46, 12. Срв. gerejimas M. po- 
скошь, ут5ха CD gerejimas jo 
būtų giwęnt su mumis ir mu- 
sim p. 
io pagėftūmbeis 51, 11; отъ pa- 
fi-gendu, gedau, gefti вепоми- 
нать кого, скучать. 
is-si-giėrė 3, 14; гаш ilsigie- 
re 4, 8; issigiert веселиться; 
gieriuosi Szw. pats pinktas 
tiktay gieyde gieray turetis ir 
gieretis; 114. kayp daug gie- 
rejos Tepinimos, teyp didi duo- 
kite kunciu ir werksma. 
giama 10,20 вм. gema; cpB.gėma 
“6, 28; gėmamė 30, 14; отъ 
хеши, gim'au, giliu, gimti 
родиться. 
«2114010 arba liekoreus» —w4i- 
ftitoiaus 45, 31 род. ед. отъ 
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giditojis м. abkapb. Кур. gy- 
dytojis. Срв. iž-gidit 45, 32 
BbIAbYHTE. 

giltines arba mirtįes 4mžinos 
5,28; giltines 11, 31; 12, 2; 
c<giltines» — mirtiės 45, 27; 
giltine ж. смерть CD kas mu- 
mus ant galo giltine atnesza. 
Значеше это въ современномъ 
язык потерялось: giltinė по 
Кур. die Todesgėttin, олице- 
твореше смерти. G — Žmogų 
palm4ugia смерть челов$ка 
удавила, или paluka сверт$ла 
(ему шею). По Нес. говорятъ 
giltinė sukka, когда поваль- 
ная болБзнь много людей гу- 
бить. Kad tavė giltine už- 
smaugtu. Чтобъ тебя гильтинё 
задавила! говорятъ въ Кронск. 
вол. Трокскаго у. Гильцинё 
называютъ человфка исхуда- 
Jaro, который идетъ какъ 
олицетворенная kvar4ba T. e. 
хвороба, (Олькен. вол. Трокск. 
у.). По представленю литов- 
цевъ Конявскихъ !) Гильцине 
лЪзетъ больнымъ въ бокъ и 
KOJeTb ихъ, или причиняетъ 
имъ боль въ груди (Gilcine 
koke apsirgotam lindo sonin 
arba pžco*s). Подобныя пред- 
ставлешя о гильтине суще- 
ствуютъ и у Латышей и Пру- 
совъ. По Ульману ги’льт’енс 
«ешег, der schwach auf den 
Beinen ist; abgezehrt; Todten- 
gerippe; еше verlarvte Per- 





1) KonaBė въ Лидск. у. Вил. губ. 
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son, die den Tod vorstellt. Въ | girėmė 20, 4; giriu, girt хва- 


инФл. нарфчши Витебск. губ. 
Динаб. у. Прельск. вол. !) ру- 
гаются: чтобъ тебя Джильтине 
убрала Kai tewi Džiltinė nū- 
raut! или Džiltinė najauka 
Джильтине неладная! ВъПрус- 
cia пугаютъ дЪтей га 8п-омъ, 
образомъ смерти и страшили- 
щемъ (см. Нес. Thes. ling. 
Pruss.). Выражеше лексиколо- 
roBb Giltine «die Todesgėttin 
der Litauero точно такая же 
книжная выдумка, какъ и Ве- 
лёна, о которой подъ словомъ 
wėlinas говорится. 

gimdiwė 11, 2 родильница, ро- 
дительница CD ir todrinag 
tawę palayminta wadina wis- 
sos gimines gimdiwe Плечо. 

gintų 7,11; ginu, gint охравять 
CD tad mokitiney noredami 
jo gint, ib. o kiti begedzey 
wienu 2047 gina; 511031, 
gintis отказаться CD tataygu 
ira Mistrą sakiot, gintis essąs 
mokitinių jo, kodrinag nu- 
sidejęs žmogus gintųs jo ne- 
sziot. ap-gintas 44, 1 OTB 
apginu, apgint защищать CD 
jissay apgins mus. vž-gines 
43, 22; vžgint отвергать CD 
tu kas essi? ir 12ра то, о пе 
užgine; ižpažino jog nesmi asZ 
Christus. 


1) g передъ е, i переходитъ въ дж 
въ этомъ говорЪ, срв. напр. еще jis 
muns džinte онъ мн родня (братъ, 
компаньбнь, пчелиный товарищь). См. 
gentis. 


лить М. T. jog asz esmi Apa- 
sztalu Pagoniu, tarnawimą ma- 
no giriu. Срв. girimas м. хва- 
ла CD о mes džiaužgames ižg 
girimo kitų žmonių; giremas 
достопохвальный CD kuriūs 
tu, ir giwatoja, ir numirusius 
prajeways tulays skelbiączeys 
giremays padarit teykeys. См. 
pa-girtas. 


giwata 14, 13; 43, 24; X. жизнь; 


giwatos 3, 20; 51, 1; 45, 28; 
giwūtą 9, 2; CD jame giwata 
buwo, о giwata buwo szwie- 
sumu žmonių. Ilo“ Hec. gy- 
маё& жительство, крестьян- 
ство, крестьянсюй надфлъ (Le- 
ben, Wohnung, Grundstūck, 
Bauernerbe), у Доналейтиса ') 
X, 175 пропиташе, содержа- 
Hie: «Jr Ко2пёт sawo walgį, 
bei gywatą paskyrė». Срв. жи- 
воты, y Даля «y него веЁхъ 
животовъ одна избёнка». По 
Бродовскому gywat4 Hofraum 
— kėmas, а ета. 


giwatės 24,24; giwate ж. зм$я, 


№. T. gilis giwates ira po Tupų 
jų. Противъ ykymenia 3MĖg, 
называемой по литовски gi- 
wate, существуеть особен- 
но Bb Свенцянскомъ yb3A, 
Вил. губ. много заговоровъ. 
Шептунъ обыкновенно ста- 
рается не называть змФи по 
имени. Въ Линкмянахъ Св. у. 
Вил. г. употребляють сл5д. 


1) Ch. Donalitius' Littauische Dichtun- 
gen, ed. Nesselmann стр. 124. 


glaplto — graulmę. 


наговоръ (aškalbejimas no gi- 
wates): «pikta giwat'a inkunda. 
Matina Dėwa ištara, Wėšpats 
Iezus prižadėja, kad piktas gi- 
watas gėlo=— (gėla x. p. Kyp. 
der heftige Schmerz) atpuls; 
злая зм$я укусила. Матерь 
Божля заговорила, Господь 
[езусъ примолвилъ, чтобы опу- 
холь злой зм$и опала». Гово- 
рить надо эти слова отвернув- 
шись отъ солнца девать разъ 
не переставая, три раза на 
хлЬбъ или девять зернъ хлБба. 
Другой древний заговоръ 34- 
писанъ мною въ Лабонарахъ, 
Bb той же волости Свенц. у. 
Вил. губ. «saula souli, mėno 
mėnašu; ž'am'a Ž'emi, up'a 
upi, nu-eik tu суще skrad'u 
ž'emi Солнце — солнце, MĖ- 
сяцъ м$еяца; земля землю, 
pžka. р$ку, уйди ты, гивате, 
скрозь землю», сказать это 
нужно при восход$ или захо- 
AB солнца три девять разъ 
и каждый разъ нужно пле- 
вать на камень. Другя на- 
говоры CM. въ моемъ отчет$ о 
пофздкз къ прусскимъ литов- 
памъ. Изв. И.Р.Г.О. 1885г. 
T. 21, стр. 110. 

Таро 50, 2 обнимаетьъ, при- 
жимаетъь къ себЪ; glapstau 
glapstit CD su didžių dzeug- 
smu jį 40% alkunių sawų ne- 
sziodamas, bucžiūdamas, glap- 
ftidamas. Срв. glapstimas м. 
CD o kazg kad prieg tam 
prieyt... glapstimay. 
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wiles glitėiimas 55, 7 cu. li- 
tejimas прикосновеше. 

pri-g6bs 44, 7; оть gobiosi, 
gobtis стремиться къ чему 
CD ir su kokiu geydulu gob- 
tis jop (garnac się do niego); 
gobeimas m. Gier, Begierde 
N. T. weysdekit, o saugokites 
wisokio gobeimo. 

«g0d4s»—troškumas 28, 30 жад- 
ность, CyT. прихотливость N. T. 
pagiwenimas jūsų te est be go- 
do ir te pakanka jūmus tū, ką 
turite. 

178 baiflaus gomurio nūdemes 
prakėiktos 46, 14; gomuris M. 
пасть CD о nori iž naujo ilist 
ing gomuri wilko prakieyk- 
tojo. 

graudinti 7,29; graudinu пред- 
остерегаю CD bet idąnt ji 
graudintumbey ir pajeszkotum- 
bey. i-graudenam 3, 24; in- 
graudint предостерегать CD 
kurie įgraudinti nūg Angelo 
negrįžo daugešn jop. 

graudumą 117463 44, 31; grau- 
dumas м. скорбь, грусть, со- 
крушеше. 

graudžę (graudža) firdimi 45, 
17 сокрушеннымъ сердцемъ; 
graudus прилагат. грустный, 
скорбящий. 

graufmę 40, 28; augint graul- 
m čiė воспитывать въ страхЪ 
(боязни грЪха) 26, 21; grausme 
ж. угроза, острастка, предо- 
стережеше. №. T. sunau mano, 
ne wersk nieku grausmus Wief- 
zpaties. 
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«gr 4žuv—Bwąkų 50, 2 мило, пре- 
лестно; Meila gražiaię 52, 33; 
gražus чистый, прекрасный. 
CD ir bukite czistays arba 
gražumis; ir nuemęs kuna in- 
winiojo prastirion gražion. 

<gražumas» — Bw4kumas 50, 5 
красота, прелесть; CD necži- 
stam gražuma baltos gatwos; 
neturi ney skaystumo, ney gra- 
žumo. 

iž-grėžint 44 9; pa-grdžint (au 
60, 4; gražint украшать CD 
kuriūs teyp Iabai pepinate ir 
gražinate; CD plaukays gra- 
žintays szwąkey daug žmonių 
priwobinejo; CD maldas jūsų 
darbays mielaszirdingays pa- 
gražikinte, 

grinieii 33, 2; grinūių 34, 13; 
grinėm' žmogui 49, 9; gri- 
поГр dūliofp 49, 29; {$ gri- 
nus nėmūs 52, 5 grinas го- 
льй, бЪдный CD bat atays 
grinas, TomMUS, о nužemintas 
sededamas ąnt asiliczios ir 
ant kumelelo jos. 

grinumo—-vbagiltes 41,20; gri- 
numas м. GBAHOCTb. 

harda, Helias, herelis (орелъ), 
horas (воздухъ), hožas (ко- 
3246), hukis (домъ), humas 
(умъ) и друг. слова Cb «В» въ 
началЪ словъ см. выше въ Ma- 
терялахъ. 

dicžidami» — gėiždami 22, 31 
желая (?) OTB icžit желать, 
Срв. su-jiško онъ назалъ ис- 
кать Нес.; Срв. блр. исциць 
поступать по чистой совф- 


gražu —. in-git. 


сти, уйсченние удовлетво- 
penie. Icži-: jišk- — iBežias 
(ясный, явный): iškus (aifkus). 
«пе i-fi-ižgftumbime» — idant 
nė nubėftumbime drin pra- 
ilginimo 38, 14; i-fi-ilgstu 
скучаю CD todrinag ne wie- 
nas te ne iszilkstaš križiumi. 
11281 44, 21 долго. 
НоТаЕё1таз 33, 14; y Ширвида 
Mgalukieimas м. Tepūbnie. 
im-mąkttint 52, 24 смягчать, 
трогать; CD kurį, pirm isz- 
mirkęs ir immąksztinęs wąn- 
denije impile nasrūsu sęniuy; 
CD kuris ir paczius akmenis 
immanksztint galetų; cpB. 
у Нес. pa-manksztint snėgą 
роетаять cakrB den Schnee 
erweichen, aufthauen; mank- 
sztinti смягчать, успокоить 
weich machen, 2Айтеп, lin- 
dern. 


im-pūlau 46, 15 впалъ; CD ar ne 
abu dūben impūla; срв. impul- 
dinet CD idant jumus ne dūtų 
daugiašh nūdemiosn impuldi- 
net. 

in-gi 15,18; ing 15, 19; 9, 16; 
ing 10, 7; ит. д. Be315 вм$- 
сто į, i Bb; CD ir atajo ing 
Betphage, permayno dūną ir 
winą ing Кипа ir kraują зама. 

in-git 14, 32; in-git 15, 3, до- 
стать, достигать; i-giie 5, 4; 
idant i-gitų 8, 9; yn-gitum- 
bim 15, 4; y-gis 47, 21; CD 
palayminti mietaszirdzey, nes 
jie mielaszirdumą ingis. 





igyiimo — ilcios. 


cigyiimo»—3ąnt apiturėiimo 17, 
9; ingijimas м. получен1е, до- 
стижен!е, Bals. idant гоарш- 
tume mes. ... аре ingiima 
dangaus. 

įgraudinimas 7, 25; igraudi- 
nimas 25, 31 M. угроза, пре- 
достережеше; CD idant teyp 
meylus ir didis igraudinimas 
motinos musų Bažniczios 5%. 
musimp paniekintas ne butų. 
См. graudint. | 

į-iudintas 48, 8; įjudinu побу- 
дить, двигать CD ir jog wel, 
kad jis miegojo, tas sujudimas 
keleš, ir įjudino maros. 

ikuniwimo 6, 24, или ikuninimo: 
въ TEKCTĖ это слово неясно 
печатано; у CD įkuninimas 
M. воплощеше: апё didesnio 
meylįzumo už įkuninimo Wieš- 
paties. Нес. приводитъ įsiku- 
ninnimas, įsikunijimas Fleisch- 
werdung; Bell. стр. 4 kas tay 
eft ifikuninimas. 

įkwepimo 59, 24; įkwepimas M. 
Кос. вдохновен1е, внушене: 
tas atejo isz įkwepimo Dwases 
szwentos Bažnicion. y Шрв. 
įkwapas. 

įfpėt 43, 8 предполагать, отга- 
дать, намекаль (vorhalten); CD 
kayp jiemus tą sųkų neteysu- 
mą įspeja Petras Szwentas. 

i-fsi-BRaknia 5, 8 вкоренится; 
Кос. o dabar įaugay ir įsi- 
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He замаранной; įžagtasis CD 
нечистый, kad įžagtaji Dwasia 
(духъ) iszeit nūg žmogaus; 
ir kurio buwo kibinami nūg 
dwasių inžagtuių, pasweyki- 
nami buwo; inžagiu замараю, 
оскверняю; Кур. 2асш, ža- 
giau, Zakliu, žakti unrein ma- 
chen, verunsehren. 

y-žęge 12, 25 вошелъ, вступилъ; 
CD kad Iezus įženge 1аумеп; 
ir ing dągų įžęgie. 

аре i-f-leneiūlius 3, 21 читай 
į-si-senejūsius про закоренф- 
лыхъ вин. пад. ед. отъ įsise- 
nėjusis, причасте отъ įsise- 
nėju закоренться; срв. тоже 
įsenėt' устарфть CD bet ir 
Jabieus czistijo aną, įsenejusią 
žayzdą. | 

įžūlumas — kreiwumas 44, 12; 
įzūžumų—neteisibiu 44, 15 
род. MH; «п2аТашаз» — 
krėiwumūs 53, 32; įžulumas 
M. безбожность, gottlofigkait. 
CD ižpazįsių ąnt sawęs netey- 
sibę maną, Wieszpati, o tu at- 
1аудау įzulumą nūdemes ma- 
nos. Срв. Иа. įžulas м. 6e3- 
божный ar tokia szirdimi krey- 
wa įžula Diewop ne nupelney, 
idąnt tawę jau ąnt amžių ap- 
Teystų; įžuley нар$ше, без- 
coBbcTHo CD didis ira ižga- 
nimo waystas antrą kartą ne 
darit to, ką įžuley darome. 


szaknijey ąnt pikto padejma |ipaczei 51, 17 особенно. 


jamuy. 
пе į-žagtos (Mėrgės) — ne pa- 
teptos 45, 14 пречистой ДЪвы, 


ci (cios» — widurėi mano 50, 16; 
52, 23; ing iščia 51,25; išcioie 
— Žiwūte7,2; 11,15; iščiolę 

6 
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— žywate 54,4; ilcioję — 5у- 
wate 47, 12; ilcia ж. внутрен- 
ности, чрево, животъ — IC. 
нсто, истеса уйфоо! renes, CD 
kursay buwo pramintas nūg 
Angelo, pirm neg iscioje pra- 
dejos. Брод. iščos им. мн. 
issigiėre 3, 14 см. giėr- 
ifalkufi 51, 13 см. alk-. 
iž-gulditis 12, 14; iž-guldit 
14, 11 излагать, перевести; i Ž- 
guldžeš 5, 18; 5, 24; 5, 26; 
iž-gulditas 1, 6 переведенъ; 
срв. 35, 5 pėrgulditas. 
itguldimas kredos arba (ugul- 
dimas Apaftalu 10, 5; ifgul- 
dimas 16, 15; 24, 8 и T. 4. 
išguldimas м. объяснене N. T. 
о kitam iszguldimas liežuwių. 

«ВКа 03» — žalos 27, 15; ЩКа- 
da ж. блр. шкода == потеря, 
порча. 

18110418 34, 21 разумъ, разсу- 
докъ, мудрость; [В ш1и 1 10,1 
вин. ед.; 10,2; CD о Iezus dau- 
21003 iszmintije. 

drin 16-ге1В1то 6, 22; для пока- 
зая, объявленя; Шрв. išrei- 
skimas; глаголь išreiškiu: срв. 
ap-rėifke. 

i-fsi-manit 4, 8; išmanėu 10, 
8; ką iB-manai 8, 14; 10, 7; 
18-шапо 8, 15; iszmanau по- 
нимаю, pa3yMžio, подразум$- 
ваю CD о iszmanete tatay 
wissa? N. T. wienok norime 
nūg tawęs girdet, ką iszmanays; 
iszmanausi CD jog ney isz- 
manitis, ney suderet bieduley 


issigiėre — ižtiffai. 


gali; Hec. iszmanau wahrneh- 
men, begreifen, klug sein. 

ižganitoies arb4 izgėlbetoies 
5, 25 спаситель; 1252114011 
6, 8 вин. пад. ед.; ižganitojes 
м. CD пез uzgime jumus szią 
dieną ižganitojes. * 

iž-girft 44, 20 услышать; Нес. 
zu hėren bekommen, verneh- 
men, erfahren, узнать. 

iž-grėzint 44, 9 см. gražint. 

12-10106 37, 20 выругать; CD о 
jie tawe arba ižtreme arba 
ižlojojo. 

ižpažinimo—spawiedies 38, 17; 
pirm pafifakimo arba itpaži- 
nimo nūdemiu 44, 28; уВра#1- 
nimą nūdemių—fpawiedi 44, 
80; išpažinimas 46, 28 и Bb 
мног. друг. MBCTAXB исповЪ- 
дане гр$ховъ, исповфдь; CD 
pirmieus ižg szwiesių ludimų 
ir ižpazinimo Daktaru wissų 
amžių. 

iz-pludo точилась 45, 23 cpB. 
plūfta. 

gėrių i6-rowimū 54, 17; išrowi- 
mas M. вырываше, полоте CD 
tad tays Zodzeys ne uždrau- 
42а Wiefpatis iszzrowimo, nu- 
žudimo to, arba szio Žmogaus 
pikto. Гааг. isz-raoju CD ne: 
idant ertes rawedami (или rau- 
dami!) kukalus пе iszrautumbi- 
te draugia su jeys ir kwieczių. 

ižtilfai — zupelnai 45, 17 до- 
сконально, вполнф. Срв. Кур. 
3-Н6ёзв fūrwahr. 


1) Подъ словомъ rauju №. 


iž-tiftumbei — Кака, 


idant iž-til(tumbei tawą В\е- 
czaušią така, 48, 23 чтобы ты 
распростеръь бы свою CBA- 
тёашую руку; teikis ižtieft 
faldžiasiės, ir miėlaičs rąkas 
tawūs 53, 1 изволь вытянуть 
сладчайпия свои и милЬйпя 
руки; CD ižtiese гаКа зама, 
ant pawayzdo mumus; ir iž- 
tiese szakas sawas nūg marių 
net ik. marių. Кур. tiėfti ge- 
rade machen, strecken. 

iztrėmimu 20, 18; ištremimas 
M. выгнане CD kurįs perse- 
kiojimo arba isztremimą drin 
jo kęst turejo. См. trem. 

] замфняется буквою i. 

161 25, 29; 19, 2 ит. д. если; у 
Спрогиса ') jai. Срв. jai-g 
17, 25; iči-g 60, 8; iai-gu 
14,5; 14, 7. 

iefkošiu 45, 12 вм. jėškos'u 

_ поищу. 

iaultų 40, 16; jautu, чувствую 
‘слышу. Pals. Wosjog ką dwasi 
jautu sawimp (чуеть въ себЪ); 
Кур. jaucžiū, jaūfti. Отсюда— 
prė-jauta предчувстве, со- 
вфеть см. ниже «prieiautos»— 
fietos 37, 3. 

judinu привести въ движене, 
трогать, задфвать CD idant 
žodzey jo daugešū rustibę га- 
mintų, о ney ją jūdintų. Срв. 
выше injudintas, jundū, jūsti 
зашевелиться. Отсюда про- 
изводить можно ятвяжекое имя 


1) Юридический актъ 1651 года съ 
присягою на литовск. яз. Зап. Имп. Ак, 
Наукъ т. 48, стр. 17 
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Юндилъ==сподвижникъ, дви- 
гатель. 

su nėkaltibe зи iųktos 3, 9 (мо- 
лодости) свыкшейся съ невин- 
ностью; junkstu junkti привы- 
кать см. «p4-iunk» — paprate 
7, 31. 

ckabączam» — kūrączėm 43, 12 
отъ kabu kabėti висЁть; CD 
kabejo daugešt пес per tris 
walandas; N. T. ant tų dwiejų 
prisakimų kaba wissas zokonas 
ir pranaszay. 

kacžieiba 3; kaczieb 3, 15; ka- 
cziėb 4, 5; kaczeyb Koc. kurie 
kaczeyb dabar buwo netikiji. 

kaiminus 41, 26; kaiminas м 
сосфдъ, подданный; CD kayp 
redey ir apweyzdejey kaymi- 
1108 За\0$. 

į-kaitintumbei 50, 28; Кайши 
пригр$ваю. 

niekad nėpabėgemėfp kataciofp 
54, 28; отъ польскаго kolacya. 

«Кап» — faitini 33, 18; kali- 
nis м. невольникъ М. T. Ро- 
wilas kalinis pawadinęs manę 
praše. Срв. kalineė xx. тюрьма, 
nika» CD Wieszpatie, pazo0- 
postijęs esmi eyt ir ing kalinę 
ir ant numirimo. 

kanczią 7, 15; kaneziofn cžy- 
Bcčus 14, 17; kancžių 14, 16 
род. пад. множ.; kanczias 14, 
20; ing 4mžinas kanczės 14, 
27; kanczia ж. мука, мучене; 
CD kanczia jo ir mumus 26 Е {а 
paklusnumo, romumo ir kan- 
trumo. 


pa-kįka 14, в хватитъ; pa-kak- 
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kantribes — kaukūs. 


Чиа: 37, з вдоволь, доста- | kaukūs 25,25 см. Введ, стр. XX, 


точно; ра-ЕАЕз — сапа 44, 
17; УВ-КакКиштЬ1 14,27; ОТЪ 
«Кака» хватитъ, довольно, CD 
už du szimtu graszių 9000$ 
nę kąka jiemus. 

kantribes 54, 17; kantribe xx. 
Tepržale. | 

kąntrus 40, 12 терпфливый; на- 
pbaie: kąntrei 33, 25. 

kąntrumo 40, 13; kantrumas м. 
терпфше CD ižgirdę žodį, už- 
tur jį, ir waisių atnesza kan- 
trume. 

kareis Angelo 13, 2 мож. быть 
oTb karias м. войско: CD ir 
paniekino jį Herodas su kariu 
sawu. 

ant муПа kūrų 12, 28; kuoras м. 
хоръ CD netarp kūrų Ange- 
Tų, bet tarp bandikszezių (bąn- 
diksztis ') M. скотъ, животное) 
dargajų. 

karączėm — kabączam 43, 12 
висящимъ, отъ karau, karyti; 
CD kam smertis ant musų 
wissur karanczios neregime? 

kartu 7, 15 горько; kartūs pa- 
litėtas, 46, 1; CD kur Iabay 
kartu regessis, Каз cze saldu 
regejos; ibid. jog jam dawe 
gert wieton atauszimo kartu 
gerimą. | 

Кагипамоишаз erškeczių Ка- 
runė4 57, 4 короноваше тер- 
новымъ вфнцомъ (короною). 

kathechifmelū 4 уменьшит. отъ 
kathechismas катихизисъ. 


1) Срв. banda ж. 114. Кос. скотъ. 


XXI; kaukas м. хаЪбной ужь. 
Kaūk - f(pėnis м. по Кур. въ 
Пилкаленъ белемитъ, чортовъ 
палецъ. Такое же значеше 
имфетъ это слово kaukspenis, 
kaūspenis, (въ Кроняхъ) или 
kaukaspenis (въ Онушишкахъ) 
въ названныхъ и другихъ во- 
лостяхъ Трокскаго у$зда, Ви- 
ленской губ. Каук-спенисъ на 
ЖАмуди называется «Балитез 
рарез» соски Лаумы. По сооб- 
щеню г. Рубшиса изъ Швек- 
шненскаго прихода, Россленск. 
у. Ков. г. каукъ вообще слуга 
нечистаго духа, бЪеа (biesus). 
Его воображаютъ то въ вид 
совы, то въ видф озненной ле- 
тучей змтьи '), и иногда въ 
вид$ котенка (см. литовеюй 
разсказъ объ этомъ въ при- 
ложени). Чтобы прюбрЪети 
каука, говорятъ, нужно въ 
МемелЪ ?) (по лит. КлайпедЪ) 
зайти въ какой-то таинствен- 


1) Въ латышскихъ повЪряхъ огнен- 
ный зыЪй этотъ называется Пукисъ, 
см. о немъ и о каук$ Ben. нар. стр. 
61—67. 

2) Ha ЛитвЪ, въ Купишкахъ, Вилком. 


у. Ков. губ. тоже самое разсказываютъ 


про Ойтвара (ОК тагаз). Ойтваръ но- 
чью является въ образЪ летучаго зм$я. 
Ему ставятъ на чердак$ яичницу. ВЪ- 
рятъ, что богачу крестьянину OHB но- 
ситъ хлЪбъ. Чтобы его добыть нужно 
Зздить въ г. Ригу, гд$ продаются так1я 
уголья, изъ которыхъ онъ зарождается 
и принашиваетъ потомъ разное хобро 
(padėt reike klaten, tė 60183 абщеза wi- 
sėk'es geribes). Говорятъ, что БЪлорус- 
сы Вилейск. и Свенц. у$здовъ знаютъ 
такого же ужа подъ назвашемъ Яу- 
теръ (?), 


kšukotes — kraupludi. 85 


ный домъ, въ которомъ жи- 
вутъ нечистые духи, приняв- 
ше видъ людей; тамъ нужно 
расписаться собственной кро- 
BbIO T. е. продать свою дущу. 
За то нечистые духи даютъ 
или много денегъ или каука. 
Каукъ служитъ челов} ку, про- 
давшему свою душу, до самой 
смерти и доставляетъ ему всё 
нужное: деньги, хлЪбъ, кормъ 
для скота и т. д. Деньги nMt- 
ютъ то свойство, что он} у 
другаго челов$ка не остаются, 
а возвращаются. Чтобы от- 
дфлаться OTb кауковыхъ де- 
Herb навфрняка, надо отдать 
HXb за меныпую цфну, чЬмъ 
ихъ номинальная Стоимость, 
20 копфекъ наприм. за 15. 
Тогда деньги, какъ бы пору- 
ганныя, не возвращаются и 
остаются у того, кому он 
отданы. ХлЬбъ каука никогда 
не уменьшается и вообще вещи, 
доставленныя каукомъ, обла- 
даютъ чудесными особеннос- 
тями. Каукъ приноситъ всегда 
вещи отъ TEX людей, которые 
съ нечистыми не находятся ни 
въ какихъ сношеняхъ. Кауки 
бываютъ двояюе, добрые и 
злые. Добрый каукъ достаетъ 
вещи не отъ людей, а изъ та- 
кихъ MĖCTB, гдф веши эти ле- 
жатъ безъ употребленя и ни- 
кому не нужны. Такъ кауки 


Добраго каука вывести можно 
изъ яйца. Есть noBĖpie, что 
офтухъ двадцати лЬтъ кладетъ 
яйцо. Это яйцо нужно поло- 
жить Bb кувшинъ съ пухомъ 
и на этомъ кувшин$ баба дол- 
жна сидфть три м$сяца. По 
истечешю этого времени изъ 
яйца и выходить каукъ. 


aut Капо kaukoles 57, 5; М. 


T. о jiszay neszdams križių 
sawo, iszejo ant tos wietos, 
kūrę wadino kaukolų wieta. 
Кур. kšukolė черепъ. 


ing kižėlą io а Maičftetū tawū 


atdit teikčis 51, 12 въ хижину; 
CD ir nieko kito ne regedami 
tiektay prakurtą ir kiželą; срв. 
тамъ же kižie: 105 newertas 
essi, idąnt Wieszpatis turetų 
misernon, smardzion kižion 
tawon inžegt. Изъ русск. хижа 
лачуга, шалашъ; или хиза 
(Даль); блр. хижка Нос; ерв. 
у Брикнера Frmdw. польск. 
hyž, chyž. У Шврвида ch4lu- 
ра — Ее. 


dėkawoiimas ktentis Nūg wal- 


gimo 58, 9 читай kelentis отъ 
keltis подыматься, встать. 


Ву4атё Afarų Копа 20, 16; 


klonis м. долина; по Кур. еше 
niedrige Stelle im Acker. срв. 
№. T. wissokis klonis bus pa- 
pilditas, ir kožnas kalnas, ir 
kalnelis bus pažemintas. 


. & 
напр. деньги выкапываютъ изъ | КГац1ез 30, 1 ит. д. вм. krau- 


земли, берутъ хлЪбъ, остав- 
шИйся на поляхъ посл$ жатвы. 


jas м. кровь. 


ckraupludi» — krauio plūudimą 
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48, 19; kraujpludis м. крово- 
теченте. 

kredo arba [Ашагез Apaltalų 
8, 18; kredą arba (udeiimą 
Apaftalų 9, 4; ižguldimas 
kredos arba fuguldimūs Apa- 
ftalu 10, 3; krėdoie 8, 16; 
латин. credo. 

ckreiwumas» — įžūlumas 44, 
12 м. кривда, безбоже; krėi- 
wumūs — inžulumus 53, 32; 
CD pažeystas ira drin krey- 
wumų mūsų. 

«Кгез10»— [00 47,4; kreslas м. 
кресло. 

kriefą 8, 2 kriesas M. срв. Ben. 
ист. kriefus kreuz. 

kūniguy 28, 11; kunigas м. свя- 
щенникъ. По Нес. вообще ба- 
ринъ, jeder vornehme Herr. 
Въ Трокск. и МЛидскомъ у. 
Вил. губ. употребляется гла- 
голь kunigawoč — плакать, 
причитать. Кунигованье по 
блр. или «по просту» тамже== 
свадебное причитанье. 

kunigilte 30, 3 m. священство. 

laidzes 3, 15; 191421091 отпра- 
виться въ путь CD laydės kelu, 
ir atejeingIeruzalem; пускать- 
ся во что CD nerejkalingų gey- 
dulų ižg naujo Taydzemes. at- 
1814 15, 14; 15, 29; at-14il(k 
43, 14; 43, 20; at-Iėisk 43, 
21; at-le(i)st 43, 20; at- 
1814а1 43, 21; mės 4t-Iai- 
džėmė 15, 14; 15, 29; CD at- 
Jeydziu отпускаю atlaysk jie- 
mus, jog nežino ką darą. ap- 
Tėisiės—praltos 42, 21; ар- 


kredo — Аи. 


Jaydziu оставляю CD kas no- 
rint aplays moteri sawo. da-fi- 
laidos 41, 32; da-[si-laist 
44, 12 допускать. гаи nu- 
Tšista 43, 9 сердцемъ скром- 
HBIMb: отъ nulaydziu спускать 
CD idąnt dągos ir debeses 
nulayltų su rasu. per-laidzia 
18, 28 nponyckaeTb; CD kur 
ner wino, tad nekurie perlay- 
dzia alu ir medų. pra-laidai 
43, 12 простилъ. 

Iaikitis — elgtis 26, 25; 26, 26 
вести себя; kadąž [а manimi 
teip teikeis Jaikitis 52, 19; 
Išikos 52, 20; CD 3nt galo 
turime su wisays pakąjuje Тау- 
kitis (пребывать). 

vž-laiko 3, 15; vž-taikiffimė 
27, 26; vžlaikau сохраняю, 
спасаю М. T. nes kas noretu 
užlaykit dūszią зама, pražudis 
ję; отъ laikau, Jaikyti дер- 
жать, сохранять. 

Taimi labai tai yra Lirdis 49, 30; 
Iaimiii 54,21;laimiėi 60, 5; 
отъ laimis счастливый CD 
eykite ir apwaykszeziokite 521- 
tą Taymią dieną. 

181110 52, 5 благословить; 
CD ir jissayeme jį ant alkūnių 
sawų ir laymino Diewą. pa- 
Tąimyliš 42, 20; pa-taimi- 
nės 51, 31; CD eme dūna, ir 
palaymino ir lauže ir pada- 
winejo jiemus; прич. palai- 
minta 49, зо благословленна; 
palaimintolp giwatofp—pa- 
deiwintofp 12, 23; palaymin- 
tasis CD ataykite palaymin- 


Та1зитаз — lig. 


Чел Tewo mano, apwilskite 
karalistę jumus pazopostitą. 
Žaistimas 3, 5 M. поливан!е. 
at-1ąkit ligoni 33, 18 навЪщать 
больнаго; CD ir jog Diewas 
atląke žmones sawas; N.T at- 
Žaukit (навфстите) siratas ir 
naszies warge jų. ap-Iąkda- 
mi 27, 3, aplankau, aplankit 
посфщать CD kazgi ira žmo- 
gus, jog atmeni ant jo? Arba 
sunus žmogaus, jog aplankay 
jį? aplankimas м. навфщане 
CD idant... garbintu Diewą 
dienoje apžankimo; oTB1ąkau, 
Jankit посфщаю, CD ląka ir 
mus dabar wisu metu. 2 
Yapint 26, 22 баловать, лелфять; 
CD Japisiegu sunu, ir gandįs 
tawę, о jey 2ауззи (играть) 
запипи, nuludįs tawę. 
«Таритаз» — didžiūwimas (?) 
28,28; BBICOKOMĖpie, гордость, 
изнфженность CD ir padarisiu 
galą lapumuy netikinczų; cpB. 
1ариз гордый, роскошный CD 
jeygu mes nekurie teyp Žapus 
budami pakęst negalime. 
128611 56, 9; уменьш. отъ lašas 
M. Szw. kapka, kropla, stilla, 
gutta Kyp. Ваз Tropfen, кап- 
ля; JaBėlis м. капелька. 
ТА пр[е 5, 3; per I4uplę — per 
"garbę 17, 22 хвала; М. T. 
kursay tur laupse 132 Ewan- 
gelios po wissus surinkimus. 
lšuplinkite 2; Išuplint 28, 28. 
laupsinu хвалю, CD: ir atwe- 
ręš tūjaus nasray jo, ir liežu- 
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wis jo, ir kalbejo laupsinda- 
mas Diewo. | 
dekarftwa» — wailtą 27, 6 ле- 
карство. 
tawėfp ateidawo lepra fergą 48, 
23; ПО видимому изъ греч. ^Е- 
пра, латинск. leprae Aussatz. 
154 46, 1; x. болЪзнь, боль; 11- 
260’ 18, 31; 1508 им. мн. 
18, 26; ligą 46, 4; 46, 5; Еги- 
winą ligą 48, 15; CD kurie 
buwo ataję, idant klausitų jo, 
ir buwo ižgiditi nūg ligų sawų. 
liga въ латышск. A3bIKĖ озна- 
чаетъ «повальная бодЪзнь, мо- 
ровая язва» и употребляется 
какъ ругательство напр. въ 
народной пфсн$, запис. мною 
въ Преляхъ, Динаб. у. Ви- 
тебск. губ. 
Lyga, lyga, sorga, sorga! 
Kolpam skaista Vaudowena! 
As bogots tūwa da'ls 
Man nšskaista V'audowena. 
Лыга, лыга, сорга, сорга! 
У батрака красивая невфста; 
Я богатый батькинъ сынъ 
У меня не красная невфста. 
ИЛИ: 
Malnis krauklis sporna (-is) sita, 
Pašwid iz jėuru, iz акшейа; 
Lai sit liga tus puisėš, 
Kurs meitenes nūcinowa. 
Чорный воронъ крыльями ма- 
хаетъ, 
`Бросается на море, на камень; 
Чтобъ Лига взяла тБхъ парней 
(ребятъ), 
Которые не уважаютъ д$ву- 
щекъ. 
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Говорятъ также «kab jo" lyga 

пигаип»чтобъея Моръ убралъ! 

Срв. другую пеню той же во- 
дости: 

Lyga, lyga, sorga, sorga ') 

Nuraun mun weira mot'! 

Lai palyka типа rūka 

Wisas klėtš ecledzenes. 

Лыга, лыга, сорга, сорга 

Убери мою мужнину мать! 

Чтобы остались въ моей pykt 

Bck ключи отъ KABTA. 


Эдм. Фекенштедтъ?) приводить 
эту-же лигу (болЁзнь, моръ) 
какъ литовскую богиню, духъ 
BCEXB болестей и хворобъ. По 
его свЪфдфямъ она является 
въ образ бЪлой женщины. 
Ветр$ча съ ней приноситъ че- 
ловЪфку бол$звь и смерть. Ия- 
ФЛЯНТСКе латыши Динабург- 
скаго уфзда видятъ въ такой- 
же бЪлой женщин$ душу че- 
лов$ка, уже отд$лившуюся 
отъ тфла. Появлене ея пред- 
сказываетъ смерть ближняго 
челов$ка. Такъ одинъ кресть- 
янинъ Прельской волости, воз- 
вращаясь изъ Риги домой, 
BHA EJB на дорог$ бЪлую жен- 
щину (бобелу) и дома только 


1) Инхлянтская Форма вм. обыкновен- 
ного загса, зегоа ж. повазьная болЪзнь. 

2, Die Mythen, Sagen und Legenden 
der Zamaiten (Litauer). Heidelberg, 1883. 
(Срв. объ этой квигЪ критику A. Би- 
ленштейна въ «Magazin herausgegeben 
von der Lett.-Literar. Gesellschaft» т. 17, 
вып. 1, стр. 113—118; A. Бецценбергера 
Bb «Altpreuss. Monatsschrift, Ва. XXII, 
Hft. 3 und 4» стр. 346—352 и статью 
А. Брикнера приведенную ниже подъ 
словомъ Мэ4еше I, стр. 247, № 59. 


120415 — lūmą. 


узналъ, что умерла крёстная 
его. По мнфн!ю разсказчицы 
это душа ея бЪжала (dwesele 
teceja) и онъ ея увидЪль от. 
того, что онъ не присутетво- 
валь при смерти. — ĮĮpyria 
смфшешя понят олицетворе- 
ня и обоготвореня см. подъ 
словами giltine, wėlinas. 

wifsi ligodis 18, 21; м. 6. опе- 
чатка. 

ligonis 48, 3 больной; хворый; 
CD ant ligonių rąkas des, ir 
bus swevki. 

eimi ligotas — negalis 48, 11; 
нездоровый, больной, CD ne 
reykia sweykamus waystitojo, 
bet ligotiemus. 

liėkti-gu 31, тостается-ли; пе- 
liėkt' 31, 9; отъ lėkmi, likti 
оставаться. 

pafilikdama 11, 25 отъ pasi- 
likti остаться. 

pa-litėtis galwos 47, 22 прика- 
саться, ощупать; pa-Žitėiu- 
[1$ 48, 16; cpB. palitejimas. 

litejimas м. прикосновене: 55, 
5 wilesg(i) litėiimas. 

Jobio 28, 29 Tobis M. имуще- 
ство, состояше. 

lūdiiė 7, 20 свидфтельствуетъ; 
М. T.tada nekurie аще? а ne 
teysey ludijo priesz jį, kalbe- 
dami. 

ludimo— fwiecziiimo 27, 19, lu- 
dimas м. свидЪтельство CD 
tassay atejo ant ludimo, idąnt 
ludimą iždūtų ape szwiesumą.. 

Jūmą — опа 26, 19; Zūmas 
M. COCTOAHIe. 


iž-Tūfūk — mędeineš. 


iž-Žūfūk mane..... пас паде- 
mių 37, 12; избави меня OTB 
rpšxoBb; С. Bals. numirey 
žmogu luosodams; CD ir nūg 
amžino prakeykimo ižlūfūti. 

Iųtas 43, 17 gebrechlich, 60- 
лестный, хворый; у Шр. Tu- 
szas užomny. 

«mandagus» — [а паз 40, 3 
TOHkii;  mandagei прекрасно 
CD Powilas Szwentas manda- 
gey apraszineja tays žodzeys. 

mažintelei 4, з mažintelis Ma- 
люсеньюй, Нес. 

mędžiūs 25, 25 — madžiūs отъ 
1141$ м. дерево; CD weyzde- 
kite 3nt medzio figų ir д 
wissų medzių; medzes m. CD 
teyp wissokes medzes geras 
waysius gerus daro, о medzes 
piktas waysius piktus daro; 
medinis диюй №. T. walgi- 
dawo žogus ir medu medini: 
medžega ж. дрова, aženoū 
MaTepia4b, akca; CD о ką 
czionay regime pabęgtą akme- 
nisse ir medzegoje; medelis м. 
деревце CD žinome, kayp wino 
medelis ira silpnas о niekam 
ne tikras. У Литовцевъ Лид- 
скаго у. medžas (читай m'4- 
d7'as) м. р. означаетъ лБсъ, ше- 
džegė отдльное дерево точно 
также, какъ въ латышск. яз. 
mežas — Wald, Gehėlz т. e. 
лЪеъ. Срв. Конявск. загадки: 
medė gimos, medė aūgos; par- 
ėj namo, gaileį wėrke (skrip- 
kė). m'adžan aina, namė“ da- 
bėja, iš mėdžo аб, m'adžan 
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daboja, (kirwis). Wiršui m'a- 
džū ugnis kūurinas (pucinei). Въ 
лБсу родилась, въ JBCY вырос- 
Ja; пришла домой, жалостно 
плакала (скрипка). Въ лБеъ 
идетъ, въ домъ смотритъ, изъ 
лБеу идетъ въ ABC» смотритъ 
(топорЪ). Вверху деревьевъ 
огонь горитъ (калина, Vibur- 
num opulus). 

Mędeineš 24, 25 читай Madei- 
nės. См. Введ. стр. ХХ Mė- 
deinė ж. звшая, лЬшуха (см. 
Даль). По Фекенштедту ') у 
Мемайтовъ существуютъ Ме- 
dinis (Waldmann) и Medine 
(Waldfrau). Нервый y него 
называется также Žondis ?) (по 
видимому отъ Žandas скула; по 
латышеки лфший называется 
mežans, mežons (Улм.?) Дру- 
гая Форма литовскаго лБшаго 
является въ «Medinis ožys», 
xkchoMB KO315 или «Medinis 
welnis akchoMB › дьяволВ *). 
О литовекихъ богахъ гово- 
ритъ лётописецъ подъ 1252 
годомъ, на стр. 542-й изд. Па- 
лаузова 5):» Крещение же его 
(Миндовга) льстиво бысть: 
жряше богомъ своимъ втайнЪ, 
первому НънадФеви, и Теля- 


1) ].с. стр. 200. 

2) ]. с. стр. 199. 

3) С. Ch. Ulmann, Lettisches Wėor- 
terbuch. Riga, 1872, 

4) Срв. у Фек. «Хоп! hat sehr grosse 
Zahne; ег sitzt auf einem Baume im 
Walde und frisst jeden, der an dem 
Baum vorūber gehen will». 

5) ЛЪтопись no Ипатск. списку. Сиб. 
1871 г. 


(* 


mėgczia — murmędami. 


вели, и Диверикъзу заеячему 
богу, и МЕйдЪйну: егда вы- 
$хаше на поле и выбфгняше 
заяць на поле, въ л$съ рощф- 
ния не вохожаше вну и не 
см$яше ни розгы уломити, и 
богомь свои(мь) жряше, имерт- 
выхъ телеса сожигаше и по- 
ганьство свое ABB творяше». 
Подробный разборъ этого м$- 
ста см. у А. Брикнера «Bei- 
{гасе zur litauischen Mytholo- 
gie» '). Изв$ете Ипатьевской 
лфтописи о заячьемъ божкБ 
вполн$ соглашается съ TEMA, 
что Фекенштедть разсказы- 
ваетъ про Мединиса: ЛЁиий 
(der Waldmann) прекрасный 
юноша, который охраняетъ 
дичь Abca. Онъ защищаетъ 
молодую дичь, выбираетъ имъ 
хорошее пастбище ?). ЗамЪгки 
наши, основанныя на HOBbIXb 
данныхъ, извлеченныхъ изъ 
Виленскаго списка хроногра- 
Фа Ганна Малалы пом щены 
ниже въ Прибавлен1яхъ. 

idant 1аЪ& fawimi pa-mėgezia 
46, 12; отъ pa-megstu, pa- 
шеей полюбить, любоваться 
(wolgefallen haben); CD ta- 
ssay ira sunus manas mielas, 
kūrime зам geray pamegau. 
Кур. mėkti нравиться кому. 


mėile 8, 11 любовь, милость; 


CD kurioje tiektay ira wie- 
пе, sąndara, meyle. 


2) 1. e. стр. 200. 


Mėrg64 Maria 19, 20 ДЪва Ma- 


pia; CD szitay merga. prades, 
ir pagimdis sunu; atstokite, 
ne numire merga, bet miegt. 


w4karo mėtą въ вечернее BpeMA | 


22, 17; mėtas м. время, годъ; 
fawū mętū въ свое время 29 
29; ti mėtū 37, 5; ik вет 
mėti 38, 23; net ik Gėm meti 
59, 14; CD kas man ir taw 
moteriszke? Dabar noteje me- 
tas шапаз (теперь еще He пря- 
шло время мое). 


minėtumbime 7, 14; minėda- 


mas 6,27: CD minedamas ir 
wietą. ir metą. pirm pa-minė- 
tu 7, 30. priminėtis 29, 21 
припомнить. Отъ menū, mi- 
nėjau, minėti упомявуть; Mi- 
nėtis CD jog kad tu jam abidą 
atlaysi, tad mokescių gali mi- 
netis. 


minimė 16,21 вепоминаемъ: оть 


miniu, menū, minti вспомнить, 
назвать CD kuriūse mini mu- 
mus; ir Mine (назвали) jį War- 
du Tewo jo Zacharioszumi. ad- 
fi-:mindamas 3, 18; atmin- 
dami—minedami 26, 34. pra- 
mintas 4, 23 прозванъ. 


«mirtis» 7, 15—mirimas; giltinės 


arba mirties amžinos 5, 26; 
mirtis ж. смерть; CD ir szitay 
niekas jam ne tikos , idąnt būtu 
wertas mirties essąS. 


mirimą 7, 15; mMirimas м. смерть 


CD tey kas kalbą, maną sau- 
gos, mirimo ne reges ąnt amžių. 


1) Archiv f. Slaw. Phil. IX, стр. 3 и murmędami — ruzgedami 27, 
cab. 


20; Murmiu, murmėti роптать. 
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nėrtint — rustint 26, 22 про- 


гнфваться; серв. nartauju сер- 
жусь CD bet wissokias, kuris 
nartauja зп brolo sawo, bus 
kaltas sudo. Срв. CD narstas 
M. THBBB, запальчивость; tayp 
didę rustibę ir narstą dieną 
sudo tur parodit. 


nafrų 22, 15 твор. пад.; nafrėis 


54, 25; пазгаз м. уста, nasrai 
мн. 9. пасть; CD bet wissokiu 
žodziu, kuris iszeyt ižg nasro 
Diewo. Ber. ист. 302 naltrais 
Кипа==оге corporis. 


n4udą 36, 2; 3nt naudos 24, 


14; nauda ж. польза; CD wis- 
sus szarwus atima kuriūse du- 
ksejos ir nauda jo vždalija. 
Бфлорусское науда польза 
заимствовано изъ литовекаго. 
«Что за науда цеби ходить 
(хлопотать, заступаться)» го- 
ворятъ въ Лидек., Ошиянск., 
_ и Виленск. уфздахъ Вил. губ. 


naudingi 23, 17—19; полезно. 


отъ naudingas полезный; CD 
ir ne naudingą tarną imeskite 
ing tamsumus ižg widurinias, 


«ne-ap-reptos»— begales 44, 15; 


не ограниченной, безконечной. 
OTBap-repiu (осагпумаш) CD 
teyp jog ne wiena szirdis ap- 
rept negali; apreptis пом$- 
ститься. Юшк. слов. ap-rėpti 
обхватить. CD kayp mažoy te- 
taleje akies ir didzeusis, mie- 
stas arba kainas gal apreptis. 
Срв. aprepnas щедрый, бога- 
тый, блестящий CD ir prūtas 
kiekdienos turejo aprepnas; 


aprepnesnis CD ir bus afiera 
wakaro, 0 szi ira ritine: tojėg 
už tiesa linxmesne, bet anoji 
aprepnesne; aprepniaus CD 
kurime wis toli geriaus, drą- 
siaus ir aprepniaus ingijo. 


cne-galiso. — ligotas 48, 11 не- 
мощный, нездоровый. См. galis. 
ne-įžagtos Mėrgės — nepatep- 


tos 45, 14; отъ 2а И осквер- 
нлть; neįžagtas цфломудре- 
ный, чистый; $191 Čista ir ше- 
Ки budu neinžagtu Wiefpaties 
iž Pannos prasideimu ir užgi- 
mimu žinklino. Шр. См. in- 
žagtas. 


nė-iž-bilomą malėnę 51, 27; 


nė ižbilomofp garbėlp 51, 
27; nėižbilomas неизрЁчимый, 
oTB iž-bilot. См. bilot. 


nė-iž-meftūiėmą mielafirdiftę 


— ne ifmieruoiemą 45, 26; 
nė-iž-meftūigmosios geribes 
51,7; pagalėi nė-iž-meftūtas 
mielafirdiftes 60, 11; nė-iš-me- 
stūjėmas безпредфльный, не- 
объемлемый, необъятный; не- 
изм римый. Отъ mestas мфра, 
пред$ль Шр.; mestas м$ра, 
долгость CD о musimp pra- 
bągo walgimūse, patrowose (въ 
яствахъ), rubose ir parednio- 
se, mesto ir galo ne turi; 
Шр. mestawimas м. u3MĖ- 
penie; mestibe x. mĖėpa; mes- 
tūju, mestawau, mestūt mž- 
рить, ограничить; Mestus Шр. 
скромный въ жизни (н$м. ge- 
messen), умфренный; mūstas 
M. аршинъ, mastas Elle Kyp. 
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nė-Žaimių — mifernu 11, 29; 
nelaimis несчастный; CD не- 
благодарный: jog mus bude- 
lamus (отъ budelis палачъ) 
padūs, kayp ir tą nelaymį tar- 
па; wieni laymujų, ąntri ne- 
Jaymių personu įpatinės ne- 
520} е. 

nė-pa-lauiąfis 426 е[таз 54, 
26; ОТЪ paliūjju перестаю; CD 
о kad palowe kalbet, tare Si- 
monop: užlayskite tinklųs jųsų 
ant gaudimo. Срв. ib. palau- 
jamas неустающий, безустан- 
НЫЙ, ir szaukt su szitąje minia 


рег karsztą т ne palaujamą |. 


maldą; lauju, low'au, lauti 
перестать, отстать (латышск. 
Vaut допускать, пруск. au-laut 
кончить, умирать: срв. лит. la- 
wonas м. покойникъ). N. T. lau- 
kite nūg waykelų, о ne drau- 
skit jūs eyt manęsp; о mes nūg 
maldos ir tarnawimo žodzio 
ne lausime; laujuosi, lautis 
прекратиться, №. T. bet Iezus 
atsakidamas tare: laukites iki 
szioley; о dasilitejęs ausies 
jo iszgide jį. 

ižž wėrfmės ne-pėr-fememo- 
šios 57, 19 изъ источника, не 
исчерпаемаго; отъ per-semiu, 
рег-зеш 1 исчерпать, исто- 
щать CD kur ira 1оеу (кла- 
ды) пе persemiemi, Zobiey ne 
regieti. 

nėrtet — rustaut 44, 23; nėr- 
tek 48,13; nėrteju, nėrtet rat- 
ваться Ha (prief) кого нибудь, 
негодовать. Гтл. isznertieti 


nč-Žaimių — nėrimegu. 


зешеп eigensinn  ausdauern 
lassen, пруск. er-nertimai мы 
разсердимъ: см. nartint. Срв. 
nertąs гнЁваивый: CD bet 
Нетиз  žęklamus prieszta- 
rauja.... nertąji; nertejimas 
м. гнфвъ CD nūg wissokio 
nertejimo tolimays bukite, pir- 
mąses nūdemes per jalmužną 
atpirkinekite. 

nėt ik Git4m paftaram 7, 19; cpa. 
y Ben. ист. хормы net, neta, 
nete, neate; CD net до т$хъ 
поръ, пока, но: jog пе pra- 
szoks toji gimine, net wisa tay 
issipildis. , 

nę-tėifs4us —falliwo 24, 5; OTB 
neteisus несправедливый CD 
dabokimes neteysaus apžadi- 
jimo to, kuris ira ir būs su- 
dzia wisso разащо. 

niekibę 29, 24; nekibe x. ничто- 
жность, суетность. 

nodboiimo 38, 8; nodboiimę 
39,7; nėtboiimus 42, 4; not- 
boiimas м. невниманье, не- 
брежность, безпечность. | 

nodbėieneziu 39, 32; пе atbė- 
ti He внимать, не заботиться; 
М. T. ir ne atbojo, net atejo 
twanas didis ir paemė wissas. 

nopllėpęs 47, 2; T. e. ne ар- 
[Tėpęs см. Пера. 

prie8 nora 5, 3; tą norą 47,3 
ит. д.; noras м. воля; CD ir 
wissame dare nora mana. 

ko no? 3, 14; чтобы, что только; 
хоть, по крайней mBpĖ. CpB. 
Кур. nor's. 

пог1шери 37, 8. 


norint — nū-monia. 


kurios norint МА[агоз— какихъ- 
бы л6тъ онъ He былъ 3,2; пб- 
rintig 44, 8; norint 38, 12 
ит. д. CD kursay norint ma- 
žeuses ira ižg wissu semenų. 
Кур. norint obgleich; хотя. 
notmėždamas 47, 30 T. e. пе- 
atmezdamas не отвергая. 
nubėftumbime 38, 14 см. bod-, 
nu-grinulsiu ir nūgu 50, 18; 
kaip nugrinęs gamtollę 50, 
18; OTB nugrinstu обЪдн$ть 
CD kadąg tūse abejūse ir mes 
Jabay nugrinome; nugrinęs 
бЪдный, осиротБлый CD kur- 
say susimilstu ąnt nugrinusio. 
Срв. nugrinimas м. 06bAHb- 
не CD apsudijo geydulus 
akių, о męką goda nugrinimu 
paskucziausiu. См. grinas. 
nų 19,9 теперь; CD atsake Iezus 
ir tare jam: ka asz darau, tu 
nų nežinay; bet potam žinosi. 
Срв. попа! HbiNĖ въ Олькен. 
и друг. м$стахъ Трокск. у. 
Вил. г. 
nu-1ąkdami—gerbdami 26, 26. 
Срв. nuląkimas м. честь, ува- 
жене CD пе tiektay wirszu- 
tinis nuląkimas priesz gimdi- 
tojus ir mumus įsakitas. 
nu-Žėkt" mėtėrį [ма 32,7 ува- 
жать; nulėkt'. 32, 8 BM. nu- 
Tėnkt, nuleenkt. 
nūdeme —nufideiimas 18, 17; 18, 
19 nūg. nūdemes 5, 28; nūde- 
mių — nulideiimo 12,2 ит. д. 
CD todrinag, kuris mane taw 
iždawe, didesnę nūdemę turi; 
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срв. nuodiė x. грхъ CD kuriū 
ne wienas ižg nūdies kaltint 
negal. Cps.nūdzia ж. грЁхъ CD 
kas tatay ira kuris ir nūdzius 
atlaydzia? ir tare moterisz- 
kefp. Срв. №. nuodijimas м. 
прегр$шене: ir dręssa tatay 
begedzey žmones nūdijimays 
algot и см$ютъ безстыдные 
люди называть это прегр$ше- 
не; Ber. ист. nūdza Schuld, 
Vergehen, грфхъ, поступокъ. 

«nuodemetas» — apsūnkintas 
nūdememis 47, 25; «пиойе- 
metas» — griefas 38, 19; 
грёшный; cnuodemetu» — 
nufidėiusiu 47, 32; CD iszeyk 
nūg manęs, Wieszpate, jog аз2 
esmi žmogus nūdemetas. 

nūdiią 24,26; отъ nūdiju, nūdit 
отравлять, Кур. nūdyti. Cpa. 
ibid. nūdai отрава. Ber. ист. 
nūdeia Gift; ibid. nūda, nūdas 
ЯДЪ. 

nū-monia 32, 19; m. разумъ, 
разсудокъ; Кур. nūmona гла- 
зомЪрь, авось. Отъ корня min- 
men-, шал- вспомнить. Срв. 
у Лескина ]. с. стр. 74 pr4- 
monė изобрётеше, s4-monė 
даровитость (guter Verstand), 
są-monūs begabt; iszmonis pa- 
зумъ y Юшк. Каз. въ воен- 
ныхъ плачахъ Ш, тр. 173, 
№ 1211, 12. 


Aj, tėvaj manu, tėvūži 

Kūd t4vu mažas išmonis. 
Ой, батько мой, батюшко 
Какъ слабъ твой разумъ. 
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chuomaniomis» — paiautimais 


40, 23; nūmonių — paiauti- 
mu 37, 23; nū-monia ж. чув- 
ство, чутье; CD nessą nūmo- 


nioje Кепс2е didį nemokslą ir | 


tamsibes. 


aną mirrą numarinimo 52, 12; 


numąrinimas ymepinsakaie; CD 


wisados numarinimą Jezaus su | 


"sawim kune musu nesziodami. 
nu-marina 29, 14; CD kadąg 
jissay ira, kuris numarina, ir 
atgidzia, idant marintų 41,6; 
отъ шагши умерщвляю CD 
marindami sawimp žmogu зе- 
nąji; N. T. marinkit tada sa- 
narius jusu, kurie ira ant že- 
mes; Mmarinančzia TB. ед. 
29, 13; падеше marinąntyii 
29, 10 смертельный rpĖx+; nū- 
demefp marinącziofp 29, 
20; Marinancziomis TB. MH, 
28, 24; 28, 26. «marinączias» 
42, 1. 
nu-mazgėtų—nuprauftu 11, 30; 
смывать; CD kad tad numaz- 
gojo kojes jų, еше зп sawęs 
rūbus sawus. 
nulsideiimūs 42, 4; cnulsideii- 
mū» — nūdemių 42, 12; nulsi- 
dejimas M. rpšxb, прегрёше- 
Hie; CD tewas giltines nuside- 
jimas ira. Nessą kad butų nie- 
kad nenusideta, ne wienas buta 
nemiręs. 


ką nu-fsi-dėio dūmoiimų, 42,2; 


nė nu-fsi-dėk 44, 22 не rpš- 
ши; оть nų-Si-demi rpkmy: 
CD uusidejeu iždūdamas krau- 
ja teysą. O anis tare: kas mu- 


nuomaniomis — Owija. 


mus top? tu žnokis. nulsidė- 
iės 43, 8; nes al ėfmi nufi- 
dėiės — nuodemetas 47, 24; 
at nulidėiąlis 48, 27; af 013 
dieną nuffidėiėfis 51, 8; 
nufidėiušiu — nuodemetu 
47, 32 грёшныхъ (corpkmas- 
шихъ); 41 manės nuffidė- 
iušio 45, 8; ant" nulfidėiu- 
Поз dūlios 45, 10; аре nu- 
fsidėiusį žmogų 51, 10; аре 
manė nulsideiusį 53, 27;. 
nulideiuffį 54, 11; nulsidė- 
iufeis nalfrdis 53, 25; CD 
тоже самое. 


nu-wėžt 57, 25 избфгать; см. 


wegt. 


nū-Žę ge 8, 25; nužegt сл$зть, сой- 


ти; CD jey Sunus Diewo essi, 
nužęg križeus. Ir stowejo 
žmones laukdami. 


nu-žamintą Итан 44, 32; 


сердцемъ покорнымъ; NU-ZĘ- 
mintai 51, 21; nužęmintai 
54, 8; 57, 25; низко, покорно. 
CD idąnt аре заме nužemin- 
{ау iszmanigimbey (rozumial); 
bet ką padest gayletis už nū- 
demę, о nepraszit nužemintay 
atžaydimo. Срв. nužemin- 
tesnis CD o jey szitie, kurie 
ju klauso ira nų toli nužemin- 
tesneys; №. T. nužemint уни- 
жать. nužeminimas м. CD 
jog atwiždejoš 3nt nužeminimo 
tarnaytes sawos. 


owija ж. явь, явъ. Bap, ява — 


явлеше, псковск. ява = диво; 
CD karalus пе owije (мчЕф), 
bet sapne aną paweykslą re- 


pa-bągos — pagirta. 


gejo. Срв. y Мильке owitiš 
являться BO CHS. 
ра-6 3503 род. пад. 7,7; pabanga 
ж. конецъ, окончане. Bals. 
pabangoy mano sunkibe daley- 
dey (w dokonaniu moim trud- 
nošė dopuscileš). | 
padaras 47, 14; padaras 44, 2; 
м. творенье, тварь; CD jissay 
ira sutwerejas, 0 asz padaras jo. 
padėlt 30, 23; pa-det помогать 
см. dėmi. 
padukfis 8, 11 x. надежда; рег 
pėdukfi arba уШу — 14, 32; 
ape Padukfi arba wilty 14, 31; 
paduxie 20, 14; CD ir wieną 
turi paduksį giwatos amžinos. 
pa-dūmi 57, 19 cm. dūmi. 
pagalbą — palalpą 18, 11 x. 
помощь; CD ir Ji atejąs ir 
dawe jam garbę taridama: 
Wieszpatie, dūd man pagalbą. 
cpagineiima»--tėbulumą 31,1; 
совершенство отъ pagineji- 


mas м. окончане, конецъ. CD | 


ir szitay asz su jumis esmi рег 
wissas dienas, net ik pagineji- 
ma pasaulo; paginimas M. до- 
ступность CD tad ižg pagini- 
mo tos malones ir prietelistes. 
pa-ginu, pa-ginet окончить: 
idant tū greyczeus paginetų 
wargą jų. Нес. приводить это 
слово изъ Бродовскаго и изъ 
словаря тайнаго архива въ 
Кенвгеберг& «ета, ginėjau, 
ginės'u, ginėti davon paginu 
vollenden, vollfūhren». Дру- 
гое любопытное словарное со- 
впадеше представляетъ выше 
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‘приведенное слово alwas вм. 
cinas. Paginėc кончать (говори 
пагинйэць) въ жиавомъ упо- 
треблени еще и теперь въ 
Олькевикской вол. (по лит. 
Valkenika, Валькеника род. 
Valkenikos) Трокск. y., rei ke 
разшеёс нужно кончить, оттуда 
сущ. paginė ж. finis, конецъ. 
Образецъ Валькеникскаго го- 
вора см. въ прибавлени. Срв. 
Bb «Семещог!и$» Войцехов- 
скаго: ап paginos стр. 29 — 
па ostatkų; in paginu стр. 
45 =— Ка koncowi; Dziewas 
nia turi... . paginos стр. 53— 
Bėg neima konca; ibid. стр. 
- 53 nie (?) paginieta giaribie— 
nieskonczone dobro. Въ томъ- 
же TOBOpĖ встрЪзается также 
слово, которое KPOMĖ того мы 
ваходимъ только у Бродов- 
скаго: porit говорить, у Нее. 
(по Бродовск.) poriju, porijau, 
porisu, рома einem die Wahr- 
heit sagen. Въ Олькеникахъ, 
Коняв$ (Лидск, у. Вил. губ.) 
и Эйшишкахъ (тогоже у$зда) 
слово это употребляется вм$- 
сто ра- ūtart покалякать, du- 
denč (Эйшишск. вол.) или šne- 
kėt болтать, бесЁдовать. Въ 
КонявЁ спряжеше другое, 
ч$мъ у Нессельмана: pėrinu, 
porinau, porišu, pėrič. 
pagirta 19, 7 благословленная, 
блаженная; pagirtos mergos: 
Магибз 11, 15 pažirtąiy 
20, 17; pagirtiėmuūs — p4- 
lžimintiemus 17, 28; и т. д. 
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см. gir-; pagirtas м. CD 
sweyka buk, malones pilna, 
Wieszpatis su tawim, pagir- 
ta tu tarp moterų; pagir- 
tesnis CD kurie W. Chri- 
staus neregejo, ira pagirtes- 
neys ižg szalies tikejimo. 

pagravdimas arba įgraudini- 
mas 7 26; pagravdinimas6,6 
ит. A; предостережешеС Л kad 
butų jūs be wissokio pagrau- 
dinimo nūdemese jūs palikęs. 
Срв. pagraudint напоминать, 
грозить CD о рмех to wel 
norejo mus pagraudinti, 1431 
W.Diewą ape репа, praszitum- 
bime. См. graudint. 

pa-gražint [зи 60, 4; см. gra- 
žint, gražus, 

pagundos — pagundimo 53, 

_ 10; pagunda ж. искушенше; CD 
kuris priesz wissokes pagun- 
das gal pastiprint tikejimą ir 
paduksi musų. 

«расипа1то 53, 10; pagundi- 
mas M. p. N. T. = pagunda. 
Срв. CD pagundinimas м. 
melskites, idant neieytumbite 
ing pagundinimą. 

idžnt nė pa-yl(tų — nepriftoktu 
49, 23; OTB pailstu, pailst 


уставать CD о jey jūs palay- 


siu alkanus namump, jų pails 
ant kelo. | 
drin pa-iūdinimo 28, 20; pajuų- 
dinimas M. побуждеше Кос. 
nieko kito.... nepaliekti tik- 
{ау pajūdinimą 21% tulu pra- 
bangu; N. T. kursay tadu pir- 


pagravdimas — pa-krūteimo, 


mas inženge po pajudinimo 
wandens, tapo sweykas. 

pakaius 33, 13; M. p. покой, 
миръ; CD atejo Jezus ir stojoš 
widuie jų, ir tare jemus: pa- 
kajus jumus; pakaių 32, 10; 
У CD ветр$заются еще Фор- 
мы: pakajesnis спокойнЪйпий 
о jey szitu, kurie jų klauso ira 
pakajesni; pakajingay jog ing 
jes pakajingay susiwajksztine- 
jeme (спокойно сходились); ра- 
kajngesnis tad ir widurije 
mirties butumbim pakajnges- 
пеуз. 

ра-КАКз 49,17 ит. д. см. Кака. 

p4-kaltas — paldisdotas 11, 28 
погребенъ; «pakaftas» — pd- 
rauftas 44, 10; pakasu, pakast 
хоронить CD budami su jū 
draugia ąnt krikszto palaydoti 
arba pakasti. М. T. подкопать: 
jaustų wienok, ir ne dūtų pa- 
kast namą зама. 

pakloėdę—praftiria 52; 11; Вур. 
paklodė x. простыня, Unter- 
spreitlaken. 

paklūlfnųs 41, 25 послушный; 
CD koksay tatay ira? jog ir 
wejey, ir marios ir jam pa- 
klusnios; paklusnesnis CD 
jey pakajesni, jey paklusnesni 
wiresniam ureday, neg bū pirm 
(нежели было прежде). У Шр. 
paklusnas. 

paklufnūmo 54, 18; paklūsnu- 
mas M. N. T. tayp per pa- 
klusnumą wieno žmogaus dau- 
gel jų stos teyseys. 

pa-krūteimo род. пад. 7, 22; 


pa-14idot — p4-fmėlę. 


pakrutejimas м. движене, дЪй- 
стве. Срв. pakrutinimas м. 
дЪяше, волнене CD aprįko W. 
Christus križių, kurį Zabay pi- 
gumi rąkos pakrutinimu pada- 
rome; у Кос. krūteyhimas, 
krutejmas: о anas patsay ghie- 
mus duosti maci kruteyhima; 
y Шр. kruteimas gislu =битье 
‚ пульса, жильъ. 

pa-14idot numirufsi — pralaift 
33, 19; cpB. «paldisdotas» — 
pakaltas 11, 28; palaidoju хо- 
ровю CD numire wel ir didztu- 
ris, ir palaydotas buwo pra- 
саге. 

palaiminės 51, 31; pal 4iminta 
49, 30 ит. д. см. laimint. 

pal4ėiminimas 17, 15 M. бла- 
женство; CD ir sugrąžįis (803- 
вратитъ) jiemus wissus turtus 
pateriotūsius, malone Diewo, 
palayminimą. 

cpakuta» — gailėiimas vž nūdė- 
mes 30, 2 покута, сожал5ше 
о гр$хахъ; cpB. y Шр. paku- 
tele: bijos mažos pakuteles 
siesiežo kancios, a ne dreba ir 
nesibijo amzinu liepsnu peklos. 
Срв. М. T. pakutawėti sich 
bekehren (Нес). 

palaiko 31, 25; Ritą paldiką 
giwatos 54, 1; отъ palaikas м. 
остатокъ (Rest), посл$дки ни- 
кому ненужные, дрянь; CD ir 
kad walge po akim jų етез pa- 
Taykus даме jemus; palaika 
ж. охранеше CD о palaiką jo ir 
apweyzdejimuy ir protuy ir 
geribey padūkime. 
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palitėiimas 34, 19 осязане, 
прикосновеше; CD žydą pali- 
tejimu, о pahoni žodziu pa- 
sweykino. 

«pa-prate» — paiunk 7, 31 при- 
выкъ;  paprątu N. T. bet 
ant szwentes papratęs buwo 
storasta 1321еузё žimoniemus 
wieną isz kalinių. 

paproczio — paiukimo 39, 29 
род. пад. отьъ paprotis м. 
обычай; CD ir iszejo pagal 
paproti ant kalno aliwų; iszeyk 
ižg Babilono, pamesk piktus 
paproczius to pasaulo; Szw. 
papratis M. 

pa-raultas 44, 10 погребенъ 
см. raust. 

p4laulis— fwietas 17, 26 cabT3; 
palfaulo 8, 7; palauliie 8, 7; 
pafaulį 9, 7; CD ап to pa- 
saulo buwo, о pasaulis per jį 
360105, ir pasaulis jo ne pažino. 

«pa-[fi-dūmė» — pafkiremes 20, 
4, CM. dūmi. 

pa-fi-tekėio — bego 48, 21; ku- 
riop pa - (si - tekėliu 44, 6; 
pa-si - teket прибЪгнуть ‚обра- 
титься къ (Богу): ем. tėkčt!, 

p4-fmėlę 14, 10; отъ pafmėlys 
им. прилагат. falb, bržiun- 
Ней, von der Sonne уег-. 
brannt Kyp., fmelus ibid. ct- 
рый, asehgrau, falb;. fmielūs 
тоже у Мильке; у Шр. гн$дой 
(gniady). Срв. su-smilkis 
закопченный, замаранный въ 
ca:xb; Га ИКТИ prie altoraus, 

.. rėuchern = rūkėt, кадить пе- 
`` алтаремъ; Čmilkti тлёть 
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и гарью отдаваться; Ипа] Ка, 

fmalkas угаръ, rapb, дымокъ. 

pafmėrkimo— pafkądinimo 54, 
145 см. fmėrk- 

palfnikus 28, 9 посты; оть pa- 
snikas пость CD kuriji ne 
iszejo ižg bažniczios, pasnikays 
ir maldomis tarnaudama diena 
ir nakti. Срв. постникъ = 
воздержникъ. Це. постьникъ 
встр$чается по Миклошичу 
Lex. уже въ XIV вБку. 

cpalnikauto — ddkintis 37, 22 
поститься, постничать. CD ра. 
зшкац]а du kartu per nedelą, 
desetinas dūmi ižg wisso, ką 
turiu. Ben. ист. стр. 90 при- 
водить тоже Формы Cb «т» 
изъ Бреткуна (1590 r.) past- 
nikaudami и друг. 

ра8&1роз — раг&1о0з 20, 30; 
«раВа1ра — pagalbą 18, 11; 
pafalpa— padeiimu 27, 16; 
pašalpa x. помощь; CD kalti 
esme ižg wissų silų jo pa- 
szalpa pazopostit. 

pa-fi-žė minimo 54, 17; pasižemi- 
nimas M. IOKOpebie, унижен!е; 
N. T. pasižeminime jo sudas 
jo iszkeltas ira. Срв. nužemi- 
nimas, nužemintai. 

pa-fkądinimą—prapuolimą 12, 
11; pafkądinimo — pafmėr- 
kimo 54, 14; paskandinimas 
M. прокляте, пагуба; N. T. nes 
sudas ira 132 wieno nūpolo ąnt 
paskandinimo. 

«<pafkucžiaufei» — paftarieii 
34, 22. 

pa-(Xaptei4 44, 14, см. (Тара. 


— pateptos. 


dieną fūdo pėltarą 14, 19 и въ 
друг. M.; paltaras посл днай, 
Ben. ист. paltaras, palteras 
der letzte. Латышек. paftari 
deeni am jūngsten Tage, въ 
день страшнаго суда == лат. 
posterus. 

palelpt iūs— padet iiemus 26, 8; 
помогать CD jog tassay Wie- 
szpatis ir nor, ir gal wissiemus 
paszelpt, ir ižganit; cpB. 1. 
paszelpimas м. stiprey sau- 
godami prisakimus wieszpaties 
jutejimą dirbąncziujų. 

pa-tw4kinai — dauxinai 51, 29; 
украшать, славить; см. В\4- 
kinų. 

«pa-taikinai»—pazopėltiiei 49, 
9; pataikinu, taikint припасти, 
приспособлять CD kuri patay- 
kinay ties weydu wissų Žmo- 
nių; оть taikinti zusammen- 
fūgen, versėhnen Kyp.; приго- 
товлять CD W. Diewas iszrįk- 
tinemus sawiemus taikina pa- 
gundas. 

pa-tailiczė 46,19; pataysit cAb- 
42Tb, настроить; №. T. tada jus, 
kurie dwasiszki este, toki pa- 
taysikite dwase romibes. 

pa-tėkū 53, 4 cu. tėkėt'. | 

patėpimas, paltaras — n0catA- 
нее муропомазавье 30, 3; CD 
pirko patepimus (мазь), idant 
atejusios pateptų Jezų. 

pa-teptinis 5, 19 Ma3ahHHK+B; 
CD tu essi Christus, pateptinis 
Diewo, Messias tikras ir sunus 
Diewo giwojo. 

«ne pa-teptos» — пе į-žagtos 45, 


patėrioia — pa-widėdami. 


14; оть patepu мазать CD 
о toji aleykumi patepe kojas 
manas; tepu оскверняю, ма- 
раю, CD kuris dumomis ne- 
czistomis tepa sielą (совфсть) 
sawą, kurioje Wieszpatis Die- 
was giwent teykias; tepu N. T. 
мазать о tesimeldzia už jį, 
tepdami jį oliejumi wardan 

‚< Wieszpaties, CD ir buczewo 
kojas jo, ir patepimu tepe; te- 
puosi CD ir tulomis nūdzio- 
mis ir pražęgimays teptis. 

patėrioia 29, 11 потеряетъ, см. 
tėriot. 

аре patremimą 17,4; patremi- 
mas M. npe3pbaie, отвержене, 
npespkamocTB CD jey wietoy 
patremimo to pasaulo, dide- 
shi geydimą jūse iszwisi. См. 
tremt. 

pa-ūltimas 34, 18 обоняне; CD 
paustimas м. smarwe anąje 
nepakastumęje Tawonų pra- 
garo. 

pawargele žmona 48, 15 б$д- 
ная, GbAnaxka; [Шр. bažnicia 
buwo grina, nieko giero ne- 
turejo, pawargele. pawdrge- 
161 48, 22; pawūrgelis 46, 
14 бЪдный, yGoriū, GAKara; 
CD kągatdūsi jam, o pawargeli 
žmogau, už tą meylę jo. 

pa-w4rtėiau 46, 29 см. wartėt. 

pawčikflas — abrozas 19, 28 
образъ, обликъ, образецъ. 

шекап pa-wėrlt 10, 27 сталь, 
превращаться. во ничто; ра- 
wirfta—tampa 5, 8; dūna pa- 
wirfta kūnu 31, 10; pawir- 
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fta, ir tąmpa 5, 5; CD jog 
tasay, kursay ira Diewu, pa- 
wirta žmogumi, 

pa-wėržimū 27, 16; paweržimas 
M. захватъ отъ ра-мегйи, — 
weršti, отворотить CD idąnt 
zemę рифа pawerstų ir isŽ- 
naykintų ižg jos wissus grie- 
sznikus. 

pa-widėdami iam?, io gėro 27, 
33; pawidėt завидовать. Срв. 
pawidus завистливый CD nug 
(теперь=пиз1) ое apsi- 
ręjęs godįgas, риМиз, rūstus 
ir pawidus žmogus, negu teyp 
wel daro, pawiduolis M. 3a- 
вистникъ CD пе bukite pa- 
widūley ir gayli, kayp szu- 
nes, godus kayp wilkai; pa- 
widelis м. тоже CD kayp ir 
wissi pawideley wissad ižg 
swiatimo giaro piktesneys tam- 
ра; pawidas м. зависть CD 
idąnt mus apsaugotų пёс isz- 
korojimo Judoszeus, пой pawi- 
do židiszko; pawidas завист- 
никъ CD pawiday jau seney 
ing pragarą ira iždūti; pawida 
ж. зависть М. T. 152 kurių sto-. 
jas pawida, barnis (swary), 
blužnijimay ir kreywi padu- 
mojimay. (barnis T. e. споръ, 
сущ. оть bart ругать, лаять 
Сутк. prasidejo todeley tarp jų 
dide barnis (М. T), Cy6.-nis 
такой-же какъ въ kaūunis 
драка OTb kautis, kaucis 
драться [Олькен. вол. Трокск. 
у. Вил. губ.]. Въ корню kau- 
принадлежитъ Kowine литов- 
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ское назване деревни Побое- 
виско близь г. Вилкомира въ 
Ков. губ.). 

apa-wizdet»— žwilktčret 43, 10 
смотрЪть; N. T. tada pawizde- 
jęs ąnt jų rūszciey tare апа- 
muy žmoguy. 

pawizėk ап manęs 45, 7: отъ 
pawizet — pawizdet. 

«pa-zopoftyiimu — prifsigati- 
wimu 38, 27; pazopostylimas 
м. приготовлеше. 

pazopėltiiei 49,9—pataikinai; 
pazopostit' == позапасти. 

pa-žėift 10,10 ранить, обадЪть; 
pažeidžia 25,10 pa-Žeidžėu 
47, 27; pa-žeiždamas 60, 7. 
Срв. y Шр. pažieyda м. по- 
врежденте, рана. 

ant pažeidimo ЁА\о 53,29; pa- 
žeidimas м. обида р. kurias 
pawercia unt tulu nusideimu 
ir Diewo pazieydimo. 

pa-žėklina — pazimina 29, 29; 
означаетъ. См. žęklint. 

pa-zimina 29, 29 — pažęklina; 
pažimint означать. Срв. paži- 
miu назначаю CD net atmay- 
nis wissus anas žmones, ku- 
rios est ing giwatą dąguję jų 
pažimetas; žimintis №. tame 
apjaustime ziminos nudirimas 
kuniszkos giwatos. 

pažigčiimo 7, 22; pažigejimas 
м. поступокъ CD teyp toje 
szios dienos, turime iszruszitą, 
budą ir pažigejimą ižganimo 
musų. 

pažintiie 3, 26 pazintis ж. зна- 
Hie, C03HaRie, n3BBCTHOCTB CD 


pa-wizdet — pekas. 


wienok neduksekis saw, ney, 
pažinti saway, arba ludimuy 
siefos sawos; pažintinay нар. 
ясно, явно CD Кима meylę 
neiszmestūjemą pažintinay mu- 
mus iszreyszke. 
ра-21[41 8, 12; pa-žiltu 47, 26; 
pažįstu, -žinaū, -žinti знать, 
узнать CD о pasaulis per jį 
stojos, ir pasaulis jo nepažino. 
pa-žwiluliu, 40,30; pa-žwilftu 
откланяюсь, накланяюсь CD 
bat ir tū weju Jonas ney mažo 
nepažwižo; pažwilumas м. CD 
del didzio ją pažwilumo ро- 
sejimop (possejmas stabų czešč 
batwanow) stabų, idąnt tulų 
diewų wieton wieno negarbin- 
tų; pažwilimas M. наклонность 
CD jog niekad nejaute sawimp 
newieno pazwilimo, ney noro 
newežliwo; pažwilęs склонный 
CD nes žmones ira piktop di- 
dzeus pažwilę, о пеу gerop. 
Глаголъ составленъ изъ раи 
žwiluoju кланяюсь, шатаюсь 
CD Jonas nebuwo siubojęs 
kayp nendre, kuriji nūg wejo 
žwilūja. | 
«ре1е21пе» 40, 17. можетъ быть 
отъ peizot хулить, Бецц. 
«Litauische Forschungen» стр. 
153, isz-peisšte промотать 
(деньги, хозяйство), auswirth- 
schaften. | 
pekas м. скотъ CD jauczey mani 
ir penetini, pekas pamusztas 
ira ir wissi dayktay pazopos- 
tinti. Szw. bydlę, Буд, skot 
— pekus, kieltuwa. По c006- 


penas — peteliškemis. 


щеню С. Гимжевскаго pėkas 
итеперь еще въ Свенц. уЁздЪ 
означаетъ ру4То; по объясне. 
ню г. Рутовича, ‘уроженца 
тогоже уфзда, пэкас руга- 
тельство, означающее «глу- 
нецт», «дурачекъ». Слова эти 
тождественны съ прускямъ 
pecku, но сомнительно y Шир- 
вида окончане US вм. AS. 


pęnas—walgimas 50, 26; вмфсто 


panas (пенае, пяэнас), кормъ 
CD ar ne brągesnia ira du- 
зла, пеу penas, о kūnas, пеу 
rubay? 


«<pepint>— wartot 26, 23 печься, 


заботиться; CD jusų kunas, 
kuriūs teyp Хабау pepinate ir 
gražinate, antije sawame ар- 
sups. CpB. pepintis хлопо- 
‚тать CD ne žayskite, neg jū- 
kites, пеу pepikites зп jeys. 


peregrinawdiimę — kelewime 


51, 15; peregrinawojimas M. 
CTPAHCTBOBARIe, паломничество. 
Срв. CD peregrinas палом- 
никъ tu patis peregrinas essi 
Ierosolime? 


perkūną 24, 25 T. e. parkūną 


Перуна. См. Введ. стр. XIX, 
прим$ч. и ХХ; №. T. perkunas 
громъ о kad septini perkunay 
kalbejo balsus sawo, norejau 
rasziti, O Перкун говорить 
PocroBekiū подъ 1583 г., №14. 
Jupiter Ше fulmineus, vulgo 
Perkunas!). Разсказываетъ онъ 
также, что Перкуну въ л6сахъ 


) Изд. Мартинова, стр. 111. 
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посвященъ былъ священный, 
вфчный огонь: Perkūno ignem 
in sylvis sacrum, уезба]ез ro- 
manas imitati, perpetuum ale- 
bant. Когда 1езуиты уничто- 
жили капища, Литовцевъ и свя- 
той огонь, въ честь Перкуна 
поддержанный, потухъ, удив- 
лялись язычники, что CBA- 
тотатство такое безнаказан- 
но совершилось, говорили дру- 
rie: Перкуну холодно, его 
уже не грфетъ теперь огонь. 
Mirabantur а, порипе in 
24 из 5113, lucisgue latroci- 
nari sacrilegos. Perkunum т- 
terim suum, extinctis ignibus, 
frigere, ceterague cum hoc nu- 
mina repente adeo elanguisse!). 
Ilpokunaania перуновыя одни и 
тьже у БЪлоруссовъ и Литов- 
цевъ: Каб цебя Пярун 3a6iy! 
лит. kad tawe Percunūs [uk- 
kultu (срв. стр. XX, прим. 3). 
Старинная шапка Виленскихъ 
Литовцевъ и БЪлоруссовъ Ha- 
зывается посл дними въ шутку 
«Перунъ». Говорятъ напр. Пе- 
рунъ свой здими или бросая 
шаоку эту объ поль «не могу я 
ничего зробиць, нехай и Ile- 
рунъ мой пропаде». По ли- 
товски шапка эта называется 
«аусукине кепуре» — треухъ, 
малахай (см. Даль). 


cpetelitkemis» —drugėleis 47, 


18; peteliszke ж. то, что въ 
Шав. у. Ков. губ. называется 


1) I. с. стр. 112. 
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drugis, drug'alis бабочка; у 
Szw. peteliszke motyl, pa- 
pilio T. e. тоже самое, что у 
Кур. pleftekė, Нес. plattakė 
Schmetterling. Слово pete- 
liške по c00611eni10 kc.-dekana 
Олькеникскаго С. Гимжев- 
скаго и г. Рутовича теперь 
еще въ этомъ звачени упо- 
требляется въ Свенц. у. Вил. 
губ. въ Линкмянск. вол. и дру- 
гихъ м5етахъ. 


pigėus — gadzeus 22, 27; оть |. 


pigus легкй, дешевый CD sa- 
kidami, jog ira szwiesus ir pi- 
gus kiekwienam. 

pįkėte 23, 24 mkcTE. пад. отъ 
pinkėtas пятерка. 

pirtiiė 7,23; pirtis баня; овинъ, 
(PAB рожь сушатъ) въ HBKOTO- 
рыхъ м$стностяхъ Телыш. y., 
въ различе отъ явьи (м$ето, 
гд$ молотятъ). Миклошичъ, 
Etym. Wėrterbuch der slav. 
Sprachen, Wien. 1886, стр. 
231 производитъ слав. па- 
перть vestibulum, narthėx 
(срб. препрата женска црк- 
`ви) оть лето-литовскаго pirtis. 
По Далю въ Архангельской 
губ. перть ж. называется 
жилая корельская изба. По 
Подвысоцкому перть жилая 
изба у Кореловъ въ Кем. у.: 
бар. паперць притворъ пе- 
редъ церковью, составлено 
изъ па и перть подобно нфм. 
vor-haus, vor-flur;aaT. ргупп- 
mis (сни), prf-butis и озна- 
чало первоначально сфни вооб- 


pigėus — pirtiiė. 


ще. A. Бецценбергеръ «ОЪег 
das litauische Haus», стр. 
63, приводитъ изъ Ширвида 
pirtinia изба, hypocaustum, 
troba kuriama. Въ современ- 
HOMb языкф Виленскихъ Ли- 
товцевъ я не слышалъ этого 
слова. Кило, жилье, домъ въ 
Свенц. у. называется pirkė, 
pirko, уменьшит. pirkaite. По 
Микуцкому pirkia == черная 
хата. Преобладающимъ ти- 
помъ является и теперь еще 
курная изба т.е. pirko. Гриче 
считается боле чистой избою. 
Въ ЛААижморахъ и УЖосляхъ 
'Грок. у. называется pirkia въ 
различ!е отъ «камарьютеплая и 
зимняя половина хаты. Выра- 
жеше  pirkče употребаяется 
въ Кальварйскомъ уфзд$, Су- 
валкской губ. у такъ называе- 
мыхъ «Дзуковъ». Первона- 
чальный типъ литовскаго дома 
сохранился 1) въ «намс»ь AET- 
няя кухня въ Рфжицк. у. Вит. 
губ.; 2) намс—&сЁни Исталь- 
зенъ, Люценск. у., 3) въ дит. 
намсъ Шав. y. (Радивилиш- 
кахъ) — хлфвъ для коровъ; 
прёнамё == денникъ; 4) намс 
[Швекшнянск. пр. Росс. у. = 
лфтняя кухня. O древнихъ 
«Numacb» срв. Dziennik War- 
szawski, 1829 r., № 44. Ta- 
ке нумы Cb очагомъ въ се- 


рединф, по разсказу кс. Г., 


I) ОтдВльный оттискъ изъ «Alt- 


preuss. Monatsschrift.» Ва. XXIII, 1866, 
вып. 1 K 3, 


"pludimą — рга-ВбЕИ м. 


Bb первой половин этого в$ка 
встр$чались также въ Ша- 
вельск. у. 


krauio pludimą—-kraupludi 48, 


19 кровотечене. 

pžūlta 57, 19 выходитъ, брыз- 
жетъ; iž-plūdo 45, 23; OTB 
piustu М. T. o buwo prakay- 
tas jo, kaypo laszay kraujo 
plustancio ąnt žemes. 

popiežius 13, 15 == польск. pa- 
piež; CD todrin jog nekurie 
popiežiųs, biskupay ir kuni- 
gay nepriderąnczey giweno; 
ibid. popiežiste, popiežiszkas. 

prabilis 3; 37; 38 предиелове; 
CD ant didesios petniczios pas- 
sya — Prabilis; ibid. prabi- 
Žojimas м. Jonas Szwentas 
dabar isczioje dziaugias ižg jo 
prabilojimo. 

pėrprabągą 39, 16; prabanga ж. 
расточенье, мотовство, Kyp. 
Uebermass. 

pra-bįgės — prafmatus 34, 2; 
prabingusis ype3mžpabiū CD 
turime appjaustit burną nūg 
edesio ir gerimo prabingusio; 
prabingulei — prašmatu 
37, 6; 39, 24. CD bet ir turtū- 
se musų, kadąg prabingusey 
turime. Срв. Кур. prabinkti 
wild werden, задурить. 

prėgaras 34, 23; ing ргаса- 
rus — ing peklas 8, 25; pra- 
g4rūfn 12 19; ргасаго 14, 
28; nūg prągaro 11, 31; ерв. 
Бец. ист. стр. 12 pra4garan 
(pėklon): отъ pragaras м. адъ. 

pra-laist 33, 19 = palšidot; y 
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CD pralaidziu, pralaist про- 
пускать, отпускать: с2е тапе 
kapok, сле manę degink, tiek- 
{ау 1dąnt 3nt amžių pralays- 
tumbey. 

ргапа Ам! тат 12, 9 предска- 
зан1е, пророчество; №. T.oki- 
tam dowana darimo stebuklų, 
o kitam pranaszawimas. 

būwo pranafauti 12, 10: оть 
pranaszauju CD pranaszauk 
mumus, Christau, kas est, Ко- 
ris tawe ižtiko? 

prapultį 5, 3 вин. ед. отъ pra- 
pultis x. пагуба; М. T. ir пеу 
wienas isz jų ne pražuwo, tik- 
{ау tasay sūnus prapulties. 

4mžino prapūlimo 53,30 «pra- * 
puolimą» — palkądinimą 12, 
11; N. T. o kurie priesztarau- 
ja patis зам prapūlimą jims. 

pra-r4kczė 47,4. отъ pra-rąnk- 
ti, — rangti см. rėng. 

cprafmatus» — prabįgės 34, 2; 
prėimatu — prabingulei 37, 
6; prafmatu 40, 30; Kapžu. 
Срв. prafmatas м. излишекъ 
CD beda jums Parizeuszams, 
jog apcistijate 132 wirszaus 
kubką ir bludą; о widuje piln? 
ira pleszimo ir praszmato; pra- 
Ėmatnus = проворный, ша- 
лунъ, пройдоха (Росс. у.) 

fawip рга-В6Е Ги, Кайр’ prafok- 
{а niekanieke 53, 5; CD jog пе 
praszoks (пройдетъ) toji gimi- 
ne, net wissa tay issipildis; pra- 
szokimas м. CD bet mes ku- 
rių giwata ira praszokimas, da- 
wejuy giwatos atadūt ginames. 
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pra-Rūko 47, 23, вскликнулъ см. 
sunku, закаци. 

рга-м ат 1? 27, 30 отъ wij- 
ti гонять, достигать; N. T. 
pawiti N. T. kaypo neiszti- 
гаш! ira suday jo, ir ne pawi- 
jami (недостижимы) kelay jo. 

pra-žėgia 24, 23 переступаетъ; 
CD kas įstatimą Mayžeszeus 
pražegia, be jokio mielaszir- 
dumo turi mirt. 

pra-žūwo 59, 15; pra-Žžūwęs 
59, 10; см. žuwu, Žžustu, 

prėkiiės 42, 8 м. купецъ. 

prieš съ род. пад. 7, 7 передъ; 
prieže 7, 23; CD о regedami 
tie, kurie prieg jam buwo, kas 
turejo but. 

pričiautos — fielos 31, 21; 
cprieiautos» — lietos 37, 3; 
отъ priėjauta совЪеть, CD ir 

"to rayszkiey regiet reykala 
ižkratimo priejautos pirma iž- 
pažinties nusidejmu. 

prienczio 41, 25; род. ед. оть 
prientis надлежащий CD jey 
pamessime garbę, lauplę, ir 
tarnawima prientissi Wieszpa- 
ti Diewuy. 

priėpūlų — pritikimu, 27, 28 
род. мн. отъ priepūlis припа- 
докъ, притча, случай; CD ir 
120 Czion пог 2топетиз арза- 
kit ateysęnczius priepūtus. 

nūg priefaku 7, 13; prieš wilūs 
УШа priefakią (= ų) 54, 18; 
priėfakis — prietinikas 39, 
19 M. непр1ятель, врагъ; CD ir 
tare jiemus: priesakis žmogus 
tay padare. Срв. priefakia x. 


рга-ВиКо — pri<kūptų. 


непр!ятельница CD: idąnt mo- 
tina jo butų kaday raba we- 
lino, priesakia Diewo; priefa- 
kawimas м. вражда, Henpia3Hb 
CD arba priesakiwimu ir per- 
sakiojimu kelaš priesz awis. 


«рг1е[раиа» 34, 11 стБенеше, 
6GbjcrBie; priėlpaudos 18, 
26; priėfpaudas 41,21; priė- 
fpaudofsė arba rūpęščiūlię 
40, 18 ит. д. CD bus žęklay 
ąnt saulės .ir menesies, ir 
zwayždziu; о ąnt žemes prie- 
spauda tautų. 

priėffinikai 17, 26; «priefini- 
kas» — priėlakis 39, 19 npo- 
тивникъ, супостатъ. 


priefintis—stęmbt prief...34, 


5; №. T. mokidamas за Jeng- 
wibe tus, kurie prieszinasi, 
jeyb kada Diewas jiems kartą 
dūtu gaylejimą. 


priėfus 50,23: отъ prielus про- 


тивный; CD ага kurio ir ma- 
ziausio žodelo prieszaus nu- 
kęst ne nori. Ops, ibid. prie- 
szinis: presziniu budu falsziwie- 
ji Christysa ir wilą ле Apa- 
sztalay dare. 
pri-kūptį—apweizdetu 17, 34; 
Бецц. ист. prikūpti bebauen, in 
Acht nehmen (y Бреткуна), 
Латышск. ko'pt pflegen, war- 
ten. Срв. apkūpdawai 48, 
24 ты очистиль ихъ. Юшк. 
слов. ap-kopti счищать, сме- 
тать; загрести жаръ. kūpoiš 
wilffūs daiktus 9, з1 вс дла 
исправляетъ; kūpe 41, 27. 


pryieraut — pri-tirėu. 


apryierauto — fwetimmėteraut 
27,2 прелюбодять; Кур. priė- 
rauti. 

prižastimi 27, 17 поводомъ; 
dwi priežafti 37, 8; priė- 
žalties 41, 13; priežastis ж. 
вина, улика CD asz ne wie- 


nos priežalties ne radau jame 


ir raisze ant jo kunigaykszczey 
kunigu daug; Кур. priežastis 
Grund eines Thuns oder Ge- 
schehens. | 
pri-gėbs 44, 7. См. gob. 
pri-klaupęs 58, 20; priktaupiu 
падаю Ha колфни; CD O pri- 
klaupęs ant kelų praszuko di- 
- ла balsu: Pone, ne paskaytik 
jiems labay griekų. 

«пе pri-mitindami»— ne apgau- 
dami 27, 17 He обечитая: отъ 
primintu издержаться Нес. pri- 
mittimas издержки; CD о drin 
duszios fweykatos nieko pri- 
mist ne nori; Шр. primitinu 
do Коза przywodzę: аи 
priesinikas ne po teysey kal- 
tindamas neteysingay neprimi- 
ип. 

prifsėkimus, 28, 6; prifsaki- 
mus 28, 7 вин. мн.; реа 
kimą 27, тит. д.; prilaki- 
mas M. приказаше, заповдь; 
CD Mistre! kuris ira prisaki- 
mas didis zokone? 

prifsiega 25, 7 присяга; CD ir 
antru kartu užgines su prisie- 
ga, jog nepažistu žmogaus. 

priflsiegėia 25, 2 присягаютъ; 
CD tad pradejo atsižadet, keyk- 
tis ir prisiegot, jog ne pažistu 
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žmogaus to. N. T. priesiegie 
pats per заме. | 

pri-ffiekt 25, 20 ит. д. см. 
fiekt. | 

pri-(fi-taisit—prirektis 30, 26; 
приготовиться; М. T. ko akis 
ne regiejo, ney ausis girdejo, 

"ney ing szirdi žmogaus atejo, 
ką pritayse (nagotowal) Die- 
was tiems, kurie jį mil; Срв. 
pa-tailiczė 46, 19. 

priftėgimas 34, 13 м. npuTkcue - 
Hie; см. slegiu. 

«ne pri-ftoktuv — ne рау а 
49, 23; pristoku перестаю CD 
bet norint jį pirmą ir ąntrą 
kartą ne gaudejo, taczeu ше- 
pristoko; составн. отъ ftokti 
woran Zu mangeln beginnen 
Kyp. 

cpritarimo» — iltoiimo 42, 17; 
pritarimas м. покровительство, 
заступничество. 

pri-tarit 25, 28 см. tarit. 

cpritikimu» — priėpūlų 27,28; 
pritikimas M. притча, припа- 
докъ; CD kuriū sunus jos Соп- 
stantinas, kuriūse apgintas ir 
nebijojo пе wieno pikto pri- 
tikimo. 

ir newėrtas patis [ар pri-tirėu 
51, 9; pri-tiriu узнаю, испы- 
таю, развфдаю; CD ko abejo 
pritire Apasztalay, anose trise 
dienose kanczios ir kelimo ižg 
numirusių jo; cpB. pritiris CD 
Когзау tų Ewangelikų Раду 
buwo geray pritiręs; pritiri- 
mas M. CD jog pritirimas mey- 
Tes ira parodimas weykalo. 

7* 
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priwalūs —- гёдо. 


priwalūs 1, 4; 3, 3: нуженъ; | ramiei 60,5 отъ ramus; CD kad 


priwalauffes 3, 4; CD jog 
priwalu ira, idąnt wienas žmo- 
gus numirtu už žmones. 
puldinėiu 44, 24 падаю; CD 
teyp wel ir mes puldinekimeg 
po joakim, o garbinkim jį įpa- 
czey szwencziausime sakra- 
mente; упадаю: bet su didziu 
nusižeminimu geydą trupuczių 
puldinejęnczių nūg skomios. 
Срв. impuldinet. 
«cputlumas» -- didžiiwimas 28, 
28 м. гордость; у CD также 
putlawimas: ižg antros 32а- 
lies rodzeš put4umas wiresnių- 
jų žydų; ir labiaus gedekimes 
putžawimo, ir tingejimo mųsų. 
Срв. ibid. putlauju надува- 
юсь: о kū tad putlauji, kūgi 
stiepiesi Г)? klausay sentencios 
ir sudo tojeg Salamono. 
ragaut 56,2 вкушать, отв$дать. 
ragawimas 34, 18 м. вкусъ. 
Га183 žmogų 48, 31 хромаго; 
сущ. raišas CD gera ira taw įeyt 
Jųszam arba rayszam ing gi- 
watą; Szw. raylzas; cpB. ibid. 
raylibe, rayszuoimas хромота; 
‚ глаг. у 57. и CD raišūju bet 
męs tame wissame Iabay ray- 
szūjame, Nes ney patis sawęs 
ney W. Christaus tikray pažį 
stume. 


1) stepiesi оть stepiu, cpB. stepinu 
CD potam tad kayp stepino (выхвалилъ, 
возвышалъ) tikejimo szimtiniko; stepi- 
nimas прил. достохвалебный CD labay 
stepinamas ira tasay pasnikas; steptis на 
цыпочки подыматься Шавел. у.; Кур. 
stėpinti ausrecken, sich gross machen. 


atlaydies jumus nūdemes jųsų, 
sielų ramių padarissiu. Шр. 
ramu весело. Срв. CD ra- 
mesnis тишайпий пезза teyp 
ir ramesnes szirdes ir priesz 
Diewą meiligesni bussime, CD 
ramiey: ir labay szaukt ir 
"pasiteket, bet ramieyi be dumo, 
mayszto, ir be baymes; ramint 
уемирять CD idąnt žodzey jo 
daugesšn rustibę ramintų, о пеу 
ją judintų; ramumas м. CD 
ir ramumas sielo: ira įgami- 
namas pacziu tikiejimu. CpB. 
romus. 
rągios 46, 31 приготовляюсь, 
срв. Юшк. слов. ap-rėngti 
снаряжать, устроить и ниже 
prirektis. 
craupuoti» — leprė fergą 48, 
23; Taupuotas прокаженикъ, 
рябой, щедривый. 
pa-raulftas — pakaltas 44, 10; 
parausau зарываю CD о &- 
czeu bewelije paraust žemėje, 
ney jūs iždawinet дп naudos 
W. sawam; dirwa nauiei Vž- 
raufta 3, 10; užrausiu зары- 
Baro, запахаю, CD bet naujų 
bukžumų jeszko, kayp tiesą už- 
raust ir nuspaust galetų. 
rėdo 11, 8 оть redau рядить, 
приготовить; CD įr pirsztu 
rode, ir apkriksztijo ir kelą 
jam per gaylejimą rede. Срв- 
paredit устроить CD nes 
W. Diewas papiktinimo ne 
weykalauje, ney paredo; CD 
tad keles wissos mergos anos ir 


reifkici — пе ruzgedami. 


parede (приправили) Татроз 
за\0$. | 
ге: ВК! е1 3, 12 явно, ясно; ге1- 
fkus 50, 16 вм. raiškus ясный; 
глаголъ reyškit см. aprėiške. 

pri-rektis — priflitaisit 30, 26; 
prirėktis 31, 13; CD prisi- 
regiu приспособляюсь, при- 
TOTOBAAIOCb: idąnt žmones рег 
tą kriksztimą ir gaylejimą 
priręgtus priemimop jo. 

p(rjicB rikią 40, 25 противъ по- 
рядка; отъ Tikia ж. порядокъ, 
regla: CD szitayg kurie паг 

"tos rikios atstojo, tie nie sių- 
sti ira. Срв. rikas м. Нес. re- 
gula, порядокъ. 

patrūuk rifius 45, 11; rišis M. 
связка, завязка, М. T. ir tū- 
jaus atsiwere wissos duris ir 
wissų riszey 132871320; CpB. 
rištis завязываться CD keypo 
ir tas medzias kad tayp stiprey 
ne risztus. 

12 toię pragaro padarėi Вош 
51, 30 рай; CD ir tare jam 
Jezus: už tiessą bilau tau szią 
dieną bussi su manimi rojuje. 

palžiminti rėmus 33, 3; тихий, 
спокойный, скромный; CD то- 
kikites nūg manęs, jog romus 
esmi ir nužemintas szirdimi. 

romumas 33, 14 смиренье, скром- 
ность; CD kanczia jo ir mu- 
mus žeklų paklusnumo ir ro- 
mumo. 

«ronas» — žaizdas 45, 11; «гоп» 
—zaizdū 45, 24; rona ж. рана. 
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rūpinas 11, в заботиться; «ги- 
pinas» — [1е101ёз 38, 4; CD 
ne rupinkites аре duszią jusų, 
ką walgitumbite. 

«ruftauto — nėrtet 44, 23 rat- 

‚ ваться; N. T. kodel ant manęs 

rustaujete, jog asz wissą žmo- 
gu ižgidziau subatoy? ар-[1-га 
ftawai 48, 14; aplfirustauju 
прогнфваюсь; CD tad Hero- 
das regedamas, jog buwo nūg 
iszmintingujų priwiltas, apsi- 
rustawo (разсердилея). CpB. 
rustawimas м. гнЪвъ CD jog 
ne tiektai žodzeys skolą atgau- 
dineje, bet ir su didziu rusta- 
wimų; rustumas м. CD nes 
paskuy tay nieko tikresnio, 
tiektay rustumas Wieszpaties; 
rūstus гнфвливый CD tey- 
pajeg suliginęs rustu su ro- 
mumi pigay patis dabosies. 

ruftibe 29, 1 rabsB. М. T. o 
kžausidami to, ir budami pil- 
ni rustibes szauke kalbeda- 
mi: Dide ira Diana Efeziszkių. 

«ruftint» — nartint 26, 22; 
nporaksaTrb №. T. o jus gimdi- 
tojey, ne rustinkite waykų ju- 
sų, bet auginkite jūs grau- 
smeje ir graudenime Wieszpa- 
paties. ap-[i-rūftifsi ant ma- 
nės 45, 2 отъ apfirustinu про- 
гнфваюсь: CD ąnt kurio apru- 
stinęs Wieszpatės padawe jį 
maciu budelamus (палачамъ). 
Юшк. слов. apsirūstinti опе- 
чалиться, 


rūpęščiūlfę 40, 13; rupestis x. | «пе ruzgedami»—nė murmėda- 


забота, GEACTEIe, 


mi 27,20; ruzgiū, ruzgėt роп- 
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тать CD pawidi jiemūs ižgani- 
mo, ir ruzga priesz tūs, kurie 
jūs prijma; срв. ruzgis ворко- 
тунъ CD teyp prakeykti ira 
wissi nepakajingieji patwari- 
tojey, ruzgey; ruzgetojas M. 
шептунъ ibid. о ruzgetojey, 
kurie nūg įkandimo žalczių 
papjauti bū, žeklino wissą gi- 
minę žmonių; ruzgejimas м. 
monoTb 119. ižg kur potam 
tuli ruzgejimay kayp ižg wer- 
smes piusta. 
чать — kalini 33, 18; saiti- 
nis M. узникъ CD kayp ne turi 
131% tūintimpos szito kalinio 
arba saytinio. Срв. saytas, say- 
tay узъ, окова CDir drin už- 
muszimo žmogaus pasodintas 
buwo saytūse. Латышск. saite 
ж. Fessel (У лм.); инфл. оковы, 
связька для коровъ напр. въ 
пфеняхъ: 

Тецз mosenes nazinot, 

Kur gul' сама Moršawena. 

Klawa gul' zam saitenes, 

Sudabrenes spilwenos. 


или: 25 sawam teleitem 


Dobulena saita (2—u) wėj'.. 


(4kai man 4,15; 28,25 скажи Mat; 


старинная Форма вм. зав, 
sakikig 5, 10; ит, д. Объ упо- 
треблен!и оптатива вмЪсто по- 
велительнаго наклоненя въ 
ЖИВОМЪ ЛИТОВСКОМЪ A3bIKĖ CM. 
Матер. 

fakiot 6, 8 слБдовать, слдить 
за kbMb. CD o žęklay tūs, 
kurie intikes, tie sakios. CpB. 
ibid. сущ. sakiotojes посл$- 


"sargus, 


flaitini — fargūs. 


дователь bukite sakiotojey Die- 
wo, kayp sunųs mielausieji; за- 
kiojimas посаБдоване ib. tas- 
say sakojimas norint tikray 
įszmanos ape križiu. 


«faldibeo — faždūmė 20, 18 ж. 


сладость; CD kayp dide dau- 
gibe saldibes tawo, Wieszpatie, 
kuria iždejey tiemus, kurie 
bijos tawis. 


fatdūmė — faldibe 20, 13; sa1- 


dumas сладость CD ir anūs 
žodzius pilnas meilingumo ir 
saldumo bižodamas. 


kredo arba fambares Apaltalų 


8, 18; им. sambare ж. складка, 
складчина CD Iudas samba- 
res padaręs penįgų dwilika 
tukstanczių dragmų nusiunte 
ing Hierusalem. 


fanarėi 13, si; fanariu 9, 11; 


sanaris M. членъ, артикуль CD 


"ir iszdūdineji sąnarius sawū- 


sius 406 tarnawimo Wieszpati 
sąwam. | 


fargūs 39, 2 осторожный; CD 


bet Maria nusižeminąs ir sargi 
Angelo pasweykinimę. CpB. 
ibid. sargas M. сторожъ tare 
jiemus Pilotas szitay turite 
eykiteg, sergekite, 
kayp mokate; sargesnis осто- 
poxHnkūmiū del to idąnt tū sar- 
gesneis butumbite, apraszineje 
mumus cze ayszkey; sargibe 
ж. стража ir norint ateytų 
ape antrą sargibę ir ape tre- 
czią sargibę ateytų ir teyp 
rastų, sargumas ж. сторо- 
жене, осторожность teyp ir 


faugot — [ilpno. 


męs priemime elgietų, ligonių 
ir 14824, пеу sargumo, ney 
wargo ne turime skųst. 

faugot 25, 33; сторожиться, 
остерегаться, соблюдаль; Ta u- 
goię 25, 3; faugodami 10,9; 
срв. CD saugojimas м. соблю- 
Aenie 125 kur regime, jog пеу 
meyle est be saugojimo Wie- 
szpaties prisakimo; глаголъ 
saugojosi, saugausi остере- 
гаюсь, берегусь. 

fėkiocžia 46, 18; sekioju иду 
за KĖMb, с4жу за кёмъ; 
М. T. tada priejęs nekuris 152 
mokitu raszto tare jam: moki- 
tojau, sekiosu tawę, kur noris 
еуя. 

ne-ffiėkti 25,17. pri-f[iekt 25, 
20; pri-fsiėkia 25, 6; per kury 
pri-fsiėkęmę 25, 12; pri- 
Пека 25, 14; оть liekt ври- 
сягать N. T. kada neturejo 
per ką didesnį siekt, priliegię 
pats per заме. priliekiu при- 
сягаю CD prisiekiu, jog pa- 
darissiu wis, ko geydi, jey no- 
retumbiey ir pusę karalistos 
manos; Срв. N. T. prifiekinu, 
priefiekiu (заклинаю); papri- 
siekiu CD paprisiekiu tawe 
per Diewo giwąji, idąnt mu- 
mus pasakitumbey, jey tu essi 
Christus sunu(s) Diewo. У 
Спрогиса 1. с. стр. 3: prysię- 
kiu, prysiekiu. 

fietos 22, 18; dielės» — prič- 
iautos 31,21; (iel6s—prieiau- 
tos 37, 3; fielos 38, 16; м 
f4wo (iėla 22, 2; 22, 5; 816- 
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Та 40, 16; 42, 2; совфеть CD 
apprauskimę per tas dienas 
sielas sawąsias, per tikrą gay- 
lejimą. 

fielėiės — rupinas 38, 4; «lie- 
10105» — apmaudawo 39, 24; 
sielojuosi CD заботиться ir 
аре apwalkalą (apwalkalas м. 
одфван!е) ko sielojetes? dabo- 
kites lilijų Iauko, kayp auga; 
ne dirba, ney werpia. 

fietoiimo 41, 28; sielojimas 
м. заботливость, стараше CD 
idant wissą mųsų sielojimą аре 
sawe metitumbime ant jo. 

Пе маг [Ге 39, 21; sielwartas 

- M. скука, y Шр. sielawartas; 
въ Anamck. вол. Вил. y. sėla- 
wartis м. скука; въ Гедройцк. 
вол. sielwartis м. тоже самое, 
что klapatas т. е. забота, хло- 
поты. 

[11103 31, 26; 8110115 40, 23- 
24; sila ж. сила CD milessi 
Wieszpati Diewa tawa.... ir 
ižg wissų silų tawą. 

iž fkaicziėus 14, 26 изъ числа; 
dar4u [kaicziu, arba roka- 
wdiūs 22, 2; fkaičus M, число, 
Szw. skayčius rachunek, cal- 
culus. 

nė iž-fkaitomuš 59, 
20; за неисчислимыя (благо- 
Akauia). 

Па 54, 16; x. щитъ, М. T. 
ant wisą emę skidą wieros, kure 
galetumbite iszgesit wissas ug- 
ningas strelas piktojo. 

Трпо 39, 25; silpnas прилаг. 
слабый, нжный. 
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«kireus» — мег 30, 10; [ki- 
riumi 40, 26 orAkabuo CD ir 
eme ižg jų kiekwienas skiriumi 
graszi; тете murmeno priesz 
hukiniką. Срв. fkįriu отдль- 
Ho; [kyrius м. pazanvie Кур. 
skirskelis перекрестокъ M. 
atejo, tieg pahonis ižg uliczių 
ir skirkelų. 

fkirės 24, 12 раздфляться; ski- 
газ, skirtis различаться; CpB. 
- СО skiriu отлучить nes nū- 
demes skiria mus su Diewu 
Wiešpatimi; palkiriu 22, 13 
отказываю, передаю ib. ir 
asz skiriu jumus, kayp man 
tewas manas paskire karalistą. 
skirus прилаг. отд$льный CD 
idant kriksztijimas Jono butų 
nekame skirus nūg Christaus. 
iž-fkirftifimė 38, 17 мы pasAb- 
ляемъ: OTE iž-[kirftau,— fkir- 
(ам, — (kirstišu,-fkirstit вы- 
бирать, различать; skirstit от- 
дфлять CD kurie jūs nūg ma- 
nęs skirsto ir naujas Chris- 
tusas pakampemis rodze; —si 
CD ir delig toiszeykite ižg wi- 
durio jų, o skirstikites nūg jų. 
fkolas, tai yra kaltės 18, 4; 
fkola ж. долгъ; по Кур. geld- 
schuld; CD ir tare jam: tarne 
piktasis, wissą aną skolą аЧау- 
dziau taw, jog meldey mane; 
срв. №. skolinikas должникъ 
ir zotag pawadino skoliniką 
У. sawo, ir aiteydo wienam 
pusę skolas. 


f(komios-—-ftalo 43, 2; skomies 


58, 1; (komiofp-—ftalop 49, 


fkireus — Пара. 


1; skomia ж. столь CD idant 
estumbit ir giartambit ąnt sko- 
mios manos karalistoja manoja. 


f(krinia Testamento 51, 32; 


fkrinioi 52, 15; UC. скриннм 
= агса, Ap. нём. serini. Gap. 
скрыня большой сундукъ, 
инФл. skreinė ж. сундукъ 
для приданаго. CD kuriji skri- 
nioje 1ауке Кипа Christaus, 
ir ugnimi izg anos skrinios bū 
ižgąndinta, ` 


fkūbinaš 53, 8; skubinuosi ent- 


my №. T. skubinkis о iszeyk 
weykey isz Ieruzales, kadangi 
ludijimo tawo ape manę ne 
prijims; срв. skubus софшный 
CD ir imsime wel ižg jo pa- 
wayzdą nužeminimo, paklus- 
numo. 


f(kūndieš 40, 9; skųstis жало- 


ваться. 


kas fTapia 42, 20 кто скрываетъ; 
‚ Наро$ 55, 17; pallapteiė 


44, 14; OT» Lapiu, stapau CD 
kas sfapia nusidejimus sawus, 
nepasiwes jam; (Tapte нар. 
тайно, скрыто; CD tad He- 
rodas pawadines slapte isz- 
mintingujų, pilnay jusięmp 
klause meto; pa-slaptemis 
тайно CD pawadinęs iszmin- 
tingujų paslaptemis pilnay nūg 
jų tirejo, срв. y Ш. ir Szw. 
Mikalojus staptemis pra lungu 
po tris kartus didziu efmužnų 
įmete; cu. y CD еще nopsla- 
piemas не тайный: juk tatay 
nopslapiemas ir žinomas day- 
ktas. paslapte ж. тайна CD 


staptęs — (01. 


jumus dūta ira žinot paslaptes; 
pastapcia Bals. tu 132 paslapciu 
mani apteysinti gali. 
staptės 7, 1; Чар 6, 23; арфе 
ж. тайна CD kam т Powilas 
Szwentas stebiedamas teyp bi- 


Tojo: be abejojimo 414е geribes | 


s4apte; stapta ж. jumus ira 
dūta žinot slaptes karalistes 
Diewo. 
vž-[tėgtų 53, 12; užslegiu, 
—stegt обременить CD jog tu- 
redami sielą didemis nūdeme- 
mis užslegta; оть [legiu при- 
пираю, притискаю М. T. nes 
meyle Christaus mus slegia. 
vž-[1ėpt 43, 14; оть Мера за- 
таю; CD geribę sawą tilejimu 
sfepdamas, o nūdzią зама swie- 
siaus (ясно) raszidamas; ap [1e- 
piu скрываю, Юшк. apslėpti 
утаить, CD židamus ir pahoni- 
mus ne buwa (ау apslepta; 
"aplleptasis скрытый CD tas- 
say mumus antis uždęgtūsius 
Diewo ir apsleptūsius dayktus 
pasakit ir apreykszt teykes; ap- 
flepimas м. тайна CD ir tie- 
mus apreyszkie apstepimus за- 
wūsius. | 
«<s4owiiuo — garbinu45, 27; sto- 
wit— славить. 
fu f(m4rlu 28,10 съ масломъ: по 
Kyp. (Мальке) [таг[аз, fmar- 
ftwas Fett, mit dem man Spei- 
sen abmacht — ūždaras, сало. 


ant pafmėrkimo 54, 14; ра- | 


f(merkimas м. осуждене, ka- 
pa, CD jog jau nų pasmerkimo 
"ner tiemus; ney tu Diewo bi- 
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jeys, jog tamejeg pasmerkime 
essi; оть smerkiu осуждать 
CD ne smerkite, ir ne bussite 
pasmerkiti. Atlayskite, ir bus 
jumus atlaysta; nusmerkit 
убить, уничтожить (Рагнитъ 
у Нес.); pasmerkiu CD szi- 
tays tad žodzeys pasmerkia W. 
Christus pirmą užgimimą mu- 
sų. Срв. smarkus строгий CD 
bijojaus nessą tawęs, jog žmo- 
gus smarkus essi; 'markumu 
40,28 co строгостью CD nes jog 
разаииу anie smarkumay maža 
padejo; smarkei нар. сурово, 
строго CD bet Кипа jo baž- 
niczia jo, smarkiei pliekia, 
trauko ir pleszo; smarkesnis 
CD teyp jog 406 galo buwo 
smarkesnis пес szunes jo, Хау- 
židami žayzdas jo; smarkiau- 
sis найстрожайший CD kad 
wis galįsis Wiszpatis su smar- 
kiausiu priesakių susikawo 
(сражался отъ susikąut биться: 
CD пе majestote sawame bet 
musų nužeminime susikawo). 
smarkinikas м. тиранъ CD ka- 
ralus ira ne Tyronas, ne smar- 
kinikas koksay, ne kunigayksz- 
tis to pasaulo. 


"| fėpulėi 18, 26; fopulėis 49, 4, 


отъ fopulis M. боль, болесть; 
reykia rupintis kayp turi 2т6- 
gūs pajudint sawimp sopuli 
szirdies; срв. (opus больной 
CD nessą tassay sopus križius 
palmerkia (убиваетъ) wissus 
norus ir gerius tawus. 

[040 — kreslo 47, 4; softo 47, 


112 


5; foftas кресло, CD ir dūs 
jam W. Diewas sostą (сто- 
лицу) Dowido Tewo. 

afpawiedies — ižpažinimo 38, 
17; «fpawiedi» 44, 30, [pa- 
wiedis ж. исповфдь, польск. 
spowiedž, Gap. спбвдзь. Нес. 
зрамейе. 

«Грам1ейофиз» — węrtais 1941 
io wilfladės fakitųs 40, 5. 

ftėbėtis 37, 26 удивляться; CD 
o Iezus daugešn notsake jam 
пе ąnt wieno žodzio teyp, jog 
storasta Tabay stebejosi; срв. 
stebie ж. диво, чудо CD jog 

„jau szwiesey regime ir gir- 
deme anos stebies ir dides 
Diewo sltaptes. 

ftebūklas 51, 2 anBo; N. T. ir 
bū stebuklas ant dangaus auk- 
sztay, ir žemay 416 žemes žen- 
klas. 

ftebūklingai 51, 1; 54, 22; 60, 
8; дивный, чудный CD nuų- 
siunte jos Wieszpatiesp, idąnt 
patįs ižg stebuklingų weikalų 
pažinta, jog jissay est Messyias; 
CD praszaukas ąnt to galejo 
but stebuklingesnio; серв. 
stebuldingas CD teyp įpac- 
zey stebuldingas ir stebuklin- 
gay įpaczino padare. 

ftėlamė, читай (kelamė 12, 16 
мы должны; отъ (kelu я A04- 
женъ, обязанъь CD kiek skeli 
Wieszpati manam? о jissay tare: 
szimta baczkų aliejaus. 

ftembt-—ftiprintis 31,26; (tembt 
—priefintis 34, 5 противиться; 
ftėbdamas priet Dwasia Вме- 


[раме ез — ftulpai. 


ta 40, 1; CD nes kiekwienas, 
kuris daros karalumi, stembia 
priesz Ciesorių; stėbiu ib. kurie 
teyp atkirstineis ira ir stėbie, 
jog poakim sawujų piemenų ti- 
krujų begineje. Срв. stembu- 
mas M. сопротивлене CD kiti 
liko piktumūsia ir stembume. 
fterblės rūbo — krafto 48, 16 
отъ sterble ж. край платья, 
полы, лоно: CD bet nužemin- 
{ау priejus 12 užpakalo pali- 
tejos sterbles rubo jo, 
ftiebėi dagaus — ftulžpai 47, 16; 
ftiėbiėp 57, 3; stiebas м. 
столбъ CD ir памИКе jo ru- 
bus wissus, stiprey pririszo 
stiebop wienop. Срв. stiebmel- 
dis идолопоклонникъ CD jog 
ney stiebmeldzey, ney swetim- 
moterey negal but ižganiti. 
pa-ftiprino— padratino 24, 12; 
pastiprint подтверждать N. T. 
о jo betayg po Syrią ir Pilicią 
postiprindamas surinkimas. 
«toiames» — tėmpamė 30, 17; 
станемъ, сдБлаемся. 
ftrūius — diedai 26, 16 дВды, 
це. стрый. - 
ftužpai—ftieb4i 47, 16; stulpas 
м. столбъ идолъ CD jog pe- 
cziun ugnies turejo but immesti, 
jey auksino stulpą už Diewą пе 
garbintų; столбъ, башня (BĖ- 
жа п.) CD eykime, nužękime, 
ir sumayszikime liežuwius tų 
daylidzių stulpo Babilono: Сло- 
во заимствовано не изъ блр., а 
изъ велико-русскаго «столп». 


fubrift — fwiecziiimo. 


Срв. Брикнера I. с. стр. 139 
Map. блр. стоуб, стоуп. 

fubrift 26, 10 проступаться; 
ем. у CD subrajiju, польск. 
zbroiė, нём. verūben: kursay 
werkia to, ką pirm subrido о 
bradziėt ne palauja. 

fubtilnas — mandagus 40, 3; 
TOHkiū. 

fudeiimą ApaBtalų=— krėdą 9, 4; 
sudejimas м. постановление, со- 
ставъ; CD пез teyp credo- 
je musų, sudejime Apasztalų 
ižpažįstame kalbedami. 

fuguldimas Apaltažu 10, 3 по- 
становлеше апостоловъ. 

fųkiben 18, 31; fųkibes 18, 27; 
fykibės 18, 28 вин. мн.; sų- 
kibe x. CD ir neweykuma ko- 
rojimo, sųkibe atpildzia; y Lp. 
и Кос. sunkibe. 

fu-ffi-myltų 21, 17; fu-[i-milki 
ant manęs 43, 10; fu-fi-milk 
45, 10; fuli-milai 43, 11; kas 
fu-[i-midftantį 51, 19; susimilu 
умиляюсь, жалфю, помилуюсь 
CD ir szauke taridamas: Je- 
zau, sunau Dovido, susimil- 
kis 406 manęs. 

fufsimilimas 44, 11; 49, 27; 
милосерде, умиленше; fufimi- 
milimo 50, 19; 

flutwarcezioii — vzraiBoii 46, 6; 
sūtwarczioju, — twarč'ot. повя- 
зать, обвить: CD eme tad Кипа 
Iezaus ir sutwarczewo jį pra- 
stiriomis. 

per fu-tirpimą dėgąncžiės męi- 
Jes 50, 30 растаявньемъ горя- 
чей любви: отъ [айгрипаз м. 
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растаявье CD kuris пе gal but 
nelietas, net figura puczkos per 
sutirpima bus atmaynita. Sų- 
Игршц Szw. pawizdejo, ir su- 
tirpina, kayp waszku, pahonus; 
sutirpstu, — tirpau,— tirpšu, 
— tirpti растоплять №. T. o 
elementay nūg karszczio ug- 
nies sutirps. | 

(wėtimmdteraut — pryieraut 
27, 2 прелюбод$йствовать; 
(wėtimmotėrauk — ргуе- 
rėuk 24, 2; CD kad asz lie- 
piau jiemus blužnit, prisiegot, 
swetimmoteraut; срЪ. CD swe- 
timmoterawimas м. пре- 
любодфянье CD kiek kartų 
bjaurumą arba swetimmotera- 
wimą darey; swetimmoteris 
прелюбодфець CD fwetimmo- 
terius ir palaidunus W. Diewas 
sudis. ib. swetmoteris CD 
jog пе esmi, kayp kiti žmones 
pleszę, neteysinikay, swetmo- 
terey; swetimpatalauju: пе- 
реводъ съ польскаго Cudzolo- 
2е: о jey mote aplays wirą за- 
wą, ir nutekes už kito, tad swe- 
timpatalaujė.  swetimwirauju 
CD per wissą ата giwAtos 
sawos swetimwirawo за welniu 

„dir swietu; swetimwire ж. пре- 
любодфица CD kas norint ap- 
Jays moteri зама, о kitą paims 
daro ją swetimwire. 

«fwiecziiimos—lūdimo 27, 19; 
серв. y. Шр. swiecijmas M. сви- 
дфтельство tasay tieg atajo unt 
sweciimo, adunt swiecijmuiždū- 
tu аре swiesyby (см. ludimas). 

8 
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«уй - Balusiuv — vžaukušiu ir 
vzwėlfušiu 29, 18; už-szalstu 
застываю М. T. 0jog pasigau- 
sino neteysibe, užszals daužiose 
meyle. 

tėfsi man Garwu tikėiimo 54, 15; 
šarwas M., загма1 бронь, ору- 
же. CD wissus szarwus atima, 
kuriūse duksejos ir naudą jo 
iždalije; CD kursay tokios szir- 
dies szarwu apwilktas (воору- 
женный) bilojo. 

Gniupfcziodami 20, 15; šniup- 
3610: срв. ВпурзёИ хныкать; 
Gnyplti Фыркать, брюзжать. 
Кур. 

рга-ВаКо 47,23 вскрикнулъ; рга- 
szunku, -šukau, -šuksi, -šukt 
закричать CD о ape dewintą 
adiną praszuko Iezus balsu 
didziu bižodamas; cps.šūkauti 
шум$ть, кричать. 

twąkų—grėžu 50,2 прекрасно, 
пристройно; CD wissus dayktus 
tawūsius nori turet gražus ir 
szwąkius; нар. szwąkei CD 
plaukays gražintays szwąkei 
daug zmonių priwobinejo. 

Gw4kumas — gražumas 50, 5; 
Gw4kumop 50, 6; ВуаКишаз 
м. CD kū daugeus szwąkumas 
Diewo praeyt wissus dargumas 
pragaro. | 

ра-В\зК1па1 — dauxinai 51,29; 
оть szwąkinu украшать CD 
kurioje ir nusižeminimas giria 
mergistę, ir mergista szw3- 
kina nužeminimą. pašwąkint 


Balusiu — tarpinikė. 


paszwąkint keturis ragus pa- 
garbinto medzio. 

taczęu 46, 1; taczėu 46, 3; 
однакоже CD tacziau ir tare 
jiemus kielika tacziau mana 
giarsite; N. T. taciaus. 

tampa 4, 24; 5, 4, «tampa» — 
pawirfta 5, 8 съ творит. пад. 
стать, сдфлаться; {&трашё 
— ftoiames 30, 17; taplit 4, 
2; tapęs 4, 20 ит. д.; ta- 
рез est CD tūjau tapęs est su 
Angela daugumas, karių dą- 
gaus, garbinanczių Diewą; CD 
o kiek norint jų prieme jį, 
dawe jiemus galibę tapti su- 
numis Diewo; 

«teip takel» — teip dažnai 7, 
11 такъ часто; tąkey CD jog 
mumus tatay dažney ir tą- 
key isakey: prassikite ir im- 
kite; tąkiay CD kurį mumus 
dažnay ir tąkiay - Wieszpa- 
tis Diewas giria; прилаг. tą- 
kus частый CD kayp tawę tą- 
kumis balsays bažnicžios ra- 
gino? kayp daug tawo nuside- 
jimų kęnte? 

tare 36, 5; tare 55, 11 сказалъ. 
tari(fi 25, 18; taritaėlt 48, 4. 
pri-tarit 25, 18 увфрять; CD о 
jey jumus kas ku taris, pasaki- 
kite, jog jų Wieszpats priwalo. 

per tarpus Rwetų f(4kramėntų 
14, 3 посредствомъ; tarpas M. 
средство, способъ; CD jog 
W. Christus du tarpu įstate, 
per kuriūs ir ik szey dienay 
duszios sweykatos gauname. 


тоже CD teykes Wieszpatis | tarpinikė — vžtaritoia 20, 16; 
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tarpinikia ж. посредница, за- | teiktūmbimė — teigdami 22, 


ступница, CD o tarpinikia musų 


suderinkig su sunumi tawa; 


tarpinikas M. посредникъ CD 0 
tarpinikas ne est tikt wieno, bet 
Diewas ira wienas; tarpini- 
kawimas M. посредничество 
CD ir praszit jūs ape įstojimą 
be pažeydimo tarpinikawimo 
W. Christaus. | 

tautu arb4 giminių 13, 26 род. 
множ.; tauta ж. народъ CD 
о ąnt žemes priespauda“ tautų 
del sumiszimo nūg užimo ma- 
rių ir wielnių jo. Слово «tauta» 
BMĖCTO «giminė» характери- 
зуетъ, no Юшк. '), восточно-ли- 
товске говоры въ отли4е отъ 
другихъ. Въ лит. и пруск. язы- 
кахъ слово это р$дко, встр$- 
_зающееся однако въ именахъ 
личныхъ какъ Tawtegal, Tau- 
tewil, Waystote и друг. ). Въ 
латышск. язык$ tauta ж. озна- 
чаеть народъ, порода, въ 
народной пЁсн$ tauta, tautas 
чужбина, страна чужаго чу- 
жанина, жениха. Оттуда tau- 
ti tis чужанинъ, женихъ, мужъ. 
Taut - BcrpkuaeTCA также въ 
старинныхъ именахъ личныхъ 
напр. Таутегоденъ 3). 

«teigdami» 22, 32; teigti Нес. 
MOJBHTb, сказать. 


1) Kalbos lėt. 152. стр. 42. 

*) Cu. A. Bezzenberger, Bildung der 
altpreussischen Personennamen. Konigs- 
berg. 1876, стр. 46. 

3) CpB. мою статью о дитовскихъ 
именахъ въ «АгсШу f. slav. Phil.» VIII, 
стр. 534. 


32; idant... .. . teiktūmbeiš 
59, 30; teikeis 57, 17; 59, 7; 
59, 14; teikes 58, 10; CD ir 
kruwon surįktus po sparnays 
saways szildze teykdama jie- 
mus szilimos sawos: отъ teikt 
желать, изволить, благоволить. 
Срв. Нес. teikimmas м. бла- 
говолен!е. 


tėkėt" — begt 27, 29 бфжать; 


CD tosp wersmesp wissokios 
malones su didziu noru teke- 
kime; tawęfp tėkū— begu 44, 
8; tėkėcziė 52, 28. pa-tėkū 
53, 4 Kb тебЪ обращаюсь, 
прибЪгаю; CD o nų sųkų krik- 
szczionimus pateket bažniczi- 
on ant tarnawimo Wieszpati 
Diewuy. pafitekėie — bego 
48, 21; kuriėp pa-(i-tekėliu 
44, 6. Teku, tekėti въ настоя- 
щее время въ приведенномъ 
смысл р$фдко употребляется 
и встрЪчается только въ из- 
вфстныхъ оборотахъ какъ tė- 
kinas atbega онъ прибфжаль 
полнымЪ` махомъ; Срв. Нес. 
tekūnas м. бЪгунъ, курьеръ; 
tekčtojis скороходъ, рысакъ. 


tėrdiėm' 29, 22 тратимъ; ра- 


tėrioia Diewą 29, и; CD 
dabar ne nori to ižg geros 
walos atleyst, ką nepalauda- 
mas terioje ne po waley; pate- 
riot погубить N. T. Ak, ką mes 
turim darbą su tawim, Jezau 
Nazareniszkas? atejey pateriot 
musų; CD pateriojimas м. 
утрата: jog tokie indūstis ing 
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didį smartą (оть smartas м. 
niebespieczenstwo CD kodrin 
patįs wiZames widuje tokio 
smarto) pateriojimo wieros. 

teftųš 7, 13; стремиться, тя- 
нуться, растягаться, CD nessą 
anoji meyle, kuriaje jo bro- 
szkame ir ansay geydulis kuriū 
tęsiames; №. topig tęsses 
wissi žęklay jo, ir del to ira 
dariti, kayp aure (oto tam, owo) 
weydumayniump (do Fary- 
zeuszow) bilojo; ib. szitay tę- 
seme anon wirszutinen te- 
wiszken. 


tėwainimi 5,.6 macxbAunkoMS; 
tėwainiu 49, 26; tewainičis 
amžinos giwštos 30, 18; N. T. 
tas ira tewaynis, eykit, už- 
muszkim jį, о tewajiniste jo 
apturekim. 

nūg tewainumo, 5, 9 отъ Ha- 
cabxcTBa; tėwainumėop gi- 
watos 4121103 45, 28; vž tė- 
wainumą3—teuikškawima 30, 
15; CD bū teypag ligiosp al- 
gosp tewaynumo dąguję jo pri- 
Jaysti; срв. tewainumas отцов- 
ckiž CD be wissokios, ir be 
tewaynumo patepimo. 


tėwiklczia10, 23; отечество CD 
jog tuessi swecziu ir keleywiu 
40% to pasaulo, turi skubintis 
ing aną amžiną tewikszczią. 
Срв. tewiksztaytis наслд- 
никъ CD о jog jam brolų ir 
draugia tewiksztayczių didi- 
nas ir skalsinas dągun; tewik- 
sztawimas насл$дство CD; 


teftįš — todrin'. 


tewiksztinis унаслБдованный 
CD. 
vžmulimas Žmogaus tiežiomis 
34, 11; y Белл. = ažumušimas 
žmogaus tičiomis (испод- 
тишка, нечаянно?) срв. Gap. 
тыцъ межд. означающее не- 
ожиданное. Кур. tyčiomis ab- 
sichtlich. Шр. ticiomis — съ 
умысломъ: jog wieni ticiomis 
linda ing pagundas, jeszkoja 
ir drasiey leydžiasi ant jų. _ 
tikėiimas 8, 11 ит. д. BĖpa. 
tingėymas 29, 4 м. лЁнь, нера- 
xbuie CD ir labiaus gedeki- 
mes putžawimo ir tingejimo 
musų. 
tingincziu 39, 31; оть tingėti 
akanTBCA; tingis 1EunBbIĖ. 
tingūs maldoi 41, 12 sbunes, не 
радивъ (въ MOJHTBĖ, молиться). 
tobliczios 52, 15 таблицы Шр. 
toblicia m. таблица. 
tobulas palfotinimas 54, 25 co- 
вершенный; tobulėi 50, 28 
досконально: CD 0oseyle Dey- 
wistes sawos iszminties atwil- 
gis mus, ir ižgidis mūs tobu- 
ley 4nt 4182105 musų. Вур. 
tobūlas; срв. y CD tobulesnis 
teypog ir pagundos pergali 
nerimascius žmonės, о nurim- 
stanczius tobulesneis daro. 
tobulumą — pagineiima 31, 1 
совершенетво; CD ne tiektai - 
patis turim but tobuleys, bet 
ir kitus ragint (побудить) 
‚ wissokiop tobužumop. 
todrin' 21,87. e, drin to оттого, 
см. drin; CD todrin jog buwo 
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ižg namų ir gimines Dawido, 
idant butų paraszitas su Mariu. 
Traice 9, 17 ит. д. Троица; CD 
regime М. Diewą Trayceje 
wieną Тема, ir sunų ir Dwasią 
Szwentą. _ 


"at4-tremi 47, 32; atatremiu от- 


вергаю CD jey kas pikto ir, 
atatremk nūg duszios tawo. iž- 
trėmtą 40, 10; ištremiu вы- 
толкаю, выгоняю CD ir kad 
isztreme welina, prakalbo ne- 
žadzia (gbuoū): см. istremi- 
"mas. pa-trėmfi 44, 6; patre- 
mMiu отвергаю, презираю М. T. 
sakau tada: argu patreme Die- 
was žmones sawo? apsaugok 
Diewe; оть tremti (tremu) 
низвергать, выгнать, ото- 
гнать, Кур. niederschmettern. 
CD 210015 anas baydidamas, 
ir nūg sawęs jūs toliniuy trem- 
damas. 

«<trobelas» — ing kižėlą 51, 12; 
trobele ж. домишка; Шр. xa- 
точка; уменьшительное отъ 
troba постройка, домъ CD ir 
ižwartaloje (przewraca) ir iž- 
szlūje namus sawus, trobą за- 
wą рег pataysimus tulus. Срв. 
о строемяхъ литовцевъ и жя- 
майтовъ выше подъ словомъ 
pirtis сказанное, о «троаб»= 
латинское trabs бревна см. 
А. Bezzenberger 1. с. стр. 50 
и 65. tr'oba ж. въ Телыи. у. 
означаетъь извЁстную часть 
‚ дома, жило и равняется вос- 
точно-литовскому гричя или 
пиркя. Въ Тверскомъ приход 


тогоже уфзда троба озна- 
чаетъ зданте (TAB живутъ) во- 
обще. Въ Швекшняхъ Росс. 
у. Ков. г. домъ, жило состоитъ 
изъ слБдующихъ частей: 1 )&го- 
ba didžiėje (общая зала и го- 
стинная); 2) alkier'us; 3) Ка- 
шага или mažoje troba: всё 
это составляетъ чистую и теп- 
лую половину дома. Другая по- 
ловина, не раздВленная, назы- 
вается priszininke (кладовая); 
сБни двойныя: а) prisenes (па- 
радный входъ), b) buts arba 
preminė (входъ со двора, PAB 
хлфва помфщаются). 


tawės trokttu 45, 12; газ 


manė trokūta 49, 16; trokB- 
tamė 17, 7; trėkStamė 17, 
10; ne trokfki mėtęręs 24, 6; 
trokBt 49, 10; жаждать, же- 
лаль CD palayminti, kurie 
alksta ir trokszta teysibes; 


„ncssą szitie bus pasotinti; срв. 


trokštinas желанный CD ąnt 
kurios nieko ner teyp geystino 
ir troksztino. 


troškumas Iobio 28, 29; ко- 


рыстолюбе, жадность —=Шр. 
troskulis turtes; CD patįs ta- 
czieu пас badų ir nūg tro- 
szkuma padwese (pazdychali). 


tūintimpės — willadės 51, 18 


всегда. Гтл. приводить изъ 
сочиненйй С. Довконта «tūitim- 
pos», adv. unaufhėrlich; при- 
aar.: tūitimpinis. CD tuoin- 
timpas безпрерывный nessą 
labay brangi tūintimpa malda 
žmogaus teysiniko. 
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(иТагори 19, 29; tularėpas 
ligas 49, 22; отъ tularopas 
разный, разаичный CD Ewan- 
gelia ape зе а, Kuriji puldi- 
neje ing tularopą žemę. Kyp. 
tuleriėpas. 

tutas 28, 17 вин. мн.; tulus 
46, 1; tūli 37, 2; tūlomūs 
20, 1; tūlais būdais 43, 16; 
отъ tulas разнообразный, pa3- 
ный, много CD jog tuli nūg 
sauletekių ir wakarų ateys, ir 
sesis su Abromu, Isaaku ir 
Jakobu karalistoje dągaus. 
Кур. аз, ИША so mancher 
т.е. ziemlich viel. Ben. Lit. 
Forsch. tulasis mancher. 
Нруск. tūlan, toulan, много; 
touls napba. боле. 

turiėgu tu 26, 10; turimė 26, 
7; tūri 3 A. ед. 26, 29; 29, 31 
turet 26,7. ap-turi 24, 28; 
почитать себя, получить CD 
Mistre: ką daridamas giwatą 
amžiną apturessių; ablituri— 
deltis 14, 1 получается; turiu 
я долженъ CD zmones 4215 
„nūg baymes ir laukimo tų 
dayktų, kurie turi užeyt ąnt 
wisso pasaulo; turiosi, cuH- 
таться CD nes arba wiena tu- 
res nopikantoje, o antrą miles, 
arba wieno turesis о antrą pa- 
niekins. 

«<tufkimas» 53, 5; отглаг. сущ. 
"0Tb tusku, tuskėt' стучать 
Ip. Szw. «ttukę co, pulso, 
guatio, tundo — kuliu, tu- 
sku»; tuskienu М. T. idant, 
kada ateytu tuskentu, tūjaus 


tularopų -- vž-kietėiimas 


jam atadaritu; Нес. tūzgeti, 
tuzgėnti Корп, anpochen; 
Кур. tūzgenti, въ народномъ 
язык вмфето этого bi ldenu, 
раг па стучать, стукотать. 
{а6се1 23, 29 напрасно; tuBcziu 
41, 4; отъ tuscius порожный, 
пустой СР wede jį paskuy to 
didziawimop ant tuszezio gi- 
riaus (chlubę), Chrystus jam 
atsake. | 
twardimas — miernibe 32, 22 
CD afierawoja ле auksą, о tu 
afierawok jam twardimą ir 
gamtą (umartwienie i cnotę). 
«vbagiltes» — grinumo 41, 20; 
ubagiste ж. убогость, убоже- 
ство. 
dūk тай aną drutibę ūlės 52, 
11 (скалы); Ūla ж. CD 0 
kita užpūle ąnt ūlos, 6 iždigas 
padziuwo, nes ne turejo dreg- 
0000. 
vrėdo 42, 5, 6; urėdas м.—= урядъ 
блр. порядокъ, распоряже- 
Hie, управлен!е; должность 
въ присутственномъ  MECTĖ 
Нос. CD bet sųkeusias 3nt 
musų szatonas, kuriū tag ira 
tikrasis uredaš rayszit mus. 
vž-4ufušiu, — vžialusių 29, 18; 
оть аа, 4,8au, 4,Biu, a,0ti 
Кур. остуд$ть. 
vž-blėftanczė 51, 4; см. blėsti. 
vž-gineš 43, 22 см. gint. 
vi-kaktumbit 14, 27 см. Кака. 
vž-kietėiimas — vlsidrutinimas 
34, 8; vžkietėjimas M. 4epcT- 
вость, затвердфлоеть М. T. 
bet pagal uzkietejimo tawo 


vž-kliftų — walkfna, 


szirdies krauni (?) saw paciam 
rustibe, 

vž-kliftų 3, 17 ошибаться, осту- 
naTbca; CD idant žinotu kiek- 
wienu metu, kur sąncziąs, 
idąnt kur neužklistų. 

vz-laiko 3, 15 ит. д. см. Taik-. 

«vz-raifoiio — utwarczioii 46, 6. 

ko vž-rakinaš, 8, 17 что за- 
ключается; CD ir duris buwo 
uzrakintos (заперты), kur bu- 
wo mokitiney susirįkė drin 
baymes židų. | 

vž-raufta 3, 10 cm. raust. 

kuri iau būwo vž-rėtėius 46, 7 
(раны) которые уже зажили. 

vž-Uegtų 53, 11; cm. [legiu. 

vž-[lėpt 43, 14; см. [ėpt. 

vž-Balęs 41, 12: друг. Формы 
(см. ниже). vžialt Нес. zų- 
frieren, охладфть, терять усер- 
де (къ молитвЪ). 

«yžtaritoia»— tarpinikė 20, 16 
заступница, отглаг. сущ. отъ 
užtart замолвить слово за 
кого. 

vžwelsimė — vžialime 39, 7; 
vžwėlfušiu—vžialusiu 29, 
18; ОТЪ užwelt ознобить, охоло- 

_ дить, остудить CD bet jog 
užwesęs szaltas ney sziltas, 
- tad tawę pradęsiu iszwemt ižg 

nasrų mano. 

vž-žęge 8, 26; 12, 28; вступиль, 
наступилъ, вошель CD ir ne 
wienas užžęnge ant dągaus 
tiektay kuris nužęnge ižg dąn- 
gaus. 

waikelemus 3,4; waikėlamus 
3, 12; waikelų 3, 9; waikelis 
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M. уменьшительное отъ waikas 
дитя. 

wailto 24, 21; wailtą — lekar- 
ftwa 27, 6; waistas M. лекар- 
ство CD idąnt abejojimą sawą 
drąseus paroditų, idąnt atdę- 
gus wotį waystą prijimtų. Срв. 
izwaiftimo — ižliecžiiimo; 
waistau, waistyt лечить CD 0 
iž kog manę waystitų, kad bu- 
cze žayzdos ne padares. 

nūg wailtitoiaus—giditoio arba 
liekoreus 45, 31; waistitojas 
м. лекарь CD о Iezus izgirdęs 
tare: ne priwalu ira sweykie- 
mus waystitojo, bet piktay tu- 
rintiemus (zle się mającym). 

w4lą arba norą 10, 2 вин. пад.; 
wala воля CD jey ne gali tassay 
kielikas atstot tiektay, idant jį 
gercze, tetamp wala tawa. 

waldžioie 11,9; waldžidia 25, 
26 OTb waldžioju царствую, 
влад$ю Шр. gime karalus, ku- 
ris nori aprinkt užu wiresni ir 
waldziotoji sawo. Срв. CD wal- 
dzia господство, влад не пезза, 
ir а32 esmi Žmogus ро waldzia 
(pod wladzą). | 

w4gltit— faugotis 27, 28; мас- 
stau остерегаюсь, избЪгаю CD 
ne todrin, idąnt noreje butų 
slapitis arba kąnczios wągstit; 
wągstimas м. CD todrinag W. 
Christus katba, mokidams mus 
didzio wągstimo jo; CD пишетъ 
и wangstit: tad paskuy to 10- 
bių ir pinigų ne mažeus wang- 
stisite. | 

«walk fna»—ėkėtę 46, 15; walk- 
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те латышек. латовск. —= Е1зс}- 
Zug. 


wargas 17, 26; м. нужда, трудъ, 


бЪда; CD wissi jo weykalay 
ir wargay, kuriūs kęnte, stojos 
del tawęs; срв. №. wargeta 
м. бЪдвяга: tų dayktų jeszkote, 
ižg kurių butumbite wargeto- 
1718; нар. магоеу трудно, 
бЪдно CD jog сте 31 to pa- 
saulo wargey wissad giwena, 
о numirimay cyt 408 amžinos 
prapulties; wargiasnis труд- 
нёйший CD ir nieko ner war- 
giasnio Каур godįgą est west 
paniekinimop naudą to pasau- 
То; отглаг. сущ. warginimas 
M. умертвлеше CD atadūdami 
kiekwienam, kas jo ira. O mu- 
mus warginimo kuno sawo; 
wargintis трудиться, стра- 
дать CD bet Исау wargintis tu- 
rejo,ney numire; wargstu CD 
eykite manęsp wissi, kuri war- 
gstate ir asz jumus atilsi dūsiu; 
wargus трудный CD kuriam 
toji ewangelia wargi riagis tas- 
say teinweyzdis giwatos ir mi- 
rimo Laurino Szwento; нар. 
магси трудно CD wargu wirt 
be ugnies, wargu kiapt dūna, 
kur miltų ne bus; wargumas 
м. CD iszeykite ižg wissų dumų 
žemiszkų, aplayskite to pa- 
saulo wargumus. 


wartot—pepint 26, 23; CD per 


wissus metus ąnt ižganimo 
wartojame to įstatimą, wissa- 
dos nepalaudami. pawartėiau 
46, 29; pawartot наблюдать, 


wargas — wėikalo. 


разсматривать, разбарать, CMO- 
тр$ть за чЁмъ нибудь CD pir- 
miaus jusų nūdemes geray pa- 
wartokite; К. pawartojimas 
M. įdant su didesniu pawarto- 
jimu ir didesnia nauda sawu 
metu iszeytų ir katbetų. 


kurios norint wa faros 3,2 любаго 


возраста; iaunės walsaros 3,9 
юныхъ лётъ; waffarump iB- 
mintingump 23,11; см. Bob. 


‘252 atsisakiau зама, moczutey, 


о а32 nuo puses jau wasareles 
(a to juž od рб latka); wa- 
sar-ougis дословный пере- 
водъ польскаго latoros! CD 


- 232 esmi wino liemū: jus wasa- 


rougey; ib. также wasar-uge 
ir manimp kayp wasaruge pa- 
tęka ir giwena bet wayseus 
gerų darbų ne dūst. 


wčikalo 7,7 дфла род. ед; Wėi- 


kalu 5,2; CD weikalas м. uczy- 
nek, dziežo, postepek, spra- 
wa, akt w komedyi: tassay bu- 
woneprizwalijęs rodosp ir wey- 
kalump jų (дословный пере- 
BOAb польской Фразы шерг2у- 
zwolil na sprawy i rady ich). 
Срв. weykalaut дБять, дфй- 
ствовать CD зи bayme ir wir- 
pejimu ižganimą sawą weyka- 
Jaukime. weykalautojes м. 
дфятель «weykalautojes iž ga- 
nimo musų»; weykalawimas 
M. Abanie CD wissa tad to pa- 
saulo weykalawimas ludijimu 
ira bussęnczio kelimo ižg numi- 
rūsių; weykalįgas CD idant 
ir kanczia, ir mirimas ir iž 


wėlinas. 


numirusių kelimas tawas, butų 
ir musimp weykalįgas; wey- 
kejas m. CD kurios reditojas 
ir weykejas ira Dwasia szwęn- 
toji: отъь weikt сдфлаль. - 

wėlinas 18, 19 дьаволъ; wėlino 
5, 8; Ме то 5,28 род. ед.; CD 
ме] таз и welinuwas: ir kad 
iszmete welinuwa, prakalbo 
nežadzia (н$мой) ir stebejos 
minios. Назване чорта y ла- 
тышей и литовцевъ происхо- 
дитъ отъ слова welis, welionis 
покойникъ, трупъ, духъ умер - 
maro человЪфка. Слова эти те- 
перь еще встрёчаются въ жи- 
вомъ языкВ литовцевъ Ви- 
ленскаго и Новоалександров- 
скаго уфздовъ. \УеЙзм., говори 
welis, покойникъ въ Янишек. 


вол. Вил. у.: напр. par mum 


daug būwa wal'ū y насъ было 
много умершихъ, покойниковъ; 
wel'ei души умершихъ людей, 
wel'ū же! Каз пасха велей въ 
день великой пятницы (petni- 
ė'oi didėjai) также въ Янишск. 
вох. Въ латышск. язык wel'i, 
по Ульм., «без ег der Ver- 
storbenen»; wel'u laiks, garu 
laiks время отъ Михаилова 
до Мартинова дня и во вся- 
комъ случаЪ мЪсяцъ октябръ, 
когда, по народному вЪфрова- 
ню, души умершихъ людей 
ходятъ по земл$, чтобы полу- 
чать жертвоприношения (яства 
ит. д.); вместо welns дьяволъ 
говорятъ и \е]з и называютъ 


+ 
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mčnesis. Кром того въ на- 
родныхъ пфеняхъ употреб- 
ляется Форма weleni“si «die. 
abgeschiedenen Се ег» (ib.), 
по Дёбнеру (ib.) покойникъ= 
wel'eni*ks. Въ лит. яз. сюда 
относятся слова: węluoka 
м. Дьяволъ, чорть (говори 
мака) CD tare tad jam žy- 
day: nų pažinome, jog welūka 
turi; М. T. węluoka м. духъ: 
bet anie pamate jį waykszeio- 
janti ant marių, tures jog 
buwo мешка; weloka x. по 
Суткевичу obluda, mara N. T. 
o iszwide jį mokitiney wayk- 
szciojenti ап marių nusigando, 
kalbedami: weloka tatay ira 
(12 jest obluda). У Ber. ист. 
стр. 13 «weloka (dwase), ме- 
lūka Dwase»: по объяснентю из- 
дателей Новаго Завфта 1701 


‚ года выражене велока, или 


велука во смыслВ души не 
было въупотреблении въ Прус- 


` ской Литв$, а только въ Ве- 


ликой ЛитвЪ. Въ вастоящее 
время кром$ выше упомяну- 
тыхЪ Формъ еще встр$чаются 
wel'onis покойникъ въ Дуся- 
тахъ ') Новоалекс. у. Ков. г., 
въ Виленскомъ уфзд$, въ Ше- 
ш1ольскомъ приход$ walionis 
тоже самое, что nabašnikas 
(небощикъ) т. е. yMepmiū; въ 
Гедройцкой вол. говорятъ так- 
же про «wel'anū petnicia пят- 


1) По сообщ. викар1я Туменаса, та- 


мошняго уроженца, теперь находяща- 
гося въ Нач, Лидск. у. Вил. г. 


время хожден!я душъ и мета 
| i 
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ница велян «овъ» '), wel'anei, 
welanis. Форма на -anis пра- 
вильная вслфдстве перехода 
звука о въ а или &, при чемъ 
обращене о въ 2 состоится 
зд$еь подъ виянемъ ударе- 
ня, о чемъ подробнЪе въ дру- 
гомъ м5стЪ. Говорятъ напр. 
iš kur atiweže wel'ioni? ме6- 
nis tai ira numirelis ?) Beaio- 
HHC то есть yMepmiū. Типич- 
ныя выраженя литовскихъ 
причитанй изъ окрестностей 
Велёнъ, записанныхъ А. Юш- 
кевичемъ 3), какъ atkėlk Уе- 
lū vartėlus, atdaryk Velū 
durėles, imk už baltū rąn- 
kėlu, pasodink 1 Velū sū- 
lėlį открывай (сдыми) ворота, 
вёлей, открывай двери велей, 
возьми ея (умершую мать) за 
б$Ълыя руки, посади ея на 
лавку велей— объясняются изъ 
приведеннаго выше значеня 
словъ живаго литовскаго язы- 
ка. Й. Юшкевичъ (издатель) ду- 
маетъ, что въ дохристтянское 
время велё только называлась 
душа умершаго, праведнаго 
челов$ка (Velė pagonu gady- 
nėjė vadinos dušė nūmirusia 
teįsinga žmogaus *). Подобные 


1) По сообщен!ю крестьянъ живу- 
щихъ ближе къ Шеппольскому око- 
лотку. 

2) По объяснен1ю крестьянки изъ 
Яселишекъ. | | 

3) Литовск. нар. пфсни, т. 3-й, за- 
мЕчательный древними причитан!ями., 
Казань. 1882, стр. 144. 

4) Лит. нар. пВсни, томъ 3-й. Казань, 
1882, стр. 144, прим ч. 


тому обороты повторяются 
и въ другихъ причитамяхъ 
напр. на стр. 147 «посади ея 
на лавку велей». Въ причит. 
1184, на стр. 150 покойникъ 
отецъ называется «manu Vėlū 
svetėlio гость велей ты мой. 
Въ причитани надъ мужемъ 
жена покойнаго, обращаясь 
къ родителямъ уже умершимъ 
плачетъ: о prijimkite зауи 2еп- 
tėlį, manu vyrėlį, už baltū 
rąnkėlu, о, užstėkite ant Velū 
durėlu о, atdarykit Velū du- 
rėles, tik jus pirmesni, tik 


‚ jus kytresni; о, atdarykite Velū 


durėles, o pasodinkiteį Velū 
sūlėlį т.е. О принимайте сво- 
его зятюшку, моего муженька, 
за бЪлыя ручки, о заступитесь 
за него передъ дверью велей, 
о открывайте двери велей; вЪдь 
вы раньше пришли, вы хитр$е; 
о открывайте двери велей, о 
посадите его на лавку велей. 
Когда уже приближаются къ 
могилф: о открывайте двери 
велей, о встр$чайте моего 
мужа, о посадите его’на лавку 
велей въ назначенную судьбою 
толпу (į lėmtą pulkėlį). Вов 
это она проситъ, чтобы онъ 
не растерялся kad пе būtu 
Velū pūltas. Умершая дочь 
есть Velū таг 6 невЪста ве- 
лей (№1189). Умершаго сына 
плакальщица называетъ «Уе]а 
žentėli» зятемъ велей. Въ c0- 


1) 1. с. стр. 153, № 1187, 10. 


<. 


& зе 
ме ваз. 


мифа спрашиваетъ она себя, 
съумфетъ-ли сынокъ ея, дя- 
телина ея, сидбть на лавкЪ 
велей. Вообще изъ часто по- 
вторяющихся выраженай ра- 
sodink į Velū sūlėlį (напр. 
№ 1197, 4) ясно, что для 
умершаго челов$ка, для Веля 
весьма важно какъ его «поса- 
дятъ на, лавку» HA томъ св т$. 
Входъ въ мръ загробный, въ 
Mipb этихъ душъ (велей) за- 
гороженъ воротами, которыя 
открываются при посредниче- 
CTBĖ и помощи предковъ, роди- 
телей умершихъ раньше д$тей, 
являющихся натуральными за- 
ступниками для новичка, по- 
ступающаго въ общество чу- 
жаго Mipa, мра велей. (срв. 
№ 1204, 1). Вътомъ же причи- 
тани стр. 169, 7 плакальцица 
проситъ родственниковъ соби- 
раться въодной горк$ (могилБ), 
BMBCTĖ садиться на, одну лавку 
велей и ве. оставить ея брата, 
«Велю светяли» безъ совфта и 
помощи (Dūk garsėlį visoms 
giminėlėms; o, susiėjkite į v1ė- 
па kalnėlį, o, susėskite į Velū 
sūlėlį, ne atmėsk ni manu 
vajkėlų; tu išmanėsnis, tu pro- 
tingėsnis, o, tu pajimk už 
baltū rąnkėlu, о tu pasodinsi 
į Velū sūlėlį). Тому подобныя 
представленя являются и въ 
поэзи Латышей. Въ сборни- 
кф И. Я. Спрогиса мы чи- 
таемъ: 

«Дождикъ идетъ на солнышк$. 
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* Мертвецы (Велен ш1) игра- 


ютъ свадьбу: 
Молодымъ умеръ мойбратецъ, 
Не онъ ли женился? 
(Не онъ ли взяль себЪ не- 
вфсту»}}? 1) 
Для дфтей мертвецовъ (веля- 
бёрнус) покойникъ просить 
свою мать запасти его бБлымъ 
хлЬбомъ. 
«Иепеки мнф, матушка, бЪлый 
хлЬбъ 
Провожай меня на кладбище! 
Будетъ чЁмъ угостить дфтей 
мертвецовъ, 
Которыя отворятъ ворота». 


или въ дословномъ переводЪ: 

Которыя отворятъ «велю BAp- 
ту», ворота, велей *), 

Такой же хлЪбъ испрашивает- 
ся для угощеня «матери клад- 
бища» за открыте воротъ: 


«Ко ман дот! кап-матей 

Пар вартню вёрумнь» °). 
ЗдЪсь отождествляется по ви- 
димому мать кладбища (кап- 
мате) съ матерью велей (веля- 
мате), про которую поются 
еще такя пфени какъ напр. 
№ 16, на стр. 217: 


«Мать мертвецовъ (веля- мате) 
обманула, 

Мою красоту: | 

Она положила, медовой пирогъ 

На AK глубокой ямы». 


1) Пам. латышск. нар. творчества 


Вильна, 1868 стр. 220, № 31. 


2) ]. с. стр. 224, № 60. 
3) 1Ъ. стр. 218, № 23. 
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Въ другой пЪенф: ') 


«Гнется шестъ 

У матери мертвецовъ, 

При просушк$ 

Нарядовъ Магдалины (имя 
рекъ»). 


Изъ объяснешя приведенныхъ 
литовских заплачекъ и Ja- 
тышекихъ похоронныхъ пф- 
сенъ вполнф выяснилось, что 
welinas, welnas, wels въ лето- 
JHTOBCKOMb MHOĖ не простой 
дьяволъ, а представзяетъ раз- 
рядъ духовъ, происходящихъ 
OTb душъ умершяхъ людей. 
Вели эти равняются и домаш- 
нимъ гешямъ Римлянъ въ сва- 
дебномъ причитани, приведен- 
номъ ниже въ добавлешяхъ къ 
словарю. Ращюоналистическое 
объясненше слова welnas OTB 
глагола wilioti, обманывать, 
соблазнять не выдержаваетъ 
никакой критики и сл$дуетъ 
оставить уже въ виду того, что 


литовский вельнасъ, не просто. 


злой духъ, онъ и лёпий (ме- 
динис вельнасъ *), онъ и скар- 
бунъ вельнасъ 3), духъ завла- 
Akiomidi кладомъ, онъ нако- 
нецъ и домовой *). По Кур- 
шату wėlės X. p. мн. «in Sa- 
mogitien die geisterhaften Ge- 
stalten der Verstorbenen, und 
wol ūberhaupt geisterhafte 


ib, стр. 219, № 30. 


2) Срв. у Фекенштедта П, стр. 66. 
3) 1. с. Г, стр. 194. 
4) }. с. И, стр. 86—92. 
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Wesen, wie die Laumės», Вели 
смфшиваются въ народномъ 
предани съ лзумами, судич- 
ками или роженицами славян- 
ской миеологи. Bei Pilkallen 
wurde gesagt, продолжаетъ 
KypmaTrb, «fefišuninkai be 
žiburio gulint ateis wėles ir 
apmainys kūdikis Если родиль- 
ница безъ свфта (лучины) 
спитъ, тогда прайдутъ «welės» 
велес и обм$фнятъ ребенка. 
Приведенная выше Форма ве- 
монисъ объясняетъь вако- 
нецъ загадочное извф$сте Ла- 
сицкаго о Gorė душъ, Велона: 
«У1е]опа Deus animarum; си! 
tum oblatio offertur, cum mor- 
tui pascuntur; dari autem ПИ 
solent frixae placentulae, gua- 
tuor locis sibi oppositis, 
paullulum discissae. eae Sikies 
Vielonia pemixlos nominan- 
tur '). Въ o6paienin къ Эжа- 
гулису во время поминокъ чи- 
таемъ слБдующя слова: «У1е- 
lona velos atteik musump unt 
stala»: что переводить можно 
Велёнисъ съ велями (съ ду- 
шами) приходи къ нашему 
столу или садись за нашъ 
столъ. Велёну можно себф 
представить и на подобе ве- 
ля-мате» матери мертвецовъ 
латышской ифени. Что же ка- 


CAeTCA латышской поэзш, то 


переводъ И. Я. Спрогиса словъ 


1) Mannhardt, Beitrėge z. Myth. d. 
lett. Volker въ «<Magazin d. lett. Lit. Ges. 
14,1 crp. 90. 


Welikų — wėrkezia. 


«велюварту» не точный, и во- 
просъ состоитъ въ томъ, дает- 
ся ли подаян!е этой матери мер- 
твецовъ (или матери могилъ) за 
открыте воротъ кладбищен- 
скихъ или другихъ воротъ ве- 
дущихъ Bb помфщенше ро- 
дины умершихъ, въ могиль- 
ный холмъ и загробную жизнь. 
Боле отвлеченное понят!е о 
вельскихъ воротахъ не согла- 
шается однако съ антропомор- 
Фическими воззршями латы- 
шей остальныхъ (выше-приве- 
денныхъ) пЪсенъ. Латышъ 
представляетъ себЪ загробный 
Mipb совершенно по образцу 
обыденной жизни: ему дЪти 
при жизненности открываютъ 
ворота и за это онъ даетъ по- 
даян!е Bb BAA баранки или бу- 
блика; отправляясь въ путь до- 
рогу на тотъ свфтъ онъ для 
входа въ кладбищенскую огра- 
ду приготовляеть угощеше, 
T. e. бфлый хлЪбъ. Tab пьютьъ, 
тамъи льютъ. Дождь идетъ на 
солиц$ онъ вздумаетъ о свадь- 
бЪ, и «безъ лигавиня» онъ себя 
рано умершаго брата и пред- 
ставить не можетъ. Для литов- 
ца и латьша смерть хоть не 
красна, но не такъ страшна 
какъ для Великороссявина сЁ- 
веряка, у котораго загробная 
родина души неизв$стное 
живленьице: 

«Туды в$трышки не пров?- 

ВЫВАЮТЪ, 
Лютое звирье не прорыскивае, 
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Малая птича не пролетьывае, 
Не прохожишхъ туда, не про- 
taminxb 
Хотьне дальная, безъизв $ ствая 
Не колодистъ туды путь без- 
воротный» '). | 
‚ Идей безконечной вЪчности въ 
лето-литовскихъ причитаняхъ 
нфтъ. Загробныя представле- 
Hia этихъ народовъ имфютъ 
характеръь южной природы, 
миеолотческя существа вел д- 
CTBie этого пластичнЪе и рель- 
еФнфе выступаютъ, чЁмъ у 
сфверянъ- Великоруссовъ. 


ant Welikų 28, 14; welikos 


пасха, Бецц. ист. walika Os- 
tern. Срв. цс. велика NEAB- 
ла страсти. блр. великодне 
праздникъ свфтлаго Воскресе- 
ня Христова, великъ-дзень: 
откуда латышек. leeldeena. 


węgt — [augotis остерегаться, 


избфжать; wėngti 56,3; WE G- 
dami 27,3; nuwėgt 57, 25; 
CD todrinag anie žmones 
"szwentieji del Biskupistų ir 
uredu giriosna bego węgdami. 


wėrgėis — newdlnikais 12, 1; 


wWergas M. невольникъ; срв. 
wergiszkas CD bet tay wey- 
kias todrin, jog neturime szir- 
des suniszkos bet wergiszka. 


idant ap-wėrkezia 44, 31: см. 


apwerkt оплакать; Petrą wėr- 
kiątį priemei 45, 5; werkiu, 
werkiau, werksiu, werkt пла- 


1) IlpuvuTania cha. края. Ч. I. Мо- 


сква, 1872, стр. XIII. 
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кать CD iszejęs oran werke 


karczey. 


werta — мира. 


nūdzių jų ir jog jiemus tos 
naujosios wiereles gardejo. 


«werta atlaidimo» 29, 16; ит. д. | о Wiėtpatės kaip tūri fu Geimi- 


wert4i priįmt — (kireus 30, 10; 
достойно, польск. wart, HEM. 
werth; CD wieszpatie, ne esmi 
wertas, idant įeytumbey po 
stogu mano; срв. wertumas м. 
FOHOCTb. 

wienatiies fanus 5, 13 единст- 
венный, единый; Wienatiii 8, 
51 вин. пад. ед. CD nessą dą- 
gūje ner nieko didesnio ąnt 
Diewo Trayceje wienatijo. Ha- 
pbaic wienat однако: CD wie- 
nat kayp ir tatay, kas ira Bi- 
blioje szwiesey paraszita. 

wien-gimis 5, 16 единородный. 
wienagimis CD onų neture- 

“damas kito nepeldejo wiena- 
gimio Sunaus. 

12 wiėnatros Dalies 37, 3 cb 
одной стороны. Срв. CD wic- 
nariopas одинаковый Bažni- 
czia Christaus tikroji est wiena, 
ir wienariopa wissados ir wi- 
ssur. wienarokas CD nes Ži- 
day turejo wissad iszkalus ir 
nobažnumus, bet wienok wie- 
narokus. 

wienėlėpai — wienaip 13, 18 
одинаково. 

«утегпи1и» —ižtikimūių 49, 20 
род. м.—=вфрныхъ, вврующихъ. 

wieros—tikėiimo 6, 23; мега x. 
вфра CD о jeygi žolę lauko 
Diewas teyp apwelka, kaypog 
toli daugeus jūs mažos wieros? 
Ymenbmar. wierele ж. CD 
aplaydo jūs Diewas W. del 


па laikitis 26, 29 о господа, 
какъ должны держать свою 
прислугу? 
wiežliwai 7, 30; wiežliwai 40, 
19; нарфч. вфжливо, учтиво; 
\16211\0[56 daiktūlsė 26, 15; 
wiefliwa 28, 8; wiėšliwai 
25, 32; CD kayp dieną teyp 
wiežliwai waykszeziokime; wie- 
Žliwas вфжливый CD antra 
gamta szimtiniko bū gilus nu- 
žeminimas ir wiežliwas pra- 
szimas. | 
prieš wilūs 54, 18 замыели; Кур. 
wylius M. обманъ; глаголъ у 
CD wilt обмануть, продать: 
_]еу geydi tikrumo, tad ira 
Dwasia tiesos, kurįs metūt ir 
wilt negali; wilus м. CD cze 
kiekwienas priweizdekis budų, 
weykalų wilų atskalauių. 
pa-wildo wilflas Galis 13, 25; 
Шр. paweldu oBiaxbro tie tay 
paweldo ir patis iž jų stojas 
turtingays pokim Diewo. 
welft 13, 22. Hec. pawilsti, pa- 
veldėti унаслдовать, pavil- 
dėti влад ть. 
wirpa 47, 16 дрожатъ; CD sto- 
sis nūgi, wirpedami ir ižgąscio 
pilni, be pompos, ir be wieno 
tarno mažeusio; wirpejimas M. 
CD su bayme ir wirpejimu iž- 
ganimą зама weykalaukime. 
Срв. Бецц. ист. стр. 338 wer- 
рей дрожать, «мегра»—аге- 
ba у Бреткуна. 


wilflados — žaizdū 
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wilfadės 32, 4; 55, 26; 56, 17; | z6kannikas 42, 7 законникъ, 


«wiffados» — tūintimpos 51, 17 
всегда. 
wizius 55, в spkaie; CD пез 
jey teyp asztras wizius buwo 
duszios didžturio; Koc. wizius. 
Срв. у Кур. wydys, wyzys зе- 
ница ока; pawizis взоръ, об- 
разъ CD toy maldoy Wieszpa- 
ties turime labay з2м1еза pa- 
wizį ir pawayzdą maldos to- 
bulos; М. T. пе sudikit pagal 
pawizdzią, bet teysą sudą su- 
dikite. Беццен. ист. widzius 
„Augapfel. 
wožt 37, 20 красть, взять; Nė 
wok' 24, 3; CD kad ne tru- 
"puczių, kurie newokimi ir ne- 
walomi gayszo už nieką пе pa- 
gręže. 
wotis 18, 26 болячка, чирей; 
CD bet ir szūnes prieydami 
Žayže wotis jo. 
p4-sfi-zopėltiiės 39, 4; pa-si- 
zopostiju CD ir kurios buwo 
pasizopostijūsios, iszejo su jū 
ing swodba. zopostijuosi при- 
готовляюсь CD kas mus tur 
įjudit top, idant tū gereus 20- 
postitumbė mes ап mirties. 
pa-zopoftiiei— ра па 49, 9; 
pazopostiju CD kuris pazo- 
postis kelą tawą ties tawimi: 
Отъ Zzopostiju приготовляю 
CD balsas szaukianczio 211107: 
zopostikite kelą Wieszpaties; 
fėnamė z6kanė 24, 10 въ древ- 
немъ закон (3aBbT6) CD Mis- 
tre, kuris ira prisakimas didis 
zokone. 


zotag сейчасъ; CD nes tare Die- 
was: te tąmp szwiesa, ir 20- 
tag buwo szwiesa, Нес. bald, 
geschwinde. Срв. zatagamis 
Ben. Litauische und Lettische 
Drucke, I стр. XIV и 6, 13: 
Zatagamis tau Ūmagus tur 
atsakiti 
Iag gieresnei atmen arty, nent 
pateri bilati. 
Сейчасъ  Te6GB «iKMarycb o» 
имфетъ отвЪфчать, 
Что лучше умФфетъ пахать, 
нежели «патеръ» сказалъ. 
zupelnai — ižtillai 45, 17— 
польск. Zūpelnie совершенно, 
совс$мъ— сълитовскимъ OKOH- 
чатемъ Al. 
žadėt 53, 14 обфщать; žada 
3 A. ед. наст. вр. 4, 26; žadė 
3 J. ед. прошедш. вр. 4, 26; 
zadeiču 5, 1; at-žadčieuš 
5, 1; CD nes giwatą žadėjo 
twirtay tikinczem; о giltine 
nūidemejączem. Cpa. žadas м. 
языкъ, pbub CD del neisztike- 
jimo, pateriojęs bū Zacharias 
žadą; žadetasis M. 06bTOBa- 
ный, обфщанный CD fanus 
Diewo ir ižganitojas to pasaulo 
nūg Diewo žadetasis. 
žadinączio 45, 8; žadinda- 
mas 50, 19; žadint призвать, 
приглашать. Срв. zadinimas 
CD kokiūs W. Diewas prajo- 
wus (чудеса) rode Bažniczioy, 
prieg žadinimu (zweętujū. 
žaizdū — ronu 45, 24 род. мн; 
žaizdės—ronas 45,11; žaizda 
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ж, рана; М. T. ir iszliejo зама 
kausza 406 žemes, ir stojos 
pikta ir iszkadijanti žayzda 
ant Žmonų. 

žalės—itkados 27, 15; 2а16[р 
27, 18; žala ж. вредъ, повреж- 
Aenie (шкода) CD idąnt tad to 
ne daritumbime 408 žalos, ir 
ąnt pažadimo duszios musų; 
срв. подъ словомъ pažastas у 
CD: kokes žalūs arba paža- 
stus (оть pažastas вредъ, 
szkoda, krzywda) atnesze mu- 
mus 4106 duszios ir ąnt kuną. 
žalingų 45, 24; žalingas вред- 
ный CD idąnt daiktą teyp Ža- 
ligą пас sawęs atmetę. 
žalczius 24, 25; zaltis M. ужъ 
CD zaleczius ims, ir jey ką mir- 
sztumą gertų, nieko jiemus ne 
weyks. По Кур. žaltys, въ Вил- 
ком. у. Ков. г. žalktis, žalk- 
tycza дочъ змфи, žalktiene 
змЪфиха, жена зм$я. Срв. въ 
поэм А. Барановскаго «АпукК- 
32628 szilėlys» стихъ. 71 ko- 
200) klaikū nakuntrios žal- 
ktyczos atrundi; стихъ 73 lig 
tartum, czi žalktiene poty ap- 
roudėjo !). По сообщеню ке.- 
декана С. Гимжевскаго съ Оль- 
кеникахъ (уроженца Свенцян- 
скаго узда) слово želektis въ 
семысл$ болышаго зм$я BCTpĖ- 
чается въ одной легенд о 
линкмянскомъ городищ (по 
лит. пилекальние). Такихъ зм$- 
евъ всего три было Lįgmanas, 


1) По изд. Г. Вэбера, Ostlit. Texte, 


стр. 6. 


2210$ — žimė. 


Vil'manas (или Vil'nanas), Rig- 
manas (awža Линкмяаъ, Виль- 
ны и Риги). 


žemint унижать CD nessą wisso- 


kiąs, kuris saw3 augsztina, bus 
pažemintas, o kuris заме Že- 
mina bus paaugsztintas; Že- 
111413 унижаться CD Diewas 
teyp žeminas, о dulke stiepi- 
паз. Ča. Nužemint. 


žėklintiš tū žėklu 7,6; žėklin- 


tis 7, 17 ознаменоватся; 2е- 
kliname... žimę — ziminėme 
7, 25; pažėklina — pazimina 
29, 29; žeklint озвачать, озна- 
меновать CD о tatay bilojo 
žeklindamas kuriū mirimu tu- 
rejo mirt; zęklintiš CD ku- 
rios tiektay wardu Wieszpaties 
Christaus žęklinaš. 


zwdiždes nė žiba 47, 15 свф- 


тятся; срв. CD argu nežinay, 
funau, jog karalista musu ira 
аз tarnawimas  (свЪтлая 
служба); tenay rądus szwiesu- 
mas ne žibąsis, žodis ne kal- 
bąsis, wanduo troksztąsis. 


ap-žiiėbk aklatį maną žibėiimu 


tawo ateiimo 50,21; žibejimas 
M. CBĖTB, свфтлость CD way- 
kszczios pahonįs szwesibeje ta- 
woje ir karalųs žibejime užgi- 
nimo tawo. 


žiburo 7, 28 — Žwakes; žiburis 


м. CBĖTB, лучина. 


žimė arba 76183 6, 13 x. знакъ; 


žimę 4, 13; N. T. пез аз2 žimes 
neszioju Wieszpaties Jezaus 
ant kuno mano; Шр. szaudit 
ing žimy (въ цфль). Срв. 21 те- 


žinauia —- 


snis значительныйший CD ka- 
dąg toji pati est ir wisad buwo, 
wissuressąti ant wissų kitų zba- 
rų (nad wszystke inne zbory). 
žimesne: оть žimus CD зна- 
чущий, изв$стный (Шр. 2110108) 
ir turejo tū metų Каши Ži- 
mų, kuri wadina Barabosziumi. 
Срв. pažimina. 
žinąuia 24, 26; žinaut шептать, 
гадать, чаровать. М. T. jog ne- 
kuri mergayte sutiko mums; 
toji didey pelnė wieszpatims 
(господамъ) Žinaudama; ib. Ži- 
nawimas M. ворожба о darbay 
kuno regimi ira: kurie est swet- 
Jowiste (cudzoložtwo), zihawi- 
mas etc; cpB. žynys «Wissen- 
der, Priester у Довконта» Гтл. 


(Lit. Dialektstud.) стр. 69; | 


CD Яше ж. колдунья kuriop 
ir mes teypajeg wissūse musų 
reykalūse patekelis turime, ne 
ziniump, ne bobump; zinis M. 
колдунъ, шептунъ №. atrado 
{епау kan koki 211 neteysu, 
Pranaszą židų, kuriamuy buwo 
wardas Barjezus. Hec. z'yne 
ж. вБдьма, колдунья. Kb этому 
корню принадлежитъ по види- 
мому «Žincz» у Длугоша: а 
sacerdote gui Zincz apellaba- 
tur. O литературВ этого во- 
проса срв. Я. Карловича |. e. 
стр. 375, примч. № 81. 
žigį — zing(li 39, 6; 24618 м. 
шагъ; срв. y CD žingsnis 0 
mumus sųku kiek žįnksnių pa- 
žiget Bažniczion; глаголъ Žžin- 
giu, žinget' шагать, Кур. Žį - 


žwilktėret. 129 
gėti einen kleinen Gang thun. 
Срв. Формы составнаго глаго- 
ла nūžęge 8, 25; vžžęge B, 26; 
12, 28; yžęge 12, 25; pražėgia 
27, 24. | 

czingfli» — žigį 39, в шагъ см. 
210815. 

cžiwate» — 15610е 7, 2; «у- 
wate» — ilcioię 47, 21; «žy- 
мае» — iščiolę 54, 4 BB 
живот$; срв. М. T. žiwato 11- 
ga болЁзнь живота, поносъ: 
bet stojos, jog tewas ano 
Publiuszo sirgdams karsztine 
ir žiwato liga gulejo. žiwatas 
м. y Шр.= жизнь. 

žuobris лемехъ CD ir perdaris 
kalawijus (мечи) sawūsius 20% 
žūbrių, о ragotines apgręsZ 
ąnt pjeutuwų. 

žuwu 45, 31; пропадаю; žustu 
CD ir prieję mokitiney jo, pa- 
budino jį bižodami: Wieszpatie, 
gelb mus, zuwame; prazūwo 
59, 15 пропалъ; pražūwęs 
59, 10 nponajyniū, 

priege žwakes arba иго 7, 23; 
žwake ж. cBbua CD ar ne už- 
dega žwakes, ir iszlūje (iš- 
šlūje) namus ir jeszko. 

žwilktėret — pawizdet 43, 10 
CMOTPĖTE, взглянуть; zwilgtė- 
rės 44, 7; CD ir kad atejo 
ant anos wietos Žwilgterejęs 
Jezus pamate jį; срв. žwilgeziot 
оглядфться CD bek izg So- 
domos fu Фо Szw. ir atpeday 
(назадъ) nežwilgeziok; žwalgit 
(žwalgau) оглядть, осмотрёть 
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130 žwilktėret. 


CD žwalgikite rąkas manas| gaysi atgalos su Loto mote- 
ir kojes, jog asz tasiu esmi;| rimi; kayp gražeuseme zerkole 
CD teypajeg wel kuris jau|  dažnay žwalgitis turime. 

ira dirwoje, tegi ne zZwal- 


Ilpumnvanie. Bo Э-мъ отчет о путешестви по Сфв.-Залпад- 
ному краю отъ 20 марта 1854 года С. II. Микуцк!й (Изв. II-ro 
Отд. Имп. Ак. Наукъ, T. Ш, стр. 173) между рукописными тру- 
дами для Литовскаго Словаря указалъ уже на Siownik Суткевича, 
о которомъ онъ отзывается слБдующимъ образомъ: «Литовскй 
Словарь, составленный Суткевичемъ, находится у Телшевскаго 
Епарх1альнаго Епископа. Я слизилъ озваченный Словарь со C40- 
варемъ г. Нессельманна и нашель почти дв$сти словъ, про- 
пущенныхъ у г. Нессельманна. Изъ этого небогатаго npi- 
обр$тевшя приведу замчаня свои хоть о двухъ словахъ» и T. д. 
«Небогатый такой матер1алъ» — драгоц$нный однакоже потому, что 
OHb составленъ по книгамъ 16 и 17 в$ковъ, т. e. изъ такого вре- 
мени, въ которомъ употреблялись еще слова теперь устар$лыя, во 
всётаки сохранивипяся въ малоизслФдованныхъь м$стностяхъ и до 
сего дня. 


ОБРАЗЦЫ ЛИТОВСКИХЪ ГОВОРОВЪ, 


—— 


HamecabAyiomia образцы литовской народной р$чи должны служить 
дополнев!емъ и объяснен!емъ сказаннаго нами въ «Матер1алахъ» стр. XXV 
и слфд. объ язык И. Даукши и о распредфлени руссколитовскихъ 

| говоровъ. 


I. 


Образещь литовскаго языка Марьямпольскаго уфзда, Cy- 
валкской губерний. 


`Сигуте. (Sigute). 
(Сказка запис. г. Ясулайтисомъ, учителжемь Марьямпольской гимназии) 


Mat kad kitasyk buvo brolis ir sesū Sigutė labai graži mer- 
gaitė. Jūdu turėjo motš'aką-žižulą, bet nežinojo ją esant ragana. 
Ragana turėjo savo tikrą dukterį, kuri buvo nedaili, drėbtinė. 
Brol'ui prireikė isjoti į karą į tolymas šalis ir sesū jo liko vina 
pri motš'akos. Motš'aka kęste pradėjo, neužkęsti podukros Sigutės 
ir visaip ją ėmė varginti. Sigutė sunk'aus'us atliko darbus, tru- 
sėsi apė namą, о vasarą ganė. Motš'aka į akis nesileido Sigutės: 
toji valgė ir migojo drauge su gyvul'ais tvartūse. Sigutė per tai 
tolydž'ai vaikštš'ojo visa suskretus, murzina; motš'akos gi duktė 
sėdėjo kertš'oje lyg višn'a pasirėdž'us, išsipuštš'us, ir niko ne- 
veikė. Tūse namūse buvo jūda kalaitė ir jūda karvutė. Jidvi abidvi 
mokėjo šnekėti, nes senovėje, sako, ir gyvul'ai kalbėję. Namije 
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Sigutė per dinų dinas vadž'ojosi su Кайе arba, nuėjus milžti, 
—-5u karvute. Užsišnekėjus su ta ar kita, tank'ai užmiršdavo apė 
trusą ar milžimą ir už tai dažnai gaudavo no motš'akos rėkti. Mo- 
tš'akai vis rodėsi, kad jai Sigutė per mažai uždirba, kad pervirš 
da ji dykinėja. Viną diną, Sigutei genant gyvulėl'us, ragana lipė 
jai nusivilkt marškin'us ir, dūdama pakulų kūdelį, teip teig'a: 
[storu balsu 

«Susiverpki verpimėlį , 

«Гааз audimėlį : 

«Pasis'usi — bevilkesi». 


Sigutė, ką darys, išsivilko ir, paėmus pakulų kūdelį, verk- 
dama išginė į gir'ą. Nusivar'us kaimenę, apsikabino jūdos kar- 
vutės kaklą ir teip rauda, teip aimanūja, kad rodos širdis plyšta, 
mat, kada ji susiverpsent sau marškinėl'us. Pagailo karvutei Ši- 
gutės ir ji sako: [plonu balsu) 


«Vai Sigute pimenėle, 
«Nė tu verki, nė raudoki: 
«Aš suverps'u marškinėl'us». 


Suglemžė snuk'u karvutė pakulų kūdelį, suėdė, ir už valandos 
at-rijo graž'us drobės marškinėl'us. Sigutė labai dėkavojo už tai 
karvutei ir butš'avoją. Kada vakare Sigutė pargine ir ragana ра- 
matė aną su graž'ais drobės marškin'ais, tai nustė panūdo dasiži- 
not, kaip toji teip greit galėjo susiverpt sau marškin'us. Ant гу- 
tojaus, Sigutei genant, raganą vėl lipė jai nusivilkt marškin'us 
ir, dūdama pakulų kūdelį, teip tar'a: 


dSusiverpki verpimėlį 
«Išsiauski audimėlį: 
«Pasis'usi — bevilkėsiv. 


Kada Sigutė išginė, ragana išs'untė savo dukterį paž'urėti, 
kaip toji verps marškinėl'us. Raganos duktė, pasislėpus už medž 
matė viską: kaip anoji, apsikabinus jūdos karvės kaklą, verkė: 
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kaip karvė suėdė pakulas ir kaip paskui at-rijo marškin'us, ir par- 
ejus namo, išpasakojo tai, ką matš'us, savo motinai. Raganai dingt 
į galvą: «Kad Sigutę ir gyvul'ai užtarja ir užvadūja, tai, brol'ui 
parjojus, ji višką gali išpasakoti anam, atsišaukti ant Uudinikų 
gyvul'ų, ir man bus bėda», Todėl ji geistė užsigeidė no Sigutės 
kaip norint atsikratyt: Sudumojo ją зи4е +. Ji ir jos duktė pra- 
dėjo kasti pirktš'oje dūbę ро slenkštš'u ir kasė per diną 
ir per naktį. Ant rytojaus, Sigutei genant, ragana jau nė- 
_ ешё no (08) jos marškin'ų, bet, prišingai, da paglamonėjo ją. 
Kada Sigutė jau galėjo buti nusivar'us gyvul'us į gir'ą, ragana 
prikurino kakalį ir, susėmus žarijas, supylė jas į tą dūbę, ką iš- 
kasė po slenkštš'u. Paskui dūbę dail'ai užgrindo ji žagarais, ža- 
garus apskleidė š'audais ir ant tų š'audų užpylė žem'ų; potam 
as sulygino, ir dūbės kaip nė nebūta. Kada Sigutė parginė, ra- 
gana pirmą sykį po brol'o išjojimui pradėjo vadįiti jąją į pirktš'ą: 
[storu balsu| 

«Eik, Sigute, eik, dukrele! 

«Šilta dūna šendin kepta, 

«Rugšti gira vakar raugta: 

«Pasivalgai, atsigeri? 


Sigutė jau buvo belinant, bet tš'a jai pasipain'ojo kalaitė, 
kuri viską buvo matšjus, ir persergėjo ją: [plonu balsu | 


«Neik, Sigute, neik, sesele! 
«Po slenkštš'u žarijų dūbė, 
«Kaip tik eisi, г įmpulsi». 


Ragana užriko ant kalaitės: «ko tu tš'onai po primenę vištas 
baidai», sugavo ją ir uždarė į kamarą. Bet Sigutė nėjo ir išliko 
gyva. Ant rytojaus vėl ta pati. Kada Sigutė parginė, ragana pra- 
dėjo ją vadįti į grintš'ą: «Eik, Sigute, eik dukrele — ect»., bet 
kalaitė, budama kamaroje, išgirdo ir persergėjo aną: «Neik, Si- 
gute, пеш, sesele — ect». Sigutė nepakluso ir nėjo, о ragana, 
perpykus, nubėgo ir išsuko pirmutinę koją kalaitei. Ant rytojaus, 
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Sigutei parginus, ragana vėl šauk'a: «ЕЕ, Sigute, eik — есь; 
kalaitė vėl persergėjo: «Меж, Sigute, пех — есь. Ragana, per- 
pykus, nubego ir antrą išsuko pirmutinę koją kalaitei. Teip pat 
buvo tretš'ą ir ketvirtą diną: ragana išlaužė kalaitei abejas pa- 
skutin'as kojas. Penktą diną, Sigutei parginus, ragana vėl šauk'a: 
«Eik, Sigute, eik — есф; kalaitė jau paskutinį sykį persergėjo 
Sigutę, nes ragana, perpykus, nubėgo ir ištraukė jai ližuvį. Seštą 
dina, Sigutei parginus, ragana vėl šauk'a: «Eik, Sigute, eik — 
ect». Jau nebuvo kam persergėti. Sigutė ėjo, įpūlė į dūbę ir su- 
degė. Ragana, susėmus paskui jos pelenus, nunešė ir supylė jūs 
po vartais, Ant rytojaus kaimenę ginė jau raganos duktė. Jūda 
karvė, priėjus pri vartų, an kvapo pažino pelenus Sigutės, Ii- 
žuv'u lyžtelėjo, žal'a seilė drykterėjo ir iš pelenų išlėkė antis.. . 
Brolis Sigutės, pasibaigus vainai, grįžo namo. Jam teko joti 
per gir'ą. Bejodams, jis išgirdo balsą savo sesers Sigutės ir, su- 
stojęs, klauso, о jam nematyt iškur dainūja: [plonu balsu] 


«Vai broleli, vai raiteli! 
Motš'akėlė — raganėlė. 
Kasė dūbę po slenkštelju. 
Pylė pilną žarijėl'u. 
Vai broleli, vai raiteli! 
. Motš'akėlė —raganėlė. 
Pylė dūbę žarijėl'ų, 
Šaukė mane siratelę: 
Eik, Sigute, eik, dukrele! 
Šilta dūna šendin kepta, 
Rugšte gira vakar raugta: 
Pasivalgai, atsigeri». 


Vai broleli, vai raiteli! 
Aš paklusau motš'akėlės, 
Aš paklusau.raganėlės, 
Kaip tik ėjau ir įmpūl'au. 
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Vai broleli, vai raiteli! 
Motš'akėlė — raganėlė 
Sėmė mano pelenėl'us, 

Руе po patš'ais vartel'ais. 


Vai broleli, vai raiteli! 
Jūda karvė lyžtelėjo, 
Žal'a seilė drykterejo: 
Aš pavirtau į antelę». 


Ant galo brolis, besidairydamas, pamate antaitę, kuri jam tai 
dainavo. Jis pradėjo jos klausineti ir toji jam viską iš panagutš'ų 
išpasokojo. Brolis labai perpyko ant raganos ir pradėjo mandigauti 
jai atkeršyt. Delto jisai storai ištepė savo žirgą smala (gole) su 
sakais ir joja namo. Ragana, išgirdus posunį parjojant, su akso 
taure ir su vynu išėjo iš svirno jo pasitikti. Tas nušokęs buvo 
kitoje pusėje arkl'o. Motš'aka sako: «Suneli, pratrauk šitą jūdį 
no (nū) tako, aš jo bijausi». «Geras žirgelis, nespirs; pastumėk, 
motš'ute, su ranka ir prasitrauks». Toji tekštelėjo, ir ranka prilipo. 
Ragana sako: «Suneli, ranka prilipo». «Mušk su kita, — atšoks». 
Mušė su kita, ir kita prilipo. «ЗриЕ su koja, abi atšoks», ir koja 
prilipo. «Spirk su kita», ir ta prilipo. Ragana, str'ukabiznės 
pagauta, pradėjo prašytis. «Mušk su kakta, visa atšoksi». Ragana 
kirto зи kakta, ir kakta prilipo. Tada brolis Sigutės pratarė: 
«Та: tau, tai tau, raganėle, skr'austi mano seserėlę; tai tau, 
tai tau, raganėle, degįt mano gražunėlęo, о, atsisukęs į arklį 
šeip pasakė: «Bėgk, žirgeli, kur kojos neša, kur akys mato, 
barstyk, drabstyk raganos smegenėles po visą pasaulę», ir žirgas 
“ išdrumbėjo..... | 

Jr dabar žimą, kad gerokai šąla, snigas žiba ant saulės: 
tai smegens raganos. 
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II. 


0бразцы двухъ говоровъ Шавельскаго уёзда Ковенекой 
губернии, 


(Литовцевь живущихъ по обоимъ берегамъ р$чки Берже). 
Говоръ а представляеть литовсюй языкъ въ деревнЪ Ворня- 
нахъ въ 7 верстахъ оть CT. Радзивилишекъ ‘). В изображаеть 
литовскую р$чь Шадовскаго прихода начиная съ pbuka Бержи, 
части Радивилишекаго прихода. Приблизительно говоромъ II В 
говорятъ во всемъ Понев$жскомъ уфзд$. Образцы II a Ш до- 
ставлены были намъ г. Бразайтисомъ, нынф живущимъ въ Ку- 
пишской волости, Вилком. у. 

Правописане са$дующее: 

Знакъ `изображаетъ короткое произношеще слога, ’ длиннее. 
Славянскя буквы "m, k, э употребляется, чтобы очертить харак- 
теръ неопред$ленныхъ гласвыхъ: Bb изображаетъ звукъ подоб- 
ный нфм. короткому звуку O, или болгарскому ъ, англ. Ū въ būt?); 
ь означаетъ видоизмфнене звука i, короткое 1; 3 равняется глас- 
HOMY «e», не смягчающему предшествующаго согласнаго съ от- 
тБикомъ произношен!я н?м. &; 1 тоже самое, что ė у Шдейхера; 
* (апостроФъ) выражаетъ смягчене согласныхъ. 

Относительно слова Ir нужно зам тить, что оно чаще произ- 
носится какъ i. По мн5вю г. Бразайтиса?) по произволу говоря- 
щихъ звукъ «Г» въ CAOBĖ Ir можеть быть произнесенъ или нфтъ. 
Точно также вмфето kaip (какъ) часто произносять kai. Ki 
(когда) иногда произносять какъ kaip, иногда какъ kai. 


1) Срв. съ. П « языкъ причитан!й въ Ш, 1—10. 

3) Срв. Beitrėge z. Kunde der indogerm. Sprachen, VIII, стр. 289. Журн, 
Мин. Нар. ПросвЪщ. за 1886 г. хевр. кн. стр. 814. ĮĮpyrie прим$ры приведены 
мною въ «<Archiv f. Slaw. Phil», T. VIII, стр. 529. См. также у Я. K. Грота 
«Русское Правописан!е», стр. 20. 

3) Г. B. самъ родомъ изъ Ворнянъ (родины говора II В). 
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Интересны примфры перехода «i» (ji) въ ‹(})0» въ говор 
П Ву г. Бразайтиса. Вообще языкъ говора П В ближе подхо- 
дитъ KB далекту Литовцевь ПоневЪжек. у., живущихъ близь 
Курляндской границы. Отъ одного Литовца изъ Лауксодзе |) 
я записалъ слЪдуюцйя Формы: ji переходить въ ]о напр. въ 
спряжени глагола jimt взять: наст. вр. aš jom, to“ ли’, jos 
(jon) jim, m'as jimam etc. будущее вр. aš jemš, tė jemš, jos 
joms; я буду = aš buš (вм. būsiu, būsi), 3-е лицо jos bos" (вм. 
būs); плести — pinti, наст. вр. aš роп (пён), to рей, jos pin. 
буд. aš pins', jos plons. Оптативъ: aš pincz'o, to pintom, jos 
роща. Слово liga бол$знь склоняется: 


им. [объ по Курш. *) lig 
род. Vog'es ligos 
дат. lige li gai 
вин. ligo ligą 
твор. (80) Vogt ligė 
wkcTE. Vėgd ligojė 
Множ. число. 
ии. ligos li gos 
род. Гоги ligū 
дат. тв. ligom lr gom, ligomis 
вин. [053 ligas 
м. | Vogūs (i) ligosė 


Ударен!е, какъ и Bb II В., 


переходитъ на коренной слогъ, 


BCAbACTBie чего окончания ус$каются до неузнаваемости. 


Единств. ч. Мнокж. ч. 
aks глазъ вм, akis им. ūks 

род. ak;es, род. аК’а 
дат. akb дат. akim 
ВИН. akb вин. Žks 

тв. 30 akb тв. (30) aki m 


м. aki вм. akijė 


м. ak'uosb (2). 


1) Тотъ же говоръ слышенъ въ Пошвитин% и Линков%. 
2) T. e. Kurschat. К. Grammatik der Littauischen Sprache. Halle. 1876. $ 616 


и $ 582. 


gt 
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akm камень, у Кур. akmė; žkmene, у Кур. akmens, ван. &Кюей; 
мн. ч. им. п. akmenė, род. АКшейи. twor вм. twora, tworž (или 
творЪ). Зипиз сынъ переходить въ sūns. — Друмя особенно- 


сти ударешя говора II В представаяетъ слово ši Iku вм. ЗИКа. 


{ 


Сказка про Ивана (Ёна) a Алёнушку. 


Pėsaka аре Jona ir Alen'ūke. 


а) Būwa Alen'ūke dwarė pas 
рбпа. W;ėna kaita nėje Alen'ūke 1 
ūpe aūtu ska Ibt, ir pamšte р1ай- 
kenti žirn'a Зои. Priplauke. 
Alen'ūke pajeme ir suw4lge. МАКИ 
atsibund, ž;ūr': wiriškas 840%’. 
Зака: Кб tū сё st6ėwi pri manės? 
Jons зака: Wakar tū mani su- 
wšlgėi, 83 dabar ма brolis. 
Kad tū mana brėlis asi, išeikim 
iš to pėna s4u. Ain j;ė par miš- 
ka. Jon'ūks зака: Alenite, aš 
13591 nor'u gėrt. O w4nden'a n,ė- 
"kur ne būwa, kaip tiktėis 4rkla 
pėdė. Jon'ūks зака: gėrs'u iš 
šrkla pėdės. Ne g'ark, Jon'ūk, 
pawirsi i šrkli. Ain tolaū, rand 
karwės pėda. Jon'ūks sėka: gėrs'u 
iš karwės pėdos. Ne g'ark, Jo- 
n'ūk, pawirsi i kšrwe. Ain tolai, 
rand awiės pėda. Gėrs'u iš aw;ės 
pėdos, joū nebe daturės'u. At- 
sigėre iš aw,ės pėdės ir pawitta i 
awin'ūka. Daug'aū išėjė jėidad- 
ka. Pamšėte atwaž'uėjont рбпа. 


Разакъ Apė Jėno ir Alen'ūkė. 


B) Būwa Alen'ūks dwari pas 
pono. W;ėno karto naje Alen'ūksi 
ūpe aūtu ska lbt, ir pamūte plau- 
k'onti žirne ankšti. Priplauke. 
Alen'ūks p4jėme ir suwalge. МАКИ 
atsibunda, 2агь: wiriškBs Stowb. 
Saka: Ka tūje či stowi pri manės? 
Jones зака: wakar tūje mani su- 
walgė, ašė dabar ма brėlis. 
Kad ве mana brolis ėsi, išeikim 
iš ta pono s4u, Aint j,ė par miš- 
ko. Jon'ūkas sėka: Aleni'te, ašė 
1863 nėri gėrt. O wa4ndene nLė- 
kur п’а būwa, kšp tiktės arkle 
pėdo. Jon'ūkts sėka: gėrsi ūšė Iš 
arkle pėdos. № g'ark, Jon'ūko, 
pawifsi i arkli. Ains tolaū, randt 
k4rwės pėdo. Jon'ukss ska: gėrsi 
iš kūrwės pėdos. Nė g'ark, Jo- 
n'ūko, pawifsi i kūrwė. Атъ to- 
laū, rand+ awės pėdo. Gėrsi iš 
awės pėdos, jo nebe daturėsi. At- 
sigėre iš awės pėdos ir рам, о ') 
i awin'uko. Dag'au išėje j,ė i Tad- 
ko. Pamšte atwaž'uojonti pėno. 
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S4ka pėons: kūr tu aini su tuom 
awin'ukū. Alen'ūke ats4ke: čė ne 
awin'ūks, Ме mana brėlis. Kad 
сё tawa brolis, заКа, aik раз mani 
12 mergaite, о ма brėlis tegu 
ain pabėginėt po mana pakajūs. 
Daug'ot n.ėks ne gal susišne- 
kėt sū awin'ukū, kaip tiktais 
Alen'ūke. Alen'ūke palika Tabai 
užw;ėrita pas ta рбпа. Piningus 
pal;ėk рбпз ont jos runku. Pėons 
išwaž;ėwa 1 swėčius Ont čelės 
nedėlos. Daug'au atėje ragana; 
pasake, kad Alen'ūke r4gana, 0 
pati, norėdama palikt раз рдпа 
užw,ėrita I;ėpe šeiminsi nunėšt 
Alen'ūke i ūpe ir prigirdit. 
mina nūneše Alen'ūke ir imete i 
wandeni. Ta r4gana ]6ре awi- 
n'ūka pap'ūut. Tas awin'ūks pra- 
dėje kalbėt ir prūša šeiminos, 
kad laistu ji i ūpe kėju nusi- 
mazgėt. Awin'ūks prėjas pri ūpės 
pradėje gedėt: | 


«Alen'ūke seser'ūke | 
Žada mani ponas p'euti 
M'argas g'didas išmazgėje 
Wirai petlus sugelanda». 
Iš ūpės atsake: 

«Pasakik tū рбпи, Jėnai, 
Te padirba šilki tinkla 
Te sugduna žėle žuwi 
Sugaūs ir mani», 


===. "= SE 
= Žž ž = 
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Saka pones: kūr tuje ми sū tuo 
awin'ekb. Alen'ūke atsake: či n'a 
awin'ūkes, Ме mana brėlis. Kad 
či tawa brėlis, saka, aik раз mani 
ūž m'argditė, 6 ма brėlis tag 
ашъ pabėginėt po mana pakėjes. 
Dag'aū *) n;ėkes n'a gėle susi- 
šnekėt за awin'ėke, k3p Кв 
Alen'ūks. Alen'ūks palika Jab3 
už w;ėrit6 pas to pono. Piniges 
palėkt рбпъз 006 jos runks. 
Ропъз išwaž;Awb 1 swėčis Ont с: 6- 
Tos пед оз. Dag'at atėje гасапъ | 
ir pasake, kad Alen'ūks rėgans, 0 
ра, norėdams palikt pas рбпо 
užw;ėritb, \6ре šeimino nunėšt 


- Alen'ūkė 1 ūpė ir prigirdit. Šei- 


mins nūneše Alen'ūkė ir imete i 
wandeni?). Ta *) rėgans 1:6 ре awi- 
n'ūko pap'aut. Tas awin'ūkses рга- 
dėje kalbėt, ir prūšb šeiminas, 
kad laista ji i ūpė kėju (а) nusi- 
1182506. Awin'ūkbs prėjs pri 
ūpės pradėje g'adėt: 


«Alen'ūkb, seser'ukb | 
Žėde mani panas (?) p'aūt 
M'aiges g'aldes išmazgėje, 
Wiro реЙьз sug'alando». 
Iš през atsake: 

«Pasakik tujė pone, Jona, 
Te padirbx Я’ Киа tinklo, 
Te sugėuns žal'o žūwi 
Sugaūs ir mani. 


IEEE 


Ги -Ке 2а - Ча ша - 01 


140 


Pons parwažėwes, pajėme 51 Ка 
tinkla ir nėje i пре žuw'ės g4u- 
dit. Ildide šilkū tinkla ir ištrūuke 
giwa Alen'ūke. Рбпз klius: kas 
tawi сё Imete, A en'uk'? Atėje, 
зака, pana ir I;ėpe šeiminsi, kad 
mani im'astu i пре. O гасапа sų- 
sifga, gūl 10\0 ir waitdi. Ропз 
l;ėpe padirbt smalini arkli ir pa- 
statit to tr;obo, kūr gūl гасава. 
Ragana pakėla galwa, sika: kam 
t4 bestija сё pastate. K'alk, заКа, 
pėns, ir išwarik Iaūka. Jin atsi- 
kėla. Saka: ви kuom 23 dabar 
mūš'u? Pons sūka, spirk за kūje. 
Spire sū kėje ir nebeištrūuk ko- 
jos iš ага. Tada jinsi klūus': 
kė. reik dabar darit, kūd kėjos ne 
ištrauk'u. Pėns saka: stūmk зи 
ab.ėms runkoms ir naisi siu. 
Kaip ji stūme, 151 wisi iliūda i 
tė 4rkli. Pradėje rėkt gwėltu; iš 
to ага nebeišein. А’, ragana! 
зака pons, tū norėjei awin'ūka 
pap'aut' ir Alen'ūke prigirdit. 
Toi daug'aū pons 16ре išwi Ikt 
Taūka t4 4rkli ir pal;epe uždėgt. 
Ragana sūdege за tuom aūrklu. 
О Alen'ike wėl palika su awi- 
n'ukū pas pona. 


ОБРАЗЦЫ 


Рбпъз parwažėwės, pajėme ši 1- 
ku tinklo ir noje i ūpė žuwės gau- 
dit. Iždide si Yku tinklo ir ištrūuke 
giwo Alen'ūkė. Ponas klauss: 
Каз tawi či imete, Alen'ūks? Atėje, 
sika, pana ir 16ре šeimina, kad 
mani im'Astb 1 пре. O r4gans su- 
sifgb: gūls I6wo ir ман. Ропъз 
| 6ре padirbt smalini arkli ir pa- 
statit to tr;obė, kūr gūls rėgam. 
ВАсапъ pakėls gilwo, sika: kim 
to bėstijo ci pastate? K'ilk, зака, 
ponas, ir išwarįk Gran. Ji atsi- 
kėla, ваКа: su kuom Ašė dabar 
mūši? Ponas saka: spirk зи Кой. 
Spire за kėji ir nebeištraukc kė- 
jos iš arkle. ТАдъ ino °) klause: 
kė reiks dabar darit, kūd kėjos n'a 
ištrūuki? Ponas зака: stūmk sū 
abė m runkom ir naisi sau. Kap 
ji stūme, 49 was *) iliūdt | 
to arkli, Pradėje rėkt gwėlts; iš 
t4 arkle nebe išeine. A! rėgans! 
saka рбпъз, tūjė norėjė awin'ūko 
pap'aut ir Alen'ūkė prigirdit! 
Тэ dag'ai ponas 16ре išwi Iki 
Gran to arkli Ir pal;epe uždėgt. 
Rigani sūdege за tuo arkls. 
О Alen'ūks paliks wėl зи awi- 
п’ЪКъЪ pas pėno. | 


1) Bu. wišta говорятъ wiEšt == вёштъ или viūšto. 
2) Однако говорятъ daig много, больше dūg'au. 


3) Говорятъ также wdndeni. 
4) A не tt. 

5) Или ji | 

6) Читай 1086 = вёеъ. 
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Ш. 


Литовсюя причитаня, мало извфстныя по сборникамъ прус- 
ско-литовскимъ, впервые печатаны были братьями Юшкевичами 
въ третьей книжкВ Казанскаго сборника '). Плази эти предетав- 
ляютъ богатый матерлалъ не только для изучешя народной поз- 
зи, но бросаютъ и новый свфтъ на миеическя воззрфщя литов- 
скаго народа, о которыхъ была р$чь по поводу почитавя у 
литовцевъ душъ покойниковъ, велей. Сообщая здфсь новыя при- 
читан1я мы особенное внимане обратили на житейскую обста- 
новку, при которой эти плачи произносятся. Литовское похорон- 
ное причитане не смотря на пресл$дованя съ амвона и стараня 
искоренять слфды язычества живетъ до сихъ поръ во многихъ 
мЪетностяхъ Литвы и /Амуди. ЗамЪфчательно трогательныя при- 
читая MHB пришлось слушать Bb Свенцянскомъ у. Вил. губ. 
На ЖАмуди, гдБ народная пЪеня подъ вмяшемъ нац1ональныхъ 
поэтовъ искажается и замЪняется благочестивыми виршами про- 
"THBB пьянства или пфломудрыми стихами братчиковъ и органи- 
CTOBb, заплачки выходятъ изъ употребленя. При находк$ древ- 
ностей играетъ первостепенную роль вся обстановка, при которой 
этотъ кладъ глазамъ изслБдователя открывается; при записывани 
паматниковъ народнаго творчества необходимо знать мнфше са- 
Maro народа о томъ, что уже отживаетъ свой вфкъ, и даетъ MB- 
сто чему-то другому, лучшему или модному. Съ этой точки 3pĖ- 
ня любопытны будутъ причитаня, списанныя прямо съ натуры 
(№ 6 a crbn.). Языкъ представляетъ вс оттБики говора Вор- 
нянскаго. 0 


Примъчане: Первыя десять UpagnTaRid записаны г. bpa- 
зайтисомъ въ дер. Ворнянахъ Шавельск. y. (въ 7 верстахъ 
отъ станщи Радзивилишекъ). 


1) Литовск1я нар. пЪени Каз. 1882. Этотъ весьма драгоцфнный томъ 34- 
каючаетъ въ себЪ между прочимъ именно съ № 1177 по 1241 «Pafdoc», плачи 
литовсмя и съ 1470 — 1569 пфеви Ольсядскихъ Жемайтовъ, 
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Причитан!я Шавельскаго уфзда, Ковенской ryGepnin. 
1. 


На смерть матери. 
На расифвъ плачутъ: 
Matušėla tū mana, garbulėla tū mana, 
Kam tū mani palikei! 
Kūr aš dabar pasidės'u? 
Kūr aš ais'u, kur aš būs'u 
Мефегаз’и зама matušėltos. 
№ waikšč'osi tais takėleis, 
Ne mindž'osi žolinėlu: 
Užaūgs takėlei, užlįks medėlei. 
Kas mani pat'ėšis, kam aš apsiskūs'u !). 
Kas mana wargelūs pat'ėšis. 
Kėlkis motinėla, kėlkis саги Эа, 
Jau trečė den'4!a, nebe Ща’ ши. 
0.64 gaidėlei, g,ėd ir untri, 
Sawa motinėlės ne prišauk'u. 
Išješkėjau wisūs pakraštėlus, 
Nebe randu *) зама matušėlės. 
Daug naktėlu nė megėjei, 
Кб] mažučiūs užauginai 
Užauginoi waikelūs, kajp wist'4la wištelūs. 
Kas mums 3) dabžr nuprūus, kas iška Ibs, 
Kas galw'ėla iššukuės. 
Dabar ра. 61 kruw'4to, 
Gal būs pi Ini pakraštė lei tiwa waikėlu, 
Matušėta mėna, būsme gal w;ėns nuwarges, kits nuššles. 
N,ėks mūsu ne priglaūs. 
"Išaūš pawasarėlis, išgirs'u') gegužėla, 
1) T. e. пожалуюсь; apsiskūs'u = побрюсь. Изъ apsiskūs'u выпаяъ HOCO- 
вой п, : cpB. apsiskųde пожаловался. | 
2) Rafdu = нахожу; rėndu gen. pl. = рубцовъ. 


3) Munis acc., mūms dat. 
9) Услышу; išgi' T8'U выхвалю. 
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Bene шёпа motinėla kukudi 

Wis;ėms paukštėlems smagū, о шёп? !) ašarėlos, 

О’ dewūlou tu mana, d;ewulėli tu mana 

Matušėla mana, kėm tū шишз paliksi? 

Ar m'as tawi ne milėjom, ar m'4s tawės ne klaūsėm *) 
Ko mažuėč'ūs pal;ėki, ni kraitėla ne sukrėwus, 
Motinėla mūsu, saulūte šw,esiėji! 

Nusilaidei i?) ju6da žem'ūla, 

Kaip i ju6oda debesėli. 

Padėkawok sėwa susedėlems, kid gražėi apraudėje 
Gražei palidėje, gražei apg'adėje. 


Матушка ты моя, слава ты моя! 
Отчего ты меня оставила! 

Куда я теперь дфнусъ? 

Куда я теперь пойду, TAB я ни буду, 
Уже не найду я своей матушки; 

Не пойдешь ты по этимъ тропинкамъ 
Не потопчешь ты эту травку! | 
Заростуть тропинки, загнутся деревья 
Кто меня потБшитъ, кому я пожалуюсь 
Кто меня потшитъ въ ropė! 

Встань матушка, встань, слава, ты! 
Уже третий день я не замолвила! 
Поють п$тухи, зап$ли и вторые 

Своей матушки я не дозовусь: 
Изыскала я всЁ мфета (края), 

Но не найду я своей матушки! 

Много ночей ты не заснула, 

Пока ты малютокъ выростила! 
Выростила ты дфтей, какъ курица своихъ цыпаятъ! 





1) Выговори «мань». 

2) Klaūsėm мы слушались, klaūsėmės мы слушали, klėusėm мы спраши- 
вали. Въ оконч. 6м произносится неясно, какъ звукъ средвйй между е и i. 

3) Bu. in. 


144 


ОБРАЗЦЫ 


Кто насъ теперь вымоетъ, вычистить! 

Кто головушку намъ вычешеть! 

Теперь ты оставила кучу (дЪтей), 

Вотъ будутъ вс$ края полны твоихъ дётей! | 

Матушка моя, будемъ мы жить въ горести, въ холод I 
| Bb голодф. 

Никто насъ не приголубитъ! 

Настанетъ весна, я послушаю кукушку, 

Не кукуетъ ди моя матушка? 

ВеЁмъ птицамъ весело, & у меня слезы! 

О Боже ты мой, Боженька ты мой! 

Матушка ты моя, отчего ты насъ оставила? 

Разв$ мы тебя не любили, или тебя мы не слушались! 

Отчего ты малюточекъ оставила, не собравши приданаго 

Матушка ты моя, солнышко свфтлое! 

Зашла ты въ черную, землю, 

Какъ въ черную тучу! 

Спасибо сусфдамъ, что хорошо оплакивали ! 

Хорошо проводили, хорошо причитали! 


2. 


На смерть отца. 


Tetušėli mana, rupintojėli mana 

Kas шишз aprūpis, kis mums paryndis, 

Kas mėn' skar'ala nupiiks, Каз dalala atskirs? 
Wisi mums nubais, n;ėks mūsu пе užtais! 
Kam (и nūmirei, kim mažūs palikai 

Tetušėli tu mana, karw'alėli tu mana, 

Kas mums siūs ') i darbėli, 

Kas prik'a Is unksti 2) ritėli 


1) Вы. siūns. 
2) Или uksti. 


| 
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ит. д.: повторяются HĖKOTOpbIA слова изъ причитан!й матери, или 
припоминаются нфкоторыя бывийя съ нимъ происшеств1я, или 
нфкоторыя бывиия его отношения къ семейству. | 


Батюшка мой, попечитель мой! 

Кто насъ присмотритъ, кто нами порядитЪ (управитъ), 
Вто намъ платочекъ покупитъ, кто удфль уд$литъ? 
Beck насъ оговориваютъ, никто насъ не защититъ! 
Отчего ты померъ, отчего ты глупыхъ (насъ) оставилъ! 
Тятюшка мой, голубчикъ мой! 

Ето насъ пошдеть на работу? 

Кто подыметъ рано утромъ? 


3. 


На смерть сестры: 


Sesite tu mana, №М— Це tū mana 

Кат tū mani w,ėna palikoi ? 

Su kuom aš dabar pasišnekės'u, 

Su kuom aš dabar pasirukuoės'u, 

Nebe tur'ū sesites. 

Sėdawom abidwi rut'alas, 

Pirgdawom abidwi skar'alas, 

Ne turės'u su kuėm а’ i bažniče, 

Ne turės'u su kuom ait i jaunima '), 

Nebe skinsme rutėlu, nebe pinsme wainikėlu! 
Paliksi tū mani w;ėna. 

№— Це tū mana, kregždutėla tū mana a T. д. 


на разныя варлящи припоминая прошлое. 


Сестрица ты моя, (имя рекъ) ты моя, 


Отчего ты меня одну оставила? 
ai 
1) wakaruškos на беседу. 
10 
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Съ KĖMB я теперь поговорю! 

Уже н$тъ сестрицы! 

СЗяли мы 06$ — руты, 

Купили мы 065 — платки! 

Уже не съ кфмъ въ церковь ходить, 

Уже не съ к$мъ пойти Ba бесфду, 

Уже не сорвемъ рутъ, уже не заплетемъ вЪнковъ! 
Оставила ты меня одну! 

(Имя рекъ) ты моя, ласточка ты моя! 


4. 


На похоронахъ сына: 


N —ėli tū mana, waikėli tū mana, 

Kam tū mani paliksi? 

Ar tū mana wargėlu pasibaidei? 

Ar aš ne mokėjau tawi augit? 

Ar ne malonei mana runk'džės tawi neš'6je? 
№ —ūti tū mana paukšt'alėli tu mūna 

Naik ') ir pasiklėn'ok зама tetušėlu, 
Pasakik, kok'uėse Aš wargėluse ра Кой! 
Pasiklėn'ok ir Onitei, pasiklėn'ok ir Jon'ūku! 
K4m jūs mani w,ėna pal;ėkat! 

Oi d;ewūlou tū mana, diewulėli tū mana 
КА aš dabar w,ėna bedaris'u? 


и T. д. припоминая нфкоторыя особенности умершаго, или раньше 
умершихъ дЪтей, или мужа. Въ род$ напр. ся$дующаго 


ИЛИ: 


Kas dabar sakis апб piew'alė 
Daidi — daidi — daidi. 

Kas dabar salis paimk sk;edr'la, 
Pakrapštik rur'ėla и T. д. 





1) Bu. nu-eik. 
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М. М. ты мой, дБтеночекъ ты мой, 

Отчего ты меня оставила? 

Pa385 ты страшился моей горести? 

Или я не ум$ла, тебя взростить? 

Разв$ мои руки тебя ве несли? 

N. — ты мой, птенецъ ты мой! 

Пойди и кланяйся ') своему батюшк$ 
Раскажи ему, въ какомъ бЪдетви я осталася! 
Кланяйся и Анют$, кланяйся Ивашк?! 
Отчего вы меня одну оставили! | 
Ахъ боже ты мой, боже ты мой! 

Что я capaa (одинёшенька) теперь сд$лаю? 


5. 
На смерть мужа: 


Wirėli tū mana, šird'4la tū mana, 
Kam tū mani palikai! 

Kas wargelūs padės wargt, 

Kas waikelūs padės augit! 

Kaip aš w;ėna užaugis'u, 

Kaip aš w;ėna aprūpis'u? 

Kas parukuės Taika darbelūs, 

Kas padės wafgt wargelūs? 
“"G.ėd gaidėlei, g;čd ir uūtri, 

Koks tū gaspadorius, kad nė keli brolalu 

darbėlu dirbt ?). 

Oi d;ewėlou mžna, d;ewulėli tū mana, 
Kūr aš dabar b.ėdna pasidės'u, 

Kūr aš ais'u, kūr aš būs'u, 

Kaip darbelūs aprukuos'u ит. д. 


1) Поклоны для передачи равьше умершимъ. 
2) А не difbt, 
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Если умеръ второй мужъ, то припоминаютъ и перваго и д$тей 
раньше умершихъ и прочихъ ближайшихъ родетвенниковъ. 


Муженёкъ ты мой, душечка ты моя 

Отчего ты меня оставилъ! 

Кто поможетъ горе гореваль, 

Кто поможетъ д$тей взростить! 

Какъ я одна ихъ вырощу, 

Какъ я одна ихъ присмотрю! 

Кто справитъ полевыя работы? 

Кто поможетъ горе горевать? 

Поютъ пфтухи, зап$ли друпе 

Какой ты крестьянинъ, когда ты не подымаешь 
братьевъ работушку работать! 

О Боже мой, Боже ты мой! 

Куда я бЪдная теперь д$вусь, 

Куда я пойду, TAB я поживу, 

Какъ я работы осилю? и т. д. 


Другой разрядъ причитанй, по выраженю г. Браз., взятъ прямо 
съ натуры. Это единичные примфры, какъ причитывали при 
смерти того или другаго крестьянина. | 


Причитане сестёръ на смерть брата (именемъ Ясайтисъ), женатаго на 


—=—— 


BA0BĖ Cb дфтьии: 


Brolali tū mana, nabagėli tū mana, 

Užauginsi swėtimus waikelūs, n,ėks tawės ne 
gailes. 

Guli kaip medėlis wisa d;en'ūla, 

N.ėks tawės пе гаи '); 

№ turėjei tū čė šwies'6s d;en'4dės, 


1) А не гаа4. 
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Nė tare ') tau g'4ra žodėla, 

Nė dawe !) tau gardaūs kasnėla, 

Patrėtijei sw'eikatėla tamė giwėnime! 

N.ėks tawės ne patė'šije, 

Jei patėšije tikt giminėlės ir artim'ėjei sus,edėlei. 
Swetimi waiksi tawės ne numane, 

Ani nuwafguse, ап! nuš4luse. 

Brolūti tū mana, wargdenėli tū mana! 

Wargėluse 4mž'u išgiw'ansi ит. д. 


всё ругая жену и AbTeū. 


Братецъ ты мой, страдалецъ ты мой 
Выростиль ты чужихъ дфтей, нивто тебя не жалфетъ. 
Ты лежишь весь день, какъ пень, 

Никто тебя не оплакиваетъ. 

Не имфль ты здфсь свфтлыхъ дней, 

Не говорили тебф добраго словечка, 

Не давали TeOĖ лакомаго кусочка, 
Потратилъ ты здоровьйце въ этой жизни! 
Никто тебя не пот5шаль, 

Если потфшали, то родные и близюе сосфды! 
Чуже дфти тебя не поняли, 

Ни уставшаго, ни озябшаго! 

Братецъ ты мой, горемыка ты мой, 

Въ гор прожиль ты вЪкъ свой. 


| r 
Ha похоронахъ дяди. 


Дядя жилъ у племянника (сына брата), когда состар$лся и 
работать не могъ. Но стало ему тяжело жить у одного племян- 
ника и перешелъ онъ KB другому (къ сыну сестры). Сейчасъ же 


1) Удареше перешло на частицу не. 
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у посл$дняго забол$лъ и за недБлю умеръ. Всё его имущество 
состояло изъ однаго вола, цфною около 50 рублей. Второй пле- 
мянникъ потребовалъ вола отъ перваго на похороны. Деньги, 
вырученныя отъ продажи вола, всф употребилъь на нихъ. Ilpi- 
Фхалъ изъ другой деревни похоронить и первый вм$ст$ съ женой. 
Вошедши въ избу и еще стоя у дверей, сталъ причитывать с4- 
дующее не въ расп$въ: 


Prakčikts būwa sėnis, prakėikts 
Prakčikts būwa sėnis, prakėikts. 


T. e. Проклятъ будь старикъ, проклятъ 
Проклятъ будь старикъ, проклятъ. 


(повторяя это прокляте нфсколько разъ}. 
А жена его уже стала причитывать на распфвъ: 


Dėde tū mana, dėde tū mina 

Kam tū teip grait nūmirei! 

Kad būtumėm žinėje, kad teip стай mirsi, 
Būtumėm ne išlaide iš namū, 

Būtumėm teip pat' pakawėje. 

Išplėše tawa turtėli, išplėše! 

I šwede tūwa jautėli, išwede! 

Dedūti tū mana, dedūti tū mana! 

K4 pas mums uždirbsi, mūms ne paliksi! ит. д. 


(повторяя тоже самое): 


Дядя ты мой, дядя ты мой, 

Отчего ты такъ скоро померъ! 

Кабы мы знали, что ты такъ скоро помрёшь, 

Мы тебя изъ дома своего не выпустили, 

Мы тебя бы похоронили (поховали) точно такъ, ка 
и онъ (T. e. второй племянникъ)! 

Растаскали твоё имущество, растаскали, 
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Извели твоего бычка, извели его! 
ДЪдушка ты мой, дфдушка ты мой! 
Что ты у насъ заработалъ, намъ ты не оставилъ! 


Подобныя причитан!я долго остаются въ памяти народа, счи- 
таются однакоже преступными. Призитанья въ окрестности Bop- 
HAHb хотя не обязательны, но по большей части исполняются. 
Кто неум$ючи причитываетъ, вадъ тёмъ конечно смФются. 


8. 


Одна женщина въ течени двухъ лЁтъ два раза вышла за- 
мужъ и обоихъ мужей похоронила. На похоронахь втораго она 
такъ стала плакать (въ голосъ): . 


Wire tū mana, Adėme tū mana! 
Untri m'atai, untras wirs! 


Мужъ ты мой, Адамъ (имя мужа) ты мой! 
Другой годъ, другой мужъ! ит. д. 


(повторяя это до безконечности). 


9. 
Или мужъ причитаетъ на смерть третьей жены: 


Gaspadinite, gaspadinite, КА tū padarei! 
Kam tū nūmirei. Тай dabar reiks wėl žėnitis. 


Хозяющка, хозяюшка, что ты сд$лала! 
Отчего ты умерла. Уже теперь надо еще жениться! 


Больше ничего въ слухъ не сказалъ. Мущины вообще очень 
р$дко причитываютъ, да и не умфютъ. Если причитываютъ надъ 
близкими родственниками, то присутствующие трогательнымъ го- 
лосомъ отчаяюя сами заревутъ неподдфльнымъ плачемъ. 
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Если плачутъ надъ дальными родственвиками, или даже зна- 
комыми, то на лицф слушающихъ напротивъ является улыбка. 
Вопленица сама обязательно плачетъ: если слезы такъ не идутт, 
то незам тно глаза мазываютъ лукомъ. 


10. 


Заплачка волка на смерть друга. 
(ПАРОДТЯ ПЛАЧА). 


Tr'u-r'u-r'u-r'u-r'ala! 

Kaip m'aškės skur'4la, 

Pakabita sudž'ūwa, 

Pamesti supūwa! 

Au, au, au, au! Kas mani s'4na penės? 
Guli kaip wi Iks, bezdi kaip ši Iks. 
Au-au-au-au! Kas mani s'ana penės? 
Waikus išgaudis, str'ėlčei iššiudis! 
Au-au-au-au! Kas mani s'ana penės? 


Трю - трю - трю - трю - ряла! 

Какъ медвфжья шкура, 

Повф$шанная сохла, 

Брошенная она сгнила! 

Ау, ay, ay, ау! Кто меня стараго покормитъ? 
Лежитъ какъ волкъ,. „еее... 

Ay, ау, ay, ау! Кто меня стараго покормить? 

ДФтей выловятъ, стр$льцы ихъ перестр$лятъ! 
Ау, ау, ау, ау! Кто меня стараго покормитъ? 


11. 


Разсказы о неудачныхъ заплачкахъ ходятъ и въ других” 
мфетностяхъ Литвы. Такъ я записаль въ Шаваяхъ слдующе® 
причиташе на смерть Пятюка (Петрушки): 
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Wisi n'e išsit'aka, wisi п’е išsit'aka! 
Kas gribus nugribawa? P'atuks! 
Kas rišutus nurišutawa? P'atuks! 
Kas apinus nuskini? P'atuks! 
Kas ogas nurinka? P'atuks! 
Kas žuwi ižžw'ajoja? P'atuks! 
< Wisi dabar išsit'ek'et! Wisi dabar prisprūkit! 
P'atuka jau nėra? Jau nūmire, nupampo 
Ir gul b. . . pastatės. 


Образцы говоровъ Виленской губернии. 
Свенцянскаго уфзда, линкмянск. вол. 


Говоры Виленскихъ Литовцевъ, Свенцянскаго и Виленскаго | 
у$здовъ принадлежать къ групп а-кающихь восточно-литов- 
скихъ поднарфч, область которыхь простирается также въ 
Вилкомирсюй и Новоалександровсюый уфзды, Ковенской губер- 
нии !). Разграничеше г. Микуцкаго (въ Изв. П-го Отд. Имп. 
Ак. Наукъ, т. [У стр. 109) зитовскихъ нарфчЁй въ южное и CĖ- 
верное, вообще не примфнимое, по видимому основано на 0C0- 
бенностяхъ литовскаго языка Виленской губернш. Въ Виленской 
губернш дБйствительно рёка Нерисъ или Виля (бЪлорусское на- 
_ зван1е) составляетъ естественную границу между сЪверно-Вилен- 
скимъ и южно-Виленскимъ нарЪчями. Литовцы Трокскаго, Лид- 
скаго и Ошмянскаго уфздовъ о-каютъ, но произносятъ 4 «передъ 
И», или носовые возникающле изъ этого сочетаня какъ ап, 4, а 
BMĖCTO UN, ц, а; северные же Литовцы акаютъ; но превращаютъ 


1) Срв. Archiv fūr slav. Philologie, Ва. VIII, pag. 529—580 и въ Журнал 
Мин. Нар. ПросвЪщ. 1886 г., кн. Февр. статью мою «Старолитовск!е тексты», 
стр. 306 и сдЗд, 
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ан въ им, е-+- п, въ 12. На сфверо-восточномъ литовскомъ 
нар$чи написаны между прочими слБдующия книжки и трактаты: 

1) Aktej ir Poteriej, kurios kas dien turim kalbet' e labiausia 
daei (?) razuman, tejpogi kej žmogus mirszta ir prijeęmunt szwin- 
tus Sakramentus ir denosia szwintasia. Poterius szitus ir aktus 
paraszau diel tikru Letuwniku. Kun. №. S. Wilniuj, 1859. 

2) Kielawiedis apwaykszcziajuncziem paminktu Ižganitojaus 
musu Jezusa Pona kielu Jerozolimsku, Dieceziay Wilenskay, ant 
kalnu Werkowsku, pa Wilnium ažudietu pa sergibu Kunigu. Iž- 
dotas par Kunigu Рети Bartnikowsku (Plebonu Werkowsku), 
isz ižguldinima Letuwiszka par Kunigu Henriku Balewiczu (Ple- 
bonu Wilkomiersku). Wilniuy, 1857. 

065 особенностяхъ Виленскихъ говоровъ была р$чь уже 
выше. Разбору другихъ чертъ этихъ говоровъ посвящены мои 
Baaenckie этюды '). 


Воля *). 


1. 


Пагарбинкит, мёли брале), виси тикре) Дёву, 
Кад мум давё ант ина свёта лаба] брунгу Тёву, 
Кад иштраукё мумис висус иш неваъас пану. 
Атсирада ир пар мумис лаба) гражу стану. 
Ужъ Taj, брале], гаъим виси Дёву] дёкаватё 
Ир Lėcapiy casa брунгу ме]ле] шёнавати. 
Сунку мумис ап-мислите санибинёс дёнас, 





1) Срв. Archiv f. ах. Philologie, Ва. IX и «Wilnaer Dialektstudieno въ 
Beitrige zur Kunde der įndogerm. Sprachen за 1886 roje. 

2) И$сни эти сложились послБ освобожденя Лабонарскихъ литовцевъ 
отъ кр$постной зависимости и записаны мною были на м$фстБ въ 1885 roxy. 
Печатаемъ эти п$сни русскимъ шрихтомъ, прим неннымъ къ литовскому 
языку въ потверждене представленныхъ въ другомъ MĖCTĖ тезисовъ о ли- 
товскомъ правописани. КромЪ того пени эти поданы инф были крестьянами 
записанныя русскимъ шрихтомъ: безграмотности и непослВдовательности от- 
м$8чены были мною при пфви, 
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Кад Лётувис таду бува пражувис не вёнас, 
Кад примикти виси бува, Kaj верше] прё юнгу] 
Кажнае лаукё гра]та, смертёс, кад HyejTa Дангун. 
Дабар мумис ay Цёсартуе висус граже] лэ)ка, 
Капа вишта па спарнеле]с глаудзта сава вайка. 
Канат, бралей, па шес мете}с, када MėC пасирёдам: 
Ир су nany, ap су купчтум драуги сталан сёдам, 
Глартам алу, гарам вину, гтарам Hp арёлку, 
Валгтам мёсу ир пирагу ант балту тарёлку. 
| ———5-3- 
Хвалите, милые братцы, BCĖ искренно Бога, 
Что онъ далъ на этомъ свЪт$ намъ весьма дорогого отца. 
Что онъ освободиль насъ отъ неволи пановъ. 
И y насъ установилась прекрасная обстановка. 
За то, братцы, мы BCĖ можемъ Бога благодарить 
И Царя своего дорогаго искренно любить. 
Тяжело намъ вепомнить дни старины, 
Когда литовецъ былъ пропавшимъ человфкомъ, 
Когда BCĖ мы были притфенены, какъ волы подъ ярмомъ. 
Каждый желалъ скорВе смерти, чтобы уйти въ тотъ свтъ. 
Теперь Царь всфхъ уже хорошо устроилъ, 
И какъ курица подъ крылышкомъ приласкаетъ своихъ дтей. 
Знайте, братцы, въ эти годы, какъ мы перем$нились: 
И съ панами, и съ купцами BMĖCTĖ сидимъ за столомъ 
Пьёмъ пиво, пьёмъ вино, пьёмъ и горЪлку (водку), 
Бдамъ мясо и пироги на бЪлой тарелкф. 


2. 


Mycy саъаъа] вот шитейп сакта, 
Вис каду каъвёк асидёкс жвака; 
Mėc эсам дабар лаба) приспоусти 
PajkTy кам каъвёк MYMAC ишоушти. 
Жинал jyc, 6palej, кас редк даритё, 
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Тик панас Дёвас pejk попрашите: 
Ka тик Цёсарту) дот Дёвас даъу, 
Маш каш вшла]киат но пану ваъу. 
Нежина пана), ку анис дара, 
Мишкан урёду су стреъбу вара; 
Вис анис нари ваъяе ингити, 

Мусу бёдну)у пасидалитё. 

Тус, дурне} пана}, ку ]ус, чё дарёт, 
Kai сави мишюан патис нуварёт; 


_ Стаумат, када шунёс, по pajeTyc бъаунат 


Ир но бёдну}у лацкос не гаунат. 

2 мус Цёсарлус, вот riapoj дара, 

Кад несправёдливус ног савёс вара. 
Bo мус Цёсартус швинтас жимагёлис, 
Кат тикра} аукса гражус жёдёлис, | 
Катрас ног Дёва мум дота брунгус, 


‚Кайпо деъ душёс швёсусе] дунгус. 


Кас тик мусу Цёсарту мили, _ 
Ант то Bacajac прё Дёвас тили. 
Ку анас жина, та) ту ир дара, 
Ка тик авелас мус висус гана; 
Jyc жинат, бралей, шите)и дарикит, 
Ажу караму Дёва прашикит. 
Мус дабар чёсас Ap погёдати 
Бо гаъим виси линксма) уъати. 
| S 
Наши старяки вотъ (э)такъ говорили: 
Веё-же когда нибудь зажгется св$ча; 
Мы теперь живемъ очень «прижатые» 
Должно быть и намъ когда нибудь «заря озарится»! 
Знаете, братцы, что нужно дфлать? 
Только Господа Bora надо попросить, 
Чтобы Богь Царю даль счастье (долю). 
Можетъ быть онъ сохранитъ насъ отъ барской воли. 
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Незнаютъ паны, что они дЁлаютъ, 
' BE лЬсъ урядъ съ ружьемъ гонятъ, 
Веё хотятъ они волю себЪ достать (завоевать), 
Насъ бфдныхъ раздробить (раздфлить). 
Вы, дурные паны, что вы здфеь дфлаете, 
Что вы самыхъ себя въ лфеъ гоняете; 
Лаете какъ собаки, по болотамъ воете. 
И отъ бёдныхъ (страждущихъ) милости не достанете; 
A нашъ Царь вотъ хорошо дёлаетъ, | 
Что онъ неправедныхъ отъ себя гонитъ. 
Ибо нашъ. Царь человЁкъ онъ святой, 
Прекрасный какъ только перстень золотой; 
Что оть Бога данъ намъ дорогой, 
Какъ для души небо свфтлое. 
_ Кто только изъ насъ любитъ царя, | 
Тоть пусть за то (что онЪ двлалъ) всегда передъ Богомъ 
о | млБетъ. 
_ Какъ что онъ знаетъ, такъ пусть онъ и сдБлаетъ. 
Насъ всфхъ онъ пасетъ (бережетъ) какъ овецъ. 
Вы это знаете, братцы, вы такъ и сдфлайте, 
За Царя (короля) Богу молитесь. 
Теперь у васъ время есть попфваль, 
Ибо вс можемъ весело гулять. 


Пфеня, приведенныя здЪеь, не составляютъ рЁдкости въ литовской 
народной поэзш. Г. К(онцевичъ) въ Mitteilungen der Litauisch- 
liter. без. 1880, вып. 2, стр. 25 —26 Takia-me пфени обна- 
родовалъ изъ окрестностей Шадова *), Шавельск. у. Нов. губ. 

Короткую дайну того же содержавя прислали намъ изъ Вобаль- 
никъ, ПоневЪжск. у. 





1) «Zwei Lieder aus Russisch-Litauen» von einem nicht des Lesens Kundigen 
verfalst, какъ сказано на стр. 25-й. 
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Par daugel m'atu, Dabar karalus, 
Kintėjam newalu; Aleksandrū musu, 
Kolei ne sulaukam Prė ja budami 
Teisingu karalu. Bukim linksmi, drusus. 


рак, Diewi, anam . 
G'ara giwenima: 
Iog ansei padare, 
Mums palingwinima. 


Прох. А. Бецценбергеръ въ KėnnrcGeprė сообщаетъ намъ 
таковую же пфеню изъ восточной Литвы: 


Mes jaunaji žmones mažo atsiminima, 
mes galem atrasti zabowu cnatliwu, 
mes ет atminti senujus adines, 
kaip musu tewialei buwa suspaudime. 


Mes galem paklausti sianuju asabu, 
kaip je pirm giwiana atsitiašnime (?); 
je giwiane wargi suspausti пог ропе(и) 
ir buwa karoti wisi пох prestowu. 


Dabar musu čese diewui dekawoti 

musu giwenime galem paulioti, 

kožnoj kampanije mes galem linksmintis, 
Aleksandru, giaru ciesariu garbinti, 
kožnam meiles pulki musu suwejime 


Mes galem Iobsinti ciesariu Rossejos; 
jis mum išwalnija iš wergistes stona, 
pastate unt wlacna nogiariausa pona, 
nutrauka пог žmonu niasztu sunkenibes. 


Jis mum apniašina (?) didžiausu linksmibu 
tikrai kaip sukialtus didžius razbainikus. 
Už walnistu musu сет dekawoti, 

taipo nog senialu suparetkawoti. _ 
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Виленсв И уфздъ.. 


Не смотря на сильное ополячене народонаселеня этого у$зда 
по литовски еще говорятъ въ волостяхъь Подберезьской, O +ž- 
менчинской, Мусникской, Гельванской, Ширвинтской, 
Малятской, Гедройцкой, Янишской; въ Ворнянской и Co- 
лечникской только HBCKOJBKO обществъ состоитъ изъ Литовцевъ. 
Литовская р$чь слышится даже и въ Р-шанской волости, такъ 
‚ Что только съ деревни Геглевки по дорог въ Вильну кончается 
область литовская и замБняется б$лорусскимъ нар чемъ. Досто- 
вфрныя CBBABRIA собирать довольно трудно, оттого что у насъ 
нфть статистики народностей, обитающихъ сфверо - западный 
край. О звуковыхъ чертахъ Виленскихъ говоровъ была рЪчь 
выше. На этомъ а-кающемъ нар$чи писали не только 1езуитъ 
K. Ширвидъ, но и благочестивые настоятели новЪйшихъ вре- 
мент какъ ксендзы Андр. Балевичъ, поэтъ А. Стразделисъ (Дроз- 
довек), и P. Ясикевичъ. 


№ 1. Гедрайтишки (Гедройци). 


Mūsu sisičūte, mūsu milimoje, 

Musu milimoje, #тайй kalbamėje 

Kalba tawi žmėnes, wisi susėdėlei, 

Su kė pragėrei rūtu wainikėli. 

Te gul' tas sau kalba, kam galweli sopa! 
Те gul' tas sau kalba, kam širdėli spaudže! 


Rūtu wainikėlis un baltos galvėlas 
Sidabra židėlis in baltos runkėlas. 


Mūsu bral'ukėlis, mūsu milimasei, 
Mūsu milimasei, žmanu kalbamasei: 


Kalba tawi žmones wisi susūdelei. 
Su КА tu pragėrei ristuji žirgali! 
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A tegul' sau kalba, kam galweli вора! 
A tegul' sau kalba, kam širdeli spaudža! | 


Širma kepurėla un baltos galvėlas, 
Šilku turekletas baltošės runkelas. 


№2. Пабирже (Подберезье). 


Žal'as žal'as žalinėlis; Nešme, nešme prawarosna! 
C'uta, c'utela Dėsim katilosna! 
Žal'a rutela! 1) Išwarišem alutėli! 

Eisim sesula apinū rinkte! Saldu miduteli! 


Kur desme mės ringdamas? M'as gersim bes'adėlai! 
Dėsme, dėsme kwartukosna? | 


Юго - восточные литовске говоры. 


Для характеристики этой группы литовекихъ говоровъ выби- 
раю тексты, записанные мною въ Олькеникахъ (по лит. Валкеника) 
хтомъ 1885 года. Древняя пеня (Валькеникск. № 2) пастушковъ 
приводится въ различныхъ вар1антахъ (26—49). Изъ трактатовъ 
душеспасительнаго содержан1я для ознакомлен!я съ чертами этого 
говора дополненемъ служить можетъ <Lewentorius £Lankiszko— 
Lietuwiszkas Diel Wejku Olkiniku (!) Parapijos, Surinktas piar 
Plebonu tos Parapijos K. Е. W(ojeechowski)». Азбука эта печа- 
тана еп regard съ польскимъ текстомъ и кишитъ безграмотнымя 
ошибками. Переводъ польскаго текста дословный, но представ- 
ляетъ языкъ чисто Олькеникскй: въ первой части, въ молитвахъ 
съ страницы 11—27 съ примЪсью жмудскаго. Такъ какъ изда- 
тель этой книжки ни слова не зналъ по литовски, когда онъ прЕВхаль 





1) ПосяаЪ каждаго стиха повторяется этотъ припёвъ. Нап въ особенный, 
и называется по литовски «кетурине», онъ поется въ род канона бабами ве- 
черомъ по окончан!ю полевыхъ работъ: одна начинаетъ, другая подхватываеть 
начиная съ другаго слова, каждая произносить слова въ другомъ порядк®. 
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въ свой приходъ, то онъ заставилъ однаго прихожанина, составить 

этотъ переводъ. Приходъ этотъ еще и до нашихъ дней чисто- 

литовскй, такъ какъ м%стные жители, издревле бортники и пче- 
ловоды, подъ охраною своихЪ л6совъ мало обрус$ли. Для образца 
перевода привожу слёдующее MBCTO: 

Adomas ir Лема, už koru grieka (za Кате grzechu), liko isz- 
waryci (zostali wygnani) iž Rojous; ir nie ciktej jej, ale ir wisi 
ju patamkej nutrocino prowu nok ragieimo Dziewo Danguj 
(utracili prawo do oglądania Boga м Nebie), ir užstužino ап. 
wiecznos patampiajnios piaklos (na wiecznie potępienie w piekle). 

Ale Dziewas milosernas twoj (== tū-ji zaraz) žadiejo iem | 
ku atsius an šwieto Massyjosziu, tej ira Atpirkieju, kuris piar 
šmiarci sawo an kryžious pakialtu už šwietu, turej suligine grie- 
ku (zgladzič grzech), ir wisiem ciem, Кагел pawieris jam паста- 
dzinc prowu Dangun (przywrėcič prawo do Nieba). 

Главныя особенности этого roBopa car bAytonia: 

1) e (no Юшк.), y Даукши ė, переходитъ въ ia; напр. pradiada, 
an piacio (на груди), mias (мы), cianaj (BM. tenai), šiaši стр. 61 
ит. д. © послБ твердаго согласнаго и въ началВ словъ пере- | 
ходитъ въ а: Напр. Jazus, вм. Jezus, asi BM. esi. 

2) аи перехолитъ BBOU, напр. oukszcziousiu стр. 17; paszowkiej 
ib., suszowgdzinejo стр. 37, зват. пад. Jazow Chrystaw 
стр. 19. | 

3) и замняется звукомъ (? или только буквою) 1, напр. salgotej 
стр. 17; ар - salgot стр. 45. | 

4) ВездБ замфтно дзеканье и цеканье: напр. anksci (разо), kru- 
cinies; неокончат. накл. на с вм. ti напр. daric стр. 19, pa- 
пе ib.; вм. kalbent встрЁчаемъ kalbęc; Dziewas вм. Dėwas. 

5) dj, tj превращается не въ dž, 45, а только въ dz, &3: напр. 
miadziej. 

6) 'ai переходитъ 'a: напр. Чар BM. taip, тяйп, TėjN. 

Изъ Формъ приводимъ: 

1) Ма tawi вы. tawę (tawęs) 

2) jumi вамъ стр. 37. 

11 
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3) bunanciam на стр. 35: przyszli do В — miasteczka 1ežą- 
cego = atajo Betlejeman, miestialin bunanciam. 
4) McTm. пад. мн. числа оканчивается на оз1а, wosia вм. ūse, 
usė: напр. wisosia dajktwosia стр. 31. 
5) Оптативъ оканчивается на tou (tow) напр. butow стр. 17, 
galetow стр. 19, gejletows стр. 19, pakutawotow ib. 
Въ слов$ biarniekas chlopczyk стр. 49 является суфФиксъ 
атекас» вм. укас. Срв. sauleka въ tent Беняконск. вол. Лид.у. | 
Изъ областныхъ словъ кромЁ перечисленныхъ уже въ сло- 
вар$ характеристичны: gurulelej = w odrobinie стр. 67 отъ 
gurulas вм. {гири {уз крошка; папа! теперь=нын$; poki пока 
стр. 19 серв. въ народной пфенЪ: 


Vakarine žwaigždele 
Visu dangu išuloja 
Poki stoja in menuli. 


siakas можно 61, ne siaka стр. 51 и 67 ит. д. = нельзя; 
stotkas скотъ стр. 37 (stotku); utarka поговорка, разговоръ: 
на, стр. 19 «тома» переводится «шатКа»; ома4у переводится 
bužiej не 14а} kak» у Ширвида, или įdai Ungeziefer (по Кур- 
mary). Въ живомъ языкВ Валкеникскаго прихода употребляются 
еще слБдуюпия областныя слова: то] =може(тъ) быть; stT'aub- 
lis радуга; s'austis забавляться; švendras вм. meldas typha 1a- 
tifolia; warmai вм. gilei шмель; Zara сейчасъ, T. e. ZaraZ и T. д. 


Валькеникск!Й говоръ. 


№ 1. 

1. Saulle raudona, Skinšu tris wainikel'ūs. 
Wakaras ne tol'a; Wėnu rūtu, kėtu (kitu) m'etu, 
Laisk mani, motūla, Trac'u dzirgelėlu. 
Us(ž)saūles namėpe. 3. Rūtu brolėlui, m'ėta s'asulai, 

2. Ais'u per dwarėli О tam šelmam berneltui 


Jn rūtu daržėli Gailu dzirgelėli. 
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№ 2. 


Рётепийй дезте. Пюеня пастушкове. 


a) Debesi, šepeci, Туча, гребень 
Pro šali, pro šali! Въ сторону, въ сторону! 
Nunešk bėbas parš'ali! Унеси поросёнка бабы! 
Pelanu maiš'ali! М$шокъ съ 303010! 
Ваше, motule! Солнышко, матушка, 
Kaicik, kaicik! Пеки, пеки (corpbeaž)! 

5) Debesėlei pra šali! Тучки въ сторону! 
Pra Gūdu daržali! Въ огородъ (заграду) Гудовъ! 


Do*s Gūdas smolaus kaušeli! Дастъ Гудъ кувшинъ смолы! 
Turi Gūdas jodu parš'ali!: = Иметь Гудъ чернаго поросёнка! 


Янишкск. вол. Вих. у. 


с) Soulala, motinėla, 
Musu šalin, musu šalin! 
Jodėjei debesėles (?) 
Gūdu šalin, Gūdu šalin! 
Жемайткёмеё, Вилком. y. Нов. губ. 


Солнышко, матушка, | 

Въ нашу сторону, въ нашу сторону! 
Черныя тучки, 

Въ сторону Гудовъ, въ сторону Гудовъ. 


d) Saulele mocz'ute ant musu, ant musu! 
Debesėli, tėvelčli, ne ant musu, ant Prusu! 
Prūsu kalnai ugnė dėga, 
Musu kalnai upėms bėga, 
Saulele, motule! 


Saulele, motule, pasigailėke musu! 
Debesėli, tėvelčli, nukel'auke ant Prusu! 
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Ргизи laukūs smilgos dega, 
Musu laukūs upės bėga. . 
Saulele, motule! 


Pusk, vėjali, debesėli пох musu ant Prusu! 
Neszk, vėjali, tą, lietelį пос musu, nog musu! 
Gana vargam nog lietel'o, 
Tegul buva jau saulelė, 
Saulelė, motulė! 


Debesėlei nulek'aja ant Prusu, ant Prusu! 
Там saulelė szviest' pradėjo ant musu, ant musu! 
Ok saulutė, motinėlė 
Pasigailej' mus varge'lo, 
Saulutė, motulė! 


Iau sėnka klanelei laukūse, laukūse: 
Szildo kaitrei saulelė dienosė, dienose! 
Sauluzėlė, motinėlė, 
Pagailėj' mus vargužėl'o, 
Saulutė, moczjutė. 


Солнышко, матушка, Ha насъ, Ha васъ! 
Туча батюшка, не на насъ, на Прусовъ! 
Горы Прусовъ огнемъ горятъ 

Нашя горы р$ками текутьъ, 
Солнышко, матушка! 


Солнышко, матушка, жалЬй насъ! 
Туча батюшка, уйди на Прусовъ! 
На поляхъ Прусовъ метлица горитъ, 
На нашихъ поляхъ ручьи текутъ. 
Солнышко, матушка! 


Сгони, вЪтерокъ, тучу оть насъ на Прусовъ! 
Унеси, вфтерокъ, дождикъ отъ насъ, отъ HACB! 
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Довольно терпфли отъ дождика 
Пусть будетъ уже солнце, 
Солнышко, матушка! 


_ Тучи унеслись на Прусовъ на Прусовъ! 
Уже солнце начала слять Ha насъ, на насъ! 
Охъ солнышко, матушка, | 
Сжалилась надъ нашей бфдою, 
Солнышко матушка! 


Уже мелБютъ лужи на поляхъ, на поляхъ:. 
Печетъ горячо солнышко днёмъ, днёмъ! 
Солнышко матушка 
Сжалься (?) надъ нашей б$дою. 
0 Солнышко, матушка! 


Примпчане. Пфеня прислана намъ Годлевскимъ учите- 
лемъ O. Зыкусомъ. O. 3. записалъ её на своей родинЪ въ Крон- 
ской вол. Трокск. у. ПЪеня была, когда-то длиннфе, но Goxbe не 
помнять. O. 3. составилъ весьма драгоцфнный сборникъ старин- 
ныхъ пфеенъ своей родины, о которомъ ниже въ стать о «куни- 
гованши HeBBCTbI, 

Наконецъ приводимъ еще стихъ, которымъ кликаютъ ра- 
гану и гадаютъ погоду. П$сенка эта сообщена намъ уроженцем 
Новоалександровск. у. Ков. губ. 


Вликане поюды. 


Васаца, ragana! Parana (вЁдьма), рагана! : 
Kada bus pagada? Когда будетъ погода? 

ВИ, až рати? Завтра, посл завтра? = 

Kad bus pagada, atsišauk! Когда будетъ погода, OTKAHKHKCB! 

О!!! у!!! 


Когда, голосъ часто и въ разныхъ м$стахъ отдается, тогда 
рагана откликается, T. e. будетъ погода. Если же эхо отдается 
глухо, то будетъ дождь. 





Au TL 
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Говоръ Эйшишской вол. Ладскаго у. 
„Катвенная пъсня. 


Waikščoi, waikščoi tevucis ра barėnei, 
Praše saulalis wakarosna: 

Žuslaisk, žuslais(k) зал Ле! 

Dar, mano marteli, ne prijižšu: 
Čirštus rugel'ūs pjaudama, 

Tankei kapelūs stacidama 


Гуляетъ, гуляетъ батюшка по загону |), 
Просать солнца на вечеръ: 

Закатывайся (сходи) солнышко! 

Еще, молодуха моя, не устала: 

Густую рожь жнучи, 

Часто снопы ставаяя. 


0 каукахъ °) 


лъзда, Ковенской зуберщи). 


Kad gaidis tur dwidėšimte mėtu, опз pad'ed k'duši; ton k'auši 
reik paskyn įdėte in pudėli su pūkais ir ont to pudėli reik mė- 
triškai sėnei sedėte tris menes'ūs. Po trijųn m'enes'yn iš k'auše 
išsižup kauks. Paskųn reik ont trobos pataisite anam lizda. Po ke- 
дп dėnųm pradėd jau nešte nauda. Kaukui reik дай ir wadlgite: 


ons walga wiskon, kon tiktai walga žmėgus. 


1) Или гону. По Далю 1043 Стар. a мЕстами и нын$, загонъ или похоса...; 
длина покоса, сколько косцы проходятъ безъ отдыху, до 50 саж. būras м. ein 
Stūck Feld bei den Schnittern, das sie in einem Zuge schneiden. Кур. 


2) См. Словарь, стр. 84 и 85. 
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Kartais tropijės teip, jog pats kauks а МАК pri žmėgaus ir 
prėded šėk'us, tėk'us nėkus nėšte; jei žmėgus prijom tėk'us nė- 
kus, tai po to kauks prėdėd nešte ir g'arūs daiktus. Teip, pasako, 
jog wėna-kšrta žmėgus atrada kodijei anglųn pora riškuč'u. Ons 
tus без išpile sau ont reikala ir wėl padėje ont tos pač'os wi- 
tas. Rita weiz' wėl ira onglųn kodė; treti rita rada jau стадуп. 
Paskųn kauks matidams, jog žmogus jam nu ano wiskon, pradėje 
ir piningūs nešte. Tas žmėgus įėje i dįdelus piningus. 

Teipat pasako, jog wėns žmogųs žinodams, kad kauk ne su 
dėru, atrades rita kodė onglun, išpile, išnešens ant žėmes. Kad pile 
tas 6nglis ont žemes, an4m pasirod'ė, jog pil Iauku piningus. Ons 
pasilinkes pri žemes, weiz, ar teisibe, ale jau nėka neb pamate: 
nei 6nglun (?) nei piningyn; ir po to atsitikima tam žmėgui n'e- 
kadės kauk neb nešė naudos, ale nu ano paskųn pradėje nešte 
kitam teip, jog pašara anam ne taka lig kalėdų; grudai iš migu 
išnika ir teip tolaus. 

Wėna karta, pasako sėne žmonis, koks ten Žžmėgus turejes 
kauka. Po kalėdu tas žmogus nusėmde sau waiki. Gaspador'us 
pri susiligima su waik'd išliga, jog waikis tur kožna dėna rita 
sumalte po Кой! rug'ųn. Waikis prisidėwi. Pirma rita išeje mėlte: 
mal, mal, wis negal ismalte wisųn grudyn, wis ira ir ira kodije 
grudųn; jau apmala wisas g'ėrnas su miltais, о grudųn maltė 
wis ne pab'eng. Jau išaūša, wadėn waiki ont pūsriče; gaspadine 
klaus waiki, «ar pab'engei malte?» Tas ats4ka: ne, пе pab'eng'au, 
dar šmotėlis lika. A'ntra rita teipat ne sumala wisųn grudyn, 
treti teipat, nėkadės ne galėje pabinkti. Ateje nedelis dėna. Wai- 
kis mislei sau «kur Judėš'us pristoje, parnais meta wisa rita ga- 
lejaū po kodi lėngw'ai sumėlte, wo dab4r par nedėli ne pabeng'ai. 
Kas norint се tur buti pristojes. Reik eiti pri kunigeli pasiklauste 
rodos». Nuėjis pas kuniga waikis зака: «kunigeli, teip ir teip, 
_ kon aš tur'u darite, mon пе atidūs ir 22063 už ton, jog ne galu 
sumalte». Kunigs anam pasake: «matite, kad tas žmėgus ira 
пе зи dėru; wo d'el tė, kad rita nueisi malte, tai kalbek pote- 
rūs ir kalbėdams greipk šarpei įn kodi, wo jei kon rasi tami 
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kodė, tai rėšk i žemi, kad ir sk'adraunes išlak'otuv. Уа 5 
teip ir padare. Kalbėdams poterus, greibe šarpei in kodi ir iš- 
tr4uke katuti; Каст rėže ton katuti į žeme, kad ir sk'adraunes 
išlak'oje. Po to tujaus pab'engi malte. Įejės i troba, зака; gaspa- 
dėrems: «jau ir aš wėna karta pab'eng'au malte». Gaspadine su- 
klik'ė «wo tu nežbažnus žmogau, kon tu padeij!» Bėg weizeti, ka- 
tutis bedripsus ant стаи. Tas katūtis ir buwa kauks. 

Teipat pasako, jog senoi gadin'oi koks ten waikis, budams 
pri gaspador'aus, dasižinoje, jog pri ano gaspador'u ira kauks. 
Ons pradėjė sergete, bene pamatis ton kauka. Wėna w4kara pa- 
mate ons, kad kauks parlėke ir pro čukara ont trobos ontlėke. Rita 
eit weizčte ont trobos (?) bėne pamatis ton kaūka. Antlipes pa- 
mšte tiktai wėna inda, kūrėme buwusis žildinei. Ons suprata, jog 
ti žildinei būwa padėte d'el kauka. Ton pati wškara pamšte, jog 
gaspadine w'elei naš kėk(t)i ten w4lgi ont trobos; ons pot4m pats 
ontlėpes išwalge žildin'ūs ir i ton inda padėje (?) m'eštyn, о pats 
užlindens už bačkas klaūsos, Каз če bus. Parlėkė du Кайки ir 
pasitupe pas inda. Kauku pamačus'u, jog indė ira ne Žžildinei, wo 
mėšlai (?), pradėje tarp залез šnekčtis. Wėnas saka: «matite, gas- 
padorei wadoms neb nor, čidejes iš wadoms; gausau išlėkte pas 
kita žmogus. Antras klaus: «о ar už toki panėkijema wadu tam 
gaspadėr'u dowenosau? reik uždekte jauji ir tegul wisi pašalei 
ano sudeg». Pirmas klaus: «o kur wadu pačudu dinksau, jog dar 
witas kitos ne tur'au?» [га už jaūje stabule, atsaka ontrūs: «wadu 
pačudu, uždegus'u jauji, pasikawos(wa) an to ste(a)bule, ir jei dir-- 
bau, tai dirpk'aū tojaūs, dabar wisur 2104». Ton pasak'us'u kaūku 
išlėk'e nu trobos. Waikis nėka nebžaukdams nulipa nu trobos ir 
weiz, kas bus tol'aus. РашМе, jog jau(i)s pradėje jau ruktis, за- 
žadina wisūs, alė jau buwa neb Žaikas: jaū's jau būwa pūsdegis. 
Pats nėkam nėka пе sakidams, pabėga weizėte stabulės, kur'o 
buwa kaūku. Atrades ton stabule, waikis užpakėwa g'arai abūdu 
galu stabulės su šarmėkšne kileis (kėta mėdže nėgal tok'ųn пе- 
labųn daiktyn užkilote) ir atnėšes ton stabulę pri d'4gonče jaije, 
idrėbė anon į 6gni. Walundėle palukėjus, kad sproga ta stabule, 
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tad wisųn pradėjė skombėte. Ir tudu kaūku loi ugnėi turėje 
sudekte. | 

Jei Каз pamėta Кайка bal'akont ir nor anon nukratite, tai 
ira nu ano atimte tus daiktus, kur'us kauks паз, tėr tas an4m 
parėdite špiga ir pats tur (?) ku šarp'aus bėkte po pastogės, Kauks 
tūkart mat tus daiktus kur'ūs naš, ir pats supikes Рак tol'ais. 
O jei tas, kurs parodė špiga, ne paskūmb po pastėges palinste, 
tai kauks апоп apmat otėmis ir tas žmėgus nėkadės jau nebgal 
nusigriešte (2) tųn otyn. . 

Приведенный текстъ, между прочимъ, отличается употребде- 
шемъ носовыхъ. Но такъ какъ изслфдованя объ окончашяхъ 
ФОрмъ литовскаго склоненя обыкновенно основываются HA ка- 
лендаряхъ и трактатахъ Ивинскаго, то считаю не лишнимъ для 
образца дать ABB выписки изъ чисто - жмудскихь катихизисовъ 
Лахавича !) и Скродзькаго *). Изъ послФдняго я выбралъ м$ето 
интересное и для изслБдованя народныхъ повфрй. Какъ Н. 
Даукша при объяснени первой заповфди запрещаетъ Литовцамъ 
вфрить въ Перкуна и другихъ боговъ языческой старины, TAKb 
и Казимръ Скродзьюй возбраняетъ своимъ прихожанамъ, ко- 
торыхъ онъ долго изучалъ, разныя суевЪрая нов5йшихъ временъ, 
Языкъ Лахавича интересенъ формами мЪстнаго падежа множ. 
числа на —п5е, напр. стр. 11: nej klajdinty tykiemunse daiktunse; 
стр. 103 kaipo randam yszrožita senunsy anun rasztunsy; стр. 


1) Nawies Krykszczionyszkas katalykyszkas Kathechizmas arba tykras Da- 
wadas apej Tykieima, Diewa Mejle, Szwetus Sakramętus, yr apej krykszesionyszka 
apsyeima pri to prastas pamokslas par klausimus yr atsakimus, wysiems, o tabiausej 
jawniems dydelej rejkalingas par Wiena Kuniga Taworcezistes Societatis Jezu. 
Wilniuj, 1847. Коротюй катихизисъ съ стр. 91—114 составленъ Юрьемъ Ада- 
мовичемъ Лахавичемъ: Yszgulditas ant czista Žemajtyszka Liezuwe su nekurejs 
Dwasyszkajs pridieimajs par Urzędnika Gubernskos Lustracijes Jurgie Adomą 
Sunu Lachawices. 

2) Trumps Katekizmas arba Pamuokims diel prigudinima jaunumenes Žemaj - 
пи Kataliku, pri naudinga atpildima spawiednies ir werta prijomima szwęcziause 
sakramęta par Kunega Kazimiera Skrodžki, klebona Kulu paraszitas. Wil 
niuje. 1856. | 


11* 
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107: wysunsy dajktunsy; для образца мы ниже перепечатали 
предислов!е. 

Формы съ странными носовыми встр$чаемъ мы въ приве- 
денной выше книжк$ (стр. 72) Гомалевскаго: 

Татшзи вм. jūsu стр. 36; стр. 43; стр. 74. за jumsu tiewu; 
стр. 67. Изр$дка ветрфчается mumsu, чаще mūsų напр.: kajp 
neszynawoty toke mumsu Тема, tare Martins, juk tai musu 
wysa patieka, jej mus pamokyn (стр. 91); Ме mumsu ciela wy1- 
tys, jog Diewas ant musu troszkyma szyrdies didesnej ziūr (стр. 
78). juns (вы) им. пад. стр. 91; стр. 96: о juns akmeniu- 
kaj! kajp }ипз szeziesliwy, дам jusu nebekejks piowieis dalgy 
užgawys; стр. 43: о neszeziesliwy juns szimkorej ir karczemin- 
kaj! nežynau ar bus 152 jumsu bent wienas Dauguj и T. д. juns 
нЁсколько разъ; стр. 126 juns czion giwenkete, kur jus Diewas 
pastate; ibid. за jumys, дат. пад. jums, раз jumys y васъ. На 
стр. 125 pas шатуз y нась. trins (три) стр. 34: kur ira du, 
arba trins susyrinkty wardon mana, ten ir asz esmiu. 


Предислове къ новому катяхизису 1847 года, 


Mielausys Skajtitojaw. 


Tarp kniku, kurios tykra Tykieyma yszguldimu yr nobažen- 
stwa žyba, pyrma wieta tur užimty Knigele po wardu Krykszezio- 
nyszkas Katalykyszkas Katechizmas, kury pyrma karta palyka 
yszdrukawota diel tykrun krykszczioniun Katalyku Ant yszganima 
Duszes dydelej rejkalinga, su trumpajs yszguldimajs apej Diewa 
mejle yr žmogaus giwenima, yr su kitajs trumpajs yszguldimajs 
apej Pakuta, Spawiedne yr Szwętus Sakramętus, be kurio nie 
wiens Žmogus negal buty yszganitas. Tykraj noriedams yszrožity 
tykra wiera par musu Yszganitoje Jezusa Chrystusa Istatita, aty- 
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diejaw mana proce yszrožity tunsy trumpunsy žodziunsy toj Kni- 
gelej uzsyweruncziunsy tykra Chrystusa wiera diel yszganima 
musu Istatita. Diel to mielawsys Skajtitojaw; jej газу Кигуз pa- 
mylkas padaritas toj knigeloj, atmink jog taj pyrma mana proce 
su Diewa padieimu diel dydesny apswietyma wiernun Krykszcio- 
поп Katalyku wieroj Szwętoj yszlejdaw ant Swieta; atsymink ant 
to, yr tykraj žynok, jog be to jej tykraj neyszpyldisy Diewa prisa- 
kimu toj knigeliej yszrožitu, negaly spadziawotis Dangaus Kara- 
listes, ale tykraj yr nemylidamos sakaw jog su Diewa padieimu 
storosis paplatinty Diewa Awynicze, о po smerczia iejty i Dan- 
gaus Karaliste diel atiemyma gerun darbun par Yszganitoje musu 
Jezusa Chrystusa nug amžiu Danguje Sugatawotu. 


Изъ катихизиеа Скродзькаго. 


„K. Kuoks ira pirms prisakims Pona Diewa? 

A. Pirms prisakims Pona Diewa ira: 

Ne turiesi swetimun Diewun prisz mani? 

K. Kurie grieszij prisz tą pirma prisakima Pona Diewa? 

A. Grieszij prisz pirma prisakima Pona Diewa tie wisi: Kurie 
garbė priguolętė patem Ponuj Diewuj, atiduotum aną sutwierimuj 
kuokiem. Kurie iszsižadietum wieros szwętos katalikiszkuos Rima, 
ar kitiems aną pejktum. Kurie netikietum wisam kam, ką Baž- 
nincze szwęta katalikiszka Rima aprejszk ir ąt tikiejema paduod. 
Kurie abejuo apej wiera szw. kat. Rima ar apej anuos kuokinuorint 
artikula. Kurie tuomet kad tur ajszkiej iszpažinti wiera sawa 
szwęta, anie giedas ir slepas пис tuo, nedręs melsties ir poteriu 
kalbieti akiesė newiernuju. Kurie gatawis ira iszsižadieti wieros 
sawa szwętos, nekajpo galwa už aną padieti, ar žudimus ir plaki- 
mus nukętieti. Kurie lajka pri sawes kningas heretiku, anos skaj- 
titi kitiems dalij. Kurie tik senuowes paguonun padawimams, niek- 
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bileszkoms anun pasakuoms apej wižkatas, kaukus, stebuklus 
paparties žieda, Taumes, prižadus. Kurie tik pasakuoms apej 
bajdikles, szmieklas, wajksztiojemus nakti piktun dwasiu, numi- 
rielu, ar ga1a sau padariusiu. Kurie apskielb artima už czerau- 
ninka, ar ragana. Kurie tik sužawiejemams, ątžingiams, pastebie- 
jemams, paczidijemams, ir апап bijos tejp, jog akis, rąkas, kraus 
žmogaus kita blogajs bus esąties. Kurie tik žiniams ir anun ap- 
rejįszkimams еп pri anun, kad pawuogtus ar pamestus dajktus 
suwuoktum, 3t kartun iszmestum; duod rąka, kad ąt jos Tajmė, 
ąmžiu, smerti iszruokuotum. Kurie tik wardituojems, ikądus gi- 
watej a pakilus rožej ejn pri anun ir duod liga užwarditi. Kurie 
par naujus metus lej ing ądeni cziestė isztirpiusis супа, ir 152 
tuo Биг giarūus metus, lajmę diet sawes. Kurie tik, jog su žolems 
gal padariti žmoguj kluoti, Tajmę ąt giwuolu 3t piena, swiesta, 
bitiun, pasiwedima giwenime, strielczems 4t muszima ir gaudima 
-pauksztiu. Kurie skir dienas 3t Zajmingu ir nežajmingu, ir tam 
tik. Kurie tik sapnams, ir anus iszguldinie, ar tik kningielems 
apej iszguldima sapnun diet juoka ir zabuowas paraszituoms. Ku- 
rie Биг isz žwajzdiun, temima saulės, mienese, traszkiejema sienu, 
stala, Табип, giesmies pauksztiu, kaukima szunun, parbiegima 
žwieries par kiali, skruostun, ątakiun niežiejema, cipima ausun, 
smerti žmoguj, ar kitą kokę nelajmę. Kurie isz lekima pauksztiu, 
widuriun giwuolu, Биг арб] atejnątius dajktus. Kurie truokszt 
пос Diewa stebuklu ten, kur niera rejkala anun, ar prasza padi- 
ejema pri bloga darba, ar papilditus btogus darbus priskajta wa- 
lėj Diewa. Kurie neszioj pri sawes kartelės, maldas raszitas, žuo- 
les ar kitus žęklus, ir “Маз, jog perkuns netręks ing anus, kulka 
neims, nuogžu smertiu nemirs, bus iszgamintu kanecznėj, 
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Западнорусское свидфтельство © литовскихь богахъ. 


Безъ сомнфн!я указаня Ипатьевскаго лЁтописца, на литовекя 
божества, свид$тельство первостепенной важности. Свид тельство 
это къ сожалБнию весьма короткое, но оно древнфе польскихъ. - 
А. Брикнеръ въ выше упомянутой стать занимался разборомъ 
свидфтельства галицко-волынской лЁтописи, не обращая однако 
вниман!я на подходящее MĖCTO изъ хронографа [оанна Малалы 
русской редакщи. МЪето это приведено было кн. М. Оболенскимъ. 
въ предислови къ изданю ') Л$гописца Переяслявля - Суздаль- 
скаго, составленнаго въ начал XIII вфка, стр. XIX — XXI. 
Въ «Опясаши рукописей Виленской Публичной библотека, Вильна, 
1882», Ф. Добрянсюй изъ Супрасльскаго спаска XVII в$ка 
тогоже хронографа выписалъ тоже самое м$ето, представляющее 
нБкоторое дополнеше къ Московскому списку. Такъ какъ въ 
русской наук лиговская миеолог!я составляетъ область почти не 
тронутую и мало обработанную, то считаю необходимымъ по- 
робнфе разбирать это свидфтельство. — Методъ для надежныхъ 
изсл6дован!й по миеолог!и литовской указанъ быль уже Г. Прей- 
сомъ. Въ извфстномъ донесени 1841 года, на стр. 28-ой онъ 
говорить слЁдующее: «Литовское племя характеризуеть свою 
особенноеть не однимъ языкомъ; она выражена еще самостоя- 
тельнфе и сильнЪе въ его Миеологи. Я постоянно имфлъ въ виду 
этотъ предметъ: его нельзя исключить изъ круга занят! Славян-_ 
скаго Филолога. Кром письменныхъ свидтельствъ, многое OT- 
носящееся къ Миеолог!и Литовскаго народа, сохранилось въ его 
пфеняхъ и преданяхъ. Въ нихъ до сихъ поръ еще живутъ 





1) Москва, 1851. Временникъ Hua. Моск. Общ, Иет. и Древностей pocciū- 
СКИХЪ, 
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Perkunas (Перунъ), Laima (богиня cuacTia), Banguputtis ит. д. 
Сличене миеологическихъ понятйй и BbpoBaniū Литовцевъ съ 
тёмъ, что извЪстно о Славянскихъ, чрезвычайно поясняетъ Ми- 
оолог1ю обоихъ народовъ. Но чтобы дойти до надежныхъ ре- 
зультатовъ, надобно пройти утомительный, дол й путь предвари- 
тельныхъ изсл$дованй. Ибо HETE, можетъ быть, другаго пред- 
мета, который былъ бы сбивчивЪе и запутаннфе Литовской Ми- 
оологи. ВсЪ, которые до сихъ поръ излагали религ1озную систему 
сего народа, или увлекались какимъ - нибудь подготовленннымъ 
взглядомъ, или всего чаще, не хотфли остановиться BB пред$- 
лахъ, предписываемыхъ Критикою». 

Князь М. Оболенскй ограничился сопоставленемъ корот- 
кихъ известий Ипатьевской я$тописи съ указавями хронографа 
и отказался отъ объяснешя уже потому, что «Литовская миеоло- 
ня до сихъ поръ такъ загадочна и такъ мало обработана». A. 
Брикнеръ тщательнфе другихъ разобралъ эти показатя и отм$- 
тилъ довольно мфтко характеръ и преимущество русскихъ сви- 
дЪтельствъ о литовскихъ богахъ передъ другими. Не зависимо 
оттого, что русское изв$ете о литовской миеологи предше- 
ствуеть главной массф такихъ указанй 16-го вЪка круглыми 
тремя столтлями, необходимо принять въ соображеше родину 
этихъ боговъ и различе мЪстностей, о которыхъ повфетвуютъ 
составители этихъ извфетй. Свидфтельство лБтописи относится 
не Kb Жмуди, а къ области Керново - Новгородскаго кня- 
жества Мендога. Отвергая объясненме Мерзинскаго (1. с.), 
который въ Форм$ «НЪнадфеви» видить «Нумадле» — домовой, 
А. Брикнеръ усматриваеть въ Н?ЪнадЪфй соотвфтстые Анда-я 
другаго м$ста. Въ начал этихъ словъ ветр$чается } «тужаху’ 
ЖЕ н плеваху, поскойскн рекуще Анда ЕЗЫЕАЮЩЕ БОГЫ свом 
Яндал и Аненрикса, ин BCA вогы CEOA поминающе, PEKOMKIA 
вси», но думаеть А. Брикнеръ, БФлоруссъ могъ произносить В 
вмфсто литовскаго g (г), тогда искомая Форма равнялась бы Ha- 
званю Ганда. Ганда было бы тоже самое, что «бопди» y 
Ласицкаго и Фекенштедта, означающее страшилище, или «судьба», 
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«доля для дфвицъ» '). Для выяснешя этихъ Формъ янда (1анда), 
Андай, предполагаемаго АндЪй (-евя — НЪнадеви) приводимъ 
статью Супрасльскаго списка, Тоанна Малалы O «поганъской прЕ- 
лети в нашой АнтЕ®». 

«Скажем поганьскымл пр%№лЕсти выти ciUERO ь н в Aurek 
нашей». По onacanito Добрянскаго, на пол позднфйшая замфтка 
Гласитъ: св есть прелесть поганъскал и внашои AuTRh тосл ко- 
дно 3406 ДАО и до Витовта, во Витовтову” жену во Ирл- 
КОЛЕ СОЖГЛИ NO CMEPTU и потому почали NEPECTABATU жечисл. 

 Далфе сказано: «бои BK чАКЪ, Oy AOBIELIS емо днем вепрь 
нземьж из него Ą (девять) селезениць. и вдасть Е непечи роже- 
_ ным © него AbTEM. унфмьж изедшим 6. разгнвавсл на рожь- 
Аийнхсл W неги ArkTeK покушашесл снити въ AA L. усмерыми 
враты NE възмог ĄEEATKIMU Хот CEOE ОуПол8чиЕЪ. NkKoTO- 
ромЗ роженом8 W него рекше CHS его сказакшию EMS поут. вратйи 
ЖЕ его негодовавшим нань оуспроснем оу’ нихъ дошЕД ЕЗЬИЦЗ 
\ца свого и прнд8 въ адъ. цю же ENO веч(равшю сним, 
СЪТЕОРИ ЕМУ” ЛОЖЕ н ПОГревеЕ и вЗЕмМАи. Ма оутре въпросн его 
въетавШИМА, Добро AH NOKOMIJIE НАЖАЪ ЕСН. WNOMOB3K ЕЪЗОШЕШЮ, 
\Х, червьми изфден вых M гады, пакыж на оутри сътвори 
EMS веч(6рю H BAOJKHAK ETO во скриню древан8 н положилъ и 
(спать). Na oyTpiE въпроси и, мнъж реч(Е) AKO вчелами и комары . 
многыми сн®деЕН вых, охъ MU, AKO TAIKKO сПаХ. пАКЫЖ ид- 
отр сътвориеЪ крадЗ утньнх велик H връжЕ и на итнь. Ма 
Oy"TPHE ЖЕ въпроси его, доБр% ли почил Есн. мномоуж рекшю 
AKO АЖтишь вколывеАИ сладко спаХ. 

С) великад прЪЖлЕСТЬ Маволскаа, АЖ ЕЪЕЕДЕ Eh АНТОЕСКЫ 
род H Eh АТЕфЗН и Eh прзсы H ЕЪЕМЪ И ЕЪ AKG, MH HHNIA 
многа азыкы, иж сов щею наричются. мнаше и ALAM своимь 
CY IA проводника Eh ддт, Сокьл, BaIRIJEMS EAbTA Явимелеха. 
HA uU-NNk мртва TEAECA свох съжигают на крадАХ, кож 
Яхилкус н бантъ иныипо раду GŠainu. 


I) Cu. Archiv f. slav. Phil. IX, стр. 11. 


176 ЗАПАДНО-РУССКОЕ СВИДВТЕЛЬСТВО 


Олю прлесть Совю къвЕДЕ вн, иж приноситн жрътеЗ 
сквернымъ вгмъ, Яндек% (по Обол. Янддеви) и Перкунови рек- 
ше гром8, нжЕ во Р8н%, рекше сё це (0604. и Жеороун рекше 
Суц\), и Тела великъ кззнецуь (Обол. И Teaakeau н съ коуз- 
НЕЮ), СКОБДЕШЕ ЕМЗ САНЦЕ, AKO CRKTUTU По ЗЕМАН H ЕЪЗЕЕргшю 
EMŠ на ИБО CARE. | 

Приведенное нами мЪсто представляетъь сл$дующя названя 
литовскихъ боговъ: 1) Перкунови дат. пад. отъ «Перкунъ», по лит. 

Perkunas; 2) АндевЪ; 3) Жеворун$, y Обол. Жворун$; 4) Te- 
_ лявеликъ, у Обол. Телявели. `Какъ въ хётописи, такъ и въ хроно- 
грахЪ на первомъ планф является «Анд1евЪ». P. Миклошичъ BB 
«Lexicon Palaeoslovenico - graeco-latinum» Форму жворун$ npon3- 
водитъ отъ именительнаго «жворуна», называя ея 4еа guaedam 
slavorum, между тБмъ какъ въ приведенной глав хронографа, го- 
ворится только о Литовцахъ. Ивороуна всяЁдетве этого должна 
называться «дел guaedam lithuanorum». Форма «АвдевЪ» также 
производима отъ Андтева. Брикнеръ 1. с. стр. 10 не находитъ для 
«Андай» подходящаго слова съ j или а въ начал$. Супрасльсюй 
списокъ указываетъ. на другую возможность объясненя: въ Фор- 
Mk Андев$ вм. Андаеви ясно выдфляется второй элементъ д1ева, 
въ первомъ Ап скрывается слово, котораго именно на Жмуди 
‚ совсёмъ HBTB, слово angis x. р. ужъ. И. Юшкевячь въ своемъ | 
литовско-русско - польскомъ словар$ приводитъ это слово только 
по Куршату. Въ прусской Литвф и въ русско-литовскихъ гово- 
paxb, сохраняющихъ ап вм. ип, оп на югф отъ р$ки Нерисъ- 
Вими angis напротивъ того въ живомъ употребленши. По Нес- 
сельману angis м$дянка или ужъ: die Schlange, besonders еше 
kleine kupferfarbige Gattung, auch wol die Blindschleiche. Въ 
латышсекомъ A3bIKĖ соотвфствуеть этому 0dZe, др.-слав. жжь, 
лат. anguis, др. - нм. unc, армянск. 04$. «Андевф» составлено 
изъ Анг- a д1ева, д1евас- Anri, Анг’ передъ д перешло въ д’ и C0- 
ставлено по аналоги теперешняго Pond'ž вм. Pon(as) дёв(ас), 
Панъ Богъ. Мы получаемъ такимъ образомъ Формы *Ангдй, 
откуда произошло Андаеви, Андфеви и *АнгдУ°ва, *Анг’ д’1°вё 
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откуда Форма хронограФха АндевЪ. Дёвё, дёвейцис говорятъ те- 
перь въ предлахъ Лидскаго и Трокскаго уфздовъ Виленской 
губернии. 

Кеворун$ объясняется словами «рёкше соу’ц\», также какъ 
Перкунови «ренше грому». Миклошичъ |. с. производить здЁсь 
coy uk отъ соука сашз femina — русск. сука. D. Добрянсвй чи- 
талъ: н же во Роун%. Но въ литовскомъ язык$ есть выражеше, 
представляющее подтверждеве для перваго толковашя: по Кур- 
шату Žwiėrine вечерняя зв$зда, т.е. жвёрине жвайгже потому, 
что приея появлени волки начинаютъ рыскать. Нессельманъ для 
сравневя приводить Французскую Фразу «entre chien et loupo. 
Такихь звфздъ «звфриныхъ» у Литовцевъ нфсколько: «Дидж1ой 
жвёринё» Юпитеръ или Сатурнъ, «мажой жвёринё» Марсъ. 

Остается еще четвертый богъ Телявели по Обол., по Су- 
прасльскому спяску Телявеликъ. Свфд$шя Ипатьевскаго лЁто- 
писца объ немъ отрывочны, сказано только жраше вогомъ... и 
Теллеели. Западнорусскй переписчикъ хронографа Тоанна Ма- 
лаль обстоятельнфе высказывается: 'Телявеликъ это кузнецъ, 
онъ сковалъ солнце, «AKO сефтити по Земли». Если «кузнецъ» 
относится къ Телявелякъ, тогда послфднй не можетъ быть ни 
«Таввалсъ», «тевялист» (батюшка), (какъ Мерзинскй полагаетъ), 
ни «Теля - велись» х6шимъ, пугающимъ странниковъ на дорог 
(Wegeteufel), какъ объясняетъ Брикнеръ. Кузнецъ по литовски 
называется kalvis, уменьшительное kalvelis, или kš(6)lvelis; kal- 
velis превращали можетъ быть въ т’ель- велись, A въ CIACKĖ 
17 Bkka въ телл великъ. Но разгадать эту Форму пока не 
pkmaiocb. А. Брикнеръ особое вниманше обраталъ на вторую 
часть или окончаше этого слова, усматривая въ немъ велесъ 
литовскаго народнаго повфрья. Великъ напомнило бы велюковъ. 
O вихъ какъ вообще о веляхъ мы уже говорили подробнфе въ 
словарЪ. 

Чтоже касается вопроса о происхождени Андая изъ Ганда, 
то сомнительно, чтобы Латовцы говорили A янда и ганда. Обра- 
щеше ганда въ 1())анда и Ванда произошло разв только по 
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аналоги gentaras въ hentar', янтарь (у БЪлоруссовъ). Но пре- 
Kaki о какомъ-то страшилищф$ (срв. baidykle Кур. Scheuche) 
ГандЪ у Литовцевъ Виленскихъ нётъ и всё что Брикнеръ при- 
водить изъ Фекенштедта собрано именно на ЁЖмуди. Наконецъ 
спрашивается, въ какомъ отношен!и BCĖ эти извЪст1я между со- 
бою ий не заимствоваль ли Ипатьевскй лЁтописецъ н$фкоторыя 
свфдфн1я изъ xponorpaca? Извфстя о «Телявел$» въ хронограф 
познфе чфмъ въ лБтописи, но въ каждомъ изъ этихъ источниковъ 
есть указаня, которыя встрфчаются только въ одномъ изъ нихъ 
исключительно. Переписчикъ хронограФа не знаеть ни Ме- 
дейны, ни Диверъкза, а въ л6тописи нётъ свидфтельства о су- 
ществовани УЖворуны, рекше соугце. По времени оба источ- 
ника изъ одного вфка и повфствователи, можетъ быть, совре- 
менники. 


Хотя Московская рукопись по письму относится къ ХУ-ому, 
(a Виленски-Супрасльская къ XVII BĖky), то всё же по сообра- 
жешямъ князя М. Оболенскаго pycckiž переписчикъ началь спи- 
сывать болгарскй переводъ хроники Малалы уже въ XIII в$ку, 
въ 1261 году: «оуказЪ» (же поганской прельсти снце, иже бовнл 
Вогомъ нарицаютъ) хронографа на поганскя вфрованя Литов- 
цевъ сдБланъ современвикомъ составителя Ипатьевской лЪтописи. 
Въ концф выписанной выше главы о «Сов и Литв$» въ Cy- 
прасльскомъ спискф говорится: «Ат же имфют W ŽlBiMEAEXA 
н многогу роду’ сквернаго Gokrka, до сего ABTA внаж начахом 
писати книгы CH, ЕСТЬ Ab“ 3446 л%т то выло». Оть Совя, C0- 
временника Авимелеха, до того года, въ который западнорус- 
сюй переписчикъ началь писать книгы сия прошло 3446 лётъ. 
«ИзвЪфстно, говоритъ князь М. Оболенский, 1. с. стр. XXII, что 
Авимелехъ, царь Герарсюй, былъ современникъ Авраама, & по 
яЪточисленю Нестора отъ Адама до потопа 2242 года, a отъ 
потопа до Авраама 1082 года; слБдовательно отъ Адама до 
Авраама 3324. Да отъ Авимелеха до лЁта, въ которое начались 
писатись книгы сия 3446, и того 6770 лфтъ оть сотворешя 
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mipa, т.е. 1261 годъ отъ P. Х.». По Срезневскому |) отъ 
1262 года, Объясненме слова Соя можно найдти въ стать 
академика А. Куника: «Почему Литва и Прусы назывались Co- 
вицею?» помфщенной въ Запискахъ Ак. Наукъ 1886 года. 


Двери велей (душъ покойниковъ) въ свадебномъ причитания 
Литовиевь Трокекаго убзда. 


СлБды древняго культа гешевъ и душъ покойвиковъ сохра- 
нились не только въ причитаняхъ надъ покойниками, но и въ 
свадебной пфен$. На стр. 121—125 мы исключительно выяснили 
значенше велей въ загробныхъ представлешяхъ лето-литовекаго 
племени и объяснили обороты, встрЕчающеся у Литовцевъ въ 
причитаяхъ надъ покойниками. Юл. Липпертъ въ своей 
kanrĖ: «Die Religionen der europūischen Culturvėolker, der Li- 
tauer, Slaven, Germanen, Griechen und Rėmer in ihrem ge- 
schichtlichen Ursprunge. Berlin, 1881» въ пользу своей тео- 
рии превратилъ литовекй олимпъ въ скудное однообраз!е Bapia- 
цй почитания душъ покойниковъ и старался лишить Литовцевъ 
даже своего «Перкуна» (стр. 68). Уестановляя здесь отношеня 
души-покойника (веля) съ душою-домовымъ (или генемъ, по ли- 
товски тоже велисъ), мы въ виду богатства миеологическихъ су- 
ществъ Bb латышской и литовской народной поэзш отвергаемъ 
_ это «оскудёе» уже потому, что литовская народность слишкомъ 
мало изслБдована, чтобы представлялась возможность придти 
къ такимъ отрицательнымъ выводамъ. Главныя средства для 
пополнен!я этого пробфла въ нашихъ знашяхъ должна дать «де- 
ревенская миеолог!я», при чемъ изслБдователь непрем$нно дол- 
женъ отказываться отъ отождествленй съ подходящими явлевями 


1) Срв. вообще «Св дня и замЪтки о малоизвЪсти. и неизвВстныхъ па- 
мятникахъ». Зап. Имп. Ак. Наукъ. T. 24. Прилож,. 4, стр. 139. 
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боле выработаннаго культа у Грековъ и Римлянъ, потому это 
иначе данныя чистаго опыта извращаются въ угоду излюблен- 
Haro гипотеза и апр1орныхъ взглядовъ. 

Сообщенное ниже причитан!е и сцена изъ начала свадьбы 
заимствованы изъ рукописнаго сборника 9. Зыкуса, о которомъ 
р$чь была выше на стр. 165-й. | 

По сообщеню O. Зыкуса, выражеше «о atdarykite velu 
дигё]ез» встрЁчается въ плач невфсты наканунф свадьбы при 
слфдующихъ обегоятельствахъ. НаканунЪ свадьбы невЪфста (nū- 
taka) со старшей дружкой (vir'ause prėmergė), часто родная се- 
стра, идетъ приглашать на свадьбу всЪхъ жителей своего око- 
лотка. Невфста и старшая дружка од$ты въ полный свадебный 
уборъ. Свадебный уборъ состоитъь изъ салопа (baronai), рутя- 
Haro вфнка, (apsikaiš'us rutomi) съ лентами (su kasnikais), вися- 
щими черезъ плечо. Приглатая на свадьбу, заходятъ въ домъ и 
кланяются каждому отдфльно: на эти поклоны приглашенные OTBĖ- 
чаютъ словами: «благослови Богъ» (Dėve palaimink). 

Обращаясь ко всЁмъ въ семейств$ и вновь кланяясь, нев$ста 
произносить приглашене: Просилъ отецъ, просила мать, прошу и 
я на свадьбу. Обошедши для приглашен1я всфхъ жителей деревни, 
невёста и дружка возвращаются въ сумеркахъ домой. Когда су- 
мерки еще не наступали, тогда он$ TAB нибудь поджидаютьъ, 
«чтобы набралось сколько нибудь молодежи у ея родителей». 
Войдя во дворъ, невЪста такъ начинаетъ причитывать: 


Oi aš pareinu, aš parvaikščoju, 
O in tevel'o didį dvarelį, 

O pro sesutes rutu darželį, 

О pro brolel'o višn'u sodelį. 


Ой, я прихожу, я возвращаюсь, 

О, въ большой дворъ отца, 

О, мимо рутянаго садика сестрицы, 
О, мимо вишневаго садика братца. 
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Вступивши на дворъ отцовскаго дома, она продолжаетъ: 


Vejale mano, meiloje mano, 
Daug jau numin'au tawo žolel'u, 
Daug kart nukrėč'au gailę raselę 
Ir daug pridar'au visaip takel'u, 
Kolei užaugau pas tevelėlį 

Pas tevelėlį, augintojelį. 

Daugeu ne mins'u tavo žolelės, 
Daugeu ne krės'u gail'as raselės, 
Ir ne daris'u visaip takel'u. 

Jau tikt pernešu ši vakarėli 

Ši vakarėli ir rit rIteli, 

Ir rit riteli žalę rutelę 

Žalę rutelę ant galvužėlės. 

Nog rit dienelės mins'u dvarelį 
Pas anitėlę su nūmetėl'u. 

Pragaiš ant amž'u meilus žodel'ai 
Meilus žode!'ai mano motinėles, 
O tiktai skambės rustus žodel'ai 
Rustus žodel'ai piktos anitėlės. 


Потомъ невфста, оборачиваясь къ цвфтнику, призитываетъ та- 
КИМИ СЛОВАМИ: 


Pirmoi šalelei rutu darželis, 
Rutu darželij jaunos sesutės, 
Jaunos sesutes rutelę skinė. 
Rutelę skinė, vainikus pinė. 
Reikej pripinte mano seselės, 

Da nor tris šimtus man vainikėl'u 
Aš parneš'ošu jauna mergelė 

Tūs tris šimtel'us rutu vainikel'u 
Vi*ną šimtelį šį vakarėlį, 
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Antrą šimtelį rItoj riteli, 
Trečę šimtelį ritoj riteli, 
Ik nuvaž'ūšu aš in bažničę. 


Къ cecTpĖ иди старшой подружкЪ обращаясь HeBĖCTA произно- 
CHTb СЛОВА: 


Renkis, sesele, sesute buti, 

Manę sesute rit paltdėti, 

Uždėt ant manes žalę rutelę 

Žalę rutelę paskutini karteli. 
Išleidus manes, sesute mano, 
Mokėk, sesele, rutelę sėti | 
Mokėk, sesėle, ir apravėti, 

Tikt neapželdik žal'ams žolelėms 
Ir ne užželdik gail'oms dilgelėms. 


Собирайся, сестрица, дружкою быть 
Меня сестру-то завтра провожать, 
Надфть на меня зеленую руту, 

Зеленую руту въ послБднйй разъ. 
Проводивши меня, сестрица моя, 

УмЪй, сестрица, руту сФять 

УмЪй, сестрица, и траву выпалывать 

Не дай зарости только зелеными травками 
H не заращивай (сада) жгучей крапивой. 


Обращаясь къ вишневому саду, невЪста, произноситъ: 


Antroi šalelei višn'u sodelis, 
Višn'u sodelij gegutė kukūja. 
Gana kukūti raibai gegutei: 
Jau iškukawo, jau išlingavo, 
Jau išlingavo raiba gegelė 
Motės dukrelę, tėvo slugelę 
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Išvikit brolelei raibą gegutę 
Raibą gegutę iš sodužel'o. 
Pra-ej' čėselis jau jai kukūti, 
Dabar kukūju aš mergužėlė 
Rasi kukūšu visą amželį. 


Окончивъ это причитанше, HeBBCTA обращается потомъ къ стар- 
шему дружк$ или брату (brol'ui vir'aušam) и плачеть такимъ 
образомъ въ голосъ: 


Broleli mano, milimas mano, 

Renkis, broleli, brolel'u buti, 

Renkis padėti kel'o kel'auti, 

Kel'o kel'auti šventon bažnič'on. 

Ne tikt bažni č'on ir svetimon šalelėn. 
Ten pamatisi, mano broleli, 

Mano buitelę iki smertelei. 


Братецъ мой, милый ты мой, 

Снаряжайся, братецъ, дружкомъ быть, 
Приготовляйся помогать странствовать, 

Идти въ святой храмъ, 

Не только въ храмъ, но и на чужую сторону. 
Тамъ ты увидишь, мой братецъ, 
Житье-бытье мое до самой смертущки. 


Говоря эти слова, невфста мало по малу приближается къ две- 
рямъ и подошедши близко останавливается со двора у нихъ и 
причитываетъ такимъ образомъ: 


Oi nerugokit, tėvelei mano, 

Ne daug numin'au žalos žolelės, 
Ne daug nukrėč'au gail'as raseles. 
Aš prasimin'au s'aurą takelį 

Par tevužel'u didį dvarelį. 
Tėvelei mano, augintojelei, 
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Atidari ЕЦ vėlu dureles, 
Atklemkavokit pli*'no klemkeles 
Oi ir inleiskit manę, dukrelę. 
Manę dukrelę, savo slugelę. 

Jau prikukavau gana ik š'olei, 

O ir prišalau ant didž'o šalč'o. 
Nuspaude kojas man čėbatėlei, 
Nutrauke rankas aukso ži“delei 
Nusvėrė peč'us svambus baronelei, 
Ir nog galvelės krint vainikėlei. 
Leiskit, tėvelei, mus su seserėle: 
Ji atšn'uravos šilku šn'urel'us, 
Nujims пос peč'u man baronel'as 
Ir nog galvelės гии vainikė)'us. 
Aš ne pakel'u savo rankel'u 
Mano rankelės, kai sukalstitos 
Kai sukalstitos aukso ži“deleis. 


еде 
О не осерчайте, родители мои, 
Не много отоптала я зеленой травки (муравушки), 


Не много стряхнула я «гореетной» росы. 
Я проложила узенькую тропинку 


_ По широкому двору родителей. 


Родители мои, воспитатели, 
Открывайте дверцы велей, 
Отодвиньте стальныя клямки (задвижки), 
Ой, пускайте меня, вашу дочь, 

Меня дочь, вашу слугу. 

Уже довольно досел6 я куковала, 

Ой, замерзла отъ большаго мороза. 
Прижали чоботы мои ноги, 

Свалились съ рукъ золотыя перстни, 
Отжали плеча тяжелые «баранки» (шуба) 
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И съ головы падаетъ вфнокъ. 
Пустите, родители, насъ со сестрою: 
Она отвяжетъ шелковую шнуровку, 
Она сниметъ съ плечъ моихъ шубу 
И съ головы рутяной вфнокъ. 

Я не подыму своихъ рукъ: 

Мои руки какъ закованныя, 
Закованныя отъ золотыхъ перстней. 


Когда невфста такъ жалостно причитаетъ, въ сфняхъ пляска 
и игра пр!останавливается. Подходитъ отецъ или мать 
(а если ихъ нётъ, тогда старший въ семейств$) къ дверямъ, при 
посл5днихъ словахъ приведеннаго плача отворяетъ` дверь и 
просить въ хату (prašau vidurin). Какъ только двери отворяются 
невфета вновь начинаетъ причитывать, обращаясь опять KB по- 


дружк$: 


Žemik, sesute, skirpsto slangstelį 
Kad ne sukrėšče kresno stogel'o, 
Ne nubarstiča žal'u rutel'u. 
Brang'os, sesute, žal'os ruteles 
Paskutin'u kartu jau ant galvelės. 


Затёмъ невфста входитъ въ СЁни, кланяется и GAATOAAPHTE того, 
кто отворилъ дверь, такими словами: | 


Dėkai, tėveli, augintojeli, 
Ka ne vargdinai ilgo безеГо, 
Ilgo čėsel'o savo dukreles. 
Aš apvaikšč'ojau šendi“ daug dvarėl'u, 
Daug kart palankeu žemai galvelę, 
Del to nujilsau jauna mergelė. 
Ni*kur neradau tok'o dvarel'o, 
Kai mano шо, mi*'lo tevel'o. 
Kad nor jis mažas, dfdei mantingas. 
129 
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Č'anai girdėjau muzikėlei gri žė, 
Muzikelei gri“žė, jaunimelis šoko, 
Jaunimėlis šoko, dainas dainavo. 


Подходя къ молодежи невфста съ каждымъ пфлуется и кланяется 
и голоситъ такимъ образомъ: 


_Аг če krikštinas, ar pakastinas: 
Kodėl ne gri'že gail'os skripkelės? 
Ir ne bubnina garsus bubnelei 
Ir ne ul'oja didis pulkelis 
Slaunu bernel'u, jaunu mergel?u, 
Mano tavaršč'u ir tavarškel'ų. 


Цереступивши порогъ, невфста обходитъ всёхъ и кланяется и 
причитываетъ: 


Oi aš pereišu skirpsto slangstelį 
Oi ir ištaršu kelis žodel'us. 
Pirmas žodelis ponui Dievul'ui, 
Antras žodelis panai Švenė'ausei, 
Treč'as žodelis šiti*“ms namelems, 
Mano tėvel'ui ir motinelei 

Ui dėkui, dėkui пала tev'al'ui, 
Мат tev'al'ui ir motinėlei. 

Oi ka surenget didę rengelę 

Ir ka sukrovėt augštus kraitel'us. 
Oi tikt ne dėkui ша tėv'a)'ui, 
Mi“Vam tėv'al'ui ir motinėlei, 

Oi sakė svi“tas ir giminėlės 
Mano tėv'alei, ne gėrovėlei, 

Oi tikt išgėrė vi'ną stiklelį, 

Oi ir prapulde manę, mergelę 

Oi aš prapuldž'au žalę rutelę, 
Žalę rutelę valną valelę. 
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По окончанию причитан1я невЪста поздоровавшись со всЁми, со 
старшей дружкой и другими подругами отправляется въ свЁт- 
лицу (лит. in sekličę), гдБ ей снимаютъ рутяные вфнки. Наконецъ 
она возвращается опять къ молодежи и наслаждается танцами 
и ифенями, продолжающимися до утра. 

Нужно замфтить, что составныя части п приведеннаго 3ABCb 
плача встр8чаются въ болфе или менфе неполномъ видф въ Эй- 
шишкахъ и КонявЪ, Лидскаго уфзда Вил. губ., TAB кунигуютъ 
напр. слБдуюшимъ образомъ: 


Jautelei mano, bujokelei mano 
Aš jus ganau žal'ai gir'dlai etc. 
или: Oi aš einu, nepaainu 
Prėš aukštoji kalnėli. 
Tėp aš jauna prėš swecimon šalėli и T. д. 


Взрантъ къ причитаню около дверей OTHOBCKAro дома предста- 
вляетъ Конявское кунигованье слфдующаго рода: 


Rutėla mana, 

Žalasei žolinele, langvasei parėdele. 
Brolelei mane, brolele sakalele, 

Oi ne prijimkit šito манией: 
Šitas wainikas ne mergelė nupintas 
Ne iš žalos rutūl'os, 

Iš gail'ū dzirgelel'u: 

Oi aš pareinu, aš jauna pėrūl'oja 
Per tevulo dvareli; 

Atsidari kit žal'u waru durelis, 
Nu gr'ukitės su kircine slankstelis, 
Sudumdėkit murė?'u senelis, 
Suzgaubėkit ciklalu Tangeli, 

Mana jauna eimance, 

Kab saula ne tekance. 


ОПЕЧАТКИ ВЪ ПЕРВОМЪ ИЗДАНИИ КАТИХИЗИСА 
(1595 г.). 





4, 20 68 tapęs вм. af tapęs. 

4, 25 ргИА1зтиз вм. prilakimus. 
5, 26 kėdiin вм. kodrin. 

5, 31 mėždio BM. mėdžio. 

7, 14 1апр[ер вм. laupfefp 

10, 16 daikkai вм. daiktai. 

12, 12 Chrjstus вм. Christus. 

12, 16 ftėlamė вм. fkėlamė. Срв. стр. 112. 

12, 18 Izus Cgriftūs вм. Jezus Chriltus. 

12, 24 įau BM. iau. 

13, 22 Abhriftaus вм. Chriftaus, 

12, 28 tyrėt BM. turėt. 

14, 21 tąi BM. tai 

15, 29 alaidžėmė вм. atlaidžėmė. 

19, 25 Gweiczėulios вм. 8wenczėulios. 

19, з1 [амар вм. [амар. 

20, в ааа вм. atlaiftų. | 

20, 15 слогъ Вар въ слов$ Bniupfcziodami два раза напечатано. 

22, 9 Wilpaty вм. Wiefpaty. 

23, 11 kikeiimo вм. tikeiimo. 

23, 24 pikėte вм. penkėte. См. стр. 102. 

24, 11 Chiftus вм. Chriftus. 

26, 83 pitko вм. pikto. 

29, 11 [м вм. Litai. 

29, 12 [аи žadėtąi вм. [аи žadetąjii. 

29, 15 Diowo вм. Diewo. Ср. y Довконта «Видаз» 54 tiowo вм. 
tiawo, Немо род. пад. отъ tėwas отецъ (Гтл. Zur lit. Dia- 
lektologie, стр. 23). 

31, в рам Е а вм. рам@ЕНл. 


32, 
33, 
33, 
34, 
37, 
38, 
39, 


56, 
58, 
58, 
58, 
59, 


ОПЕЧАТКИ КАТИХИЗИСА 1595 r. 189 


3 waikėkų вм. waikėlų. 
8 Pal4minti ne įž agtos вм. Palaiminti neįžagtės. 
10 kęucžė вм. kęncžė (т. e. kencžė). 
11 tiežiomis BM. ticiomis срв. стр. 116. . 
18 bddu вм. būdu. 
19 griefas вм. grieūnas. 
26 Bergeio вм. [argeio: срв. 39, 19 (argeioš. 
25 р1е8 rikią вм. prief rikią. 
2 Arkąncžius вм. 44kanczius. 
20 atlest Bu, atleilt. 
22 dangčus вм. daugėus. 
80 prim BM. pirm. 
8 įiudiutas вм. įiudintas. 
11 pafwekintumbei вм. pafweikintumbei T. e. pafwaikintumbei. 
21 ligodis вм. ligonis. Срв. стр. 88. 
82 ątftot вм. atftot. 
16 814163 вм. Girdiės. 
1 faldžiašiės вм. faldžidušiės. 
28 Agnino вм. Aguino. 
7 wiles glitčiimas можеть быть вм. wilės g(i) litėiimas. - 
Срв. переводъ этой пфени (Adoro te devotė latens Deitas) 
y Беллармина: 
Garba tau, Diewie, kuris dingies tuėfa 
Duėnos ir wino del musu гуд Хаба. 
Tau firdis wifa padolt, Diewe mano, 
Nor Sakramento tawo neižmano. 
Čia akis mulu, cia paragawimas, 
Cia wilias runkū daliliteiimas. 
25 palwęekinimas вм. palweikinimas: см. выше 48, 11. 
5 Witūpatie вм. Wiefpatie. 
o Klentis вм. Kelentis. 
11 drin' waro BM, drin' wardo. 
1 ttėczio BM. trėczio. 


ОПЕЧАТКИ И ПОПРАВКИ. 





Стр. ГУ примЁч. 2-я строка чатай: сдфланномъ вм. CAB- 
48HHON. | 

XVI послЪФдняя строка снизу: святые BM. святый. 

XVIII naTaa строка сверху: католической вм. католическй. 

XIX вторая строка сверху: только вм. голько. 

XXXVIII, 4-я строка снизу: Барановскаго вм. Бароновекаго. 

ХГ, 15-я строка сверху: Н. Даукши вм. И. Даукши. 

LXIII, 21 строка, сверху: падежЪ вм. паджф. 

9, 10: tamė м. G. вм. tamė. 

9, 18: Вчесгеийа, вм. Lweczeulią. 

9, 33: Цифра 27 должна стоять передъ словомъ patogumą. 

10, 12: ИИ вм. Иа. 

11, 9: waldžioie вм. waldžioie. 

11, 14: Mudrusiakęs вм. Mudrusiakes. 

11, 28: nukrižėwėtas вм. nukrižėwotas. 

13, 31: bėdriltę вм. bėdristę. 

15, 10: mūlų вм. mulų. 

16, 1: Malda вм. Malda. 

16, 17: слово wadiname перенести нужно въ 20-10 строку 
какъ COOTBBTCTBie слова «&сате». 

16, 25: muffų вм. mūfių. 

17, 11: tawo BM. tawo. 

17, 19: malonę вм. malonę. 

18, 4: м. 6. kaltės вм. kaltės, 

18, 24: Būfsimė вм. Bulsimė. 

19, 13: Gwętos вм. 8wetos. 

23, 2: Ketwirta Daiktą Krikūcžoni вм. ketwirta Daiktą krik- 
Bcžoni. 

24, 20: daridami вм. daridami. 


ОПЕЧАТКИ И ПОПРАВКИ, 191 


30, 28: žėrdi BM. бёга. 

43, 19: mano BM. mano. 

44, 1: pagęlbek вм. pagęlbęk. 

44, 25: неясно м. 6. сёгбр вм. gerėp. 

51, 20: Wiefpatį вм. Wiefpati. 

51, 23: nė BM. nę. 

52, 33: шей& вм. шеЦа. 

53, 9: daug вм. dang. 

53, 15: igmp? BM. 1етр? 

53, 17: Sweczeulėfis вм. Gweczėulėfis. 

54, 1: 4 а вм. atlailt. 

Къ стр. 64 замБтить нужно, что образецъ польско-литов- 
скаго евангемя въ приложеняхи по разнымъ обстоятельствамъ 
отпечатано небыло. 

67, строка 27-я первой полосы: Христанскаго вм. Христьян- 
скаго. 

79, второй заговоръ въ русскомъ перевод$: солнце — солн- 
цемъ, мфеяцъ-— м5сяцемъ, земля — землею, рёка — DBKOJO ит. д. 

На стр. 81, kB статьБ įžūlumas прибавить надо: yžulas. 
Нес. ungewohnlich, yžulas sanarys T. e. необыкновенный, тоже 
самое что sanaris kokis, ne kaip reikia. 

На стр. 88, KB стать |@шаз— станъ серв. CD nesnūg wiffų 
limų norejo W. Chriftus turet ludimo užgimimo sawo. 

95. Bu. Valkenika читать нужно Valkenikai, самое мЪс- 
течко изрЁдка называется Valkenikas. 

125, 12-я строка второй полосы: миеологическмя вм. миео- 
лотческя. 

130, 3 примВчаюшя H. Даукши вм. И. Даукши. 

Знакъ 1 употребляется въ сказкз Сигуте вм. i“, & (срв. 
стр. 136). 

135, вторая строка снизу: šali вм. šąla. 

142, 7-ая строка снизу: išska'Ibs вм. iška'Ibs. 

155, 3-я строка, снизу: читай Уж вм. Ужъ. 

157, 17-я строка сверху: дЗлаетъ вм. сдлаетъ. 

160 о «Валкеника» см. выше замЗчане къ стр. 95-й. 

164 moč'ute вм. moczjutė. 


